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      V hostinci U Zlaté husy na Koňském trhu byl zavražděn bohatý benátský kupec. Na těle mrtvého objeví rychtář Jakub Protiva podivný krvavý cejch, který patrně cosi znamená. Pátrání po pachateli či pachatelích této vraždy zavede novoměstského rychtáře a jeho přítele Blasia daleko za pražské hradby do jednoho hradu nad řekou Sázavou. Od jejich příjezdu se tu začínají dít divné věci. Jak souvisejí s mrtvým Benátčanem? A co je to za tajemné jezdce, kteří se v noci zjevují v okolních lesích? Podle hradního kaplana a někdejšího Blasiova spolužáka za všechno může rodové prokletí majitelů hradu, jejichž předek se kdysi zúčastnil křížové výpravy do Svaté země. Je to jen pověst, nebo má pravdivé jádro?


    


  



Jan Bauer

Jakub Protiva a mnich Blasius 06. Krvavý cejch

 

Kapitola 1

 

Novoměstský rychtář Jakub Protiva z Protivce sebou marně zmítal na žebříku. Byl připoután příliš pevně a všechno jeho zoufalé úsilí bylo zcela marné. Na konci klenuté místnosti hořel v kovářské výhni oheň. Muž, jehož hlavu zakrývala špičatá jasně červená kápě s otvory pro oči, nahříval ve výhni železnou tyč a čekal, až se její konec rozžhaví. Jakub předem tušil, co bude následovat. Když se tyč zakončená podivnou spirálou rozžhavila doběla, uchopil kat v kápi její opačnou stranu opatřenou dřevěnou rukojetí, zvedl ji a namířil přímo na rychtářovu obnaženou hruď. Bylo zřejmé, že v nejbližších okamžicích mu do prsou vypálí cejch. Jakub vykřikl a probudil se.

“Co tak křičíš? Probudíš děti,” napomenula ho rozespalá rychtářka.

“Zase jsem měl ten sen,” vysvětlil jí vyděšený Jakub.

“Že ti chce kat vypálit cejch?”

“Ano. To už je čtvrtá noc po sobě. Takový sen musí něco znamenat.”

“Tak se zeptej svého přítele otce Blasia. Je vzdělaný, snad ti poradí.”

“Máš pravdu,” zamumlal rychtář a v koutku duše se zastyděl. Cožpak on, chlap, který se rád holedbal tím, že ho hned tak něco nezastraší, by se měl bát nějakého snu?

Ležel na posteli a zíral do tmy. Když zase usne, nejspíše se znovu vrátí do té mučírny a kat mu vypálí rozžhaveným železem znamení na hruď. Krvavý cejch! Jsem to ale strašpytel, vždyť je to jen sen, říkal si v duchu. Ale proč? Kde se ten sen vzal? Provedl jsem snad nevědomky něco, za co mám být ve snu trestán?

Proud jeho úvah nakonec zlomil milosrdný spánek, tentokrát už naštěstí bezesný. Probudilo ho až lechtání slunečních paprsků, které pronikaly do ložnice oknem složeným z malých skleněných tabulek. Manželka už dávno opustila lože, pootevřenými dveřmi slyšel štrachání z kuchyně, kde zřejmě připravovala snídani. Uvědomoval si, že by měl vstát a obléknout se, ale všechno jakoby ho drželo v posteli. Cítil se nevýslovně unaven a v povědomí se mu zahnízdil ten nepříjemný opakující se sen. Krvavý cejch! Co to má, pro Boha svatého, znamenat?

Nikdy se sny nezabýval, ačkoliv, jak si pamatoval, jeho někdejší zaměstnavatel císař a král Karel, blahé paměti, na sny docela dal. Matně si vzpomínal, jak svým strážcům kdysi vyprávěl o tom, co se mu zdálo kdysi v mládí, když v severní Itálii proháněl děvčata. Bůh prý mu dal ve snu znamení, že nežije právě ctnostně, a učinil tak dosti krutým způsobem. Ve snu uchopil anděl císaře a krále, který tehdy ještě králem, natož císařem nebyl, za vlasy a vynesl ho do vzduchu, odkud z výšky spatřil vojáky dobývající hrad. Mezi nimi také jistého šlechtice, jehož dobře znal. Tu se zjevil jiný anděl, který náhle onomu šlechtici ohnivým mečem uťal jeho mužský úd, až od toho zemřel. “Vyvaruj se nemravností a prostopášnosti, abys nedopadl stejně,” řekl tehdy anděl Karlovi. Šlechtic, kterého ve snu viděl budoucí král

a císař, byl prý krátce nato podivnou shodou okolností doopravdy smrtelně raněn šípem.

Karel tento příběh rád vypravoval. Možná trochu jinak, než jak si ho Jakub pamatoval, ale v hrubých rysech asi shodně. Dokládal tím, že sny nás mají varovat před nepravostmi, že jejich prostřednictvím k nám promlouvají andělé a možná i sám Hospodin. Možná. Císař a král byl velmi zbožný, což o sobě Jakub Protiva říci nemohl. Skutečnost, že se přátelil s Blasiem, příslušníkem řádu svatého Františka z Assisi, na tom příliš mnoho neměnila. Do kostela chodil jen občas, a to prostě proto, že neměl čas a při modlení musel většinou myslet na něco jiného. Asi z těch všech mordů, zlodějin a lumpáren, jichž byl za svůj život svědkem, otupěl. Až měl strach, že na něj Hospodin zanevře.

Ale Blasius mu říkával. “Bůh tě miluje, protože miluje každého.” A františkán to musel vědět, vždyť studoval teologii hned na dvou italských univerzitách. Snad mu také ten opakující se hrůzný sen nějak vysvětlí, když je tak vzdělaný. Jenže jak znal Blasia, obával se, že ho zahrne složitým výkladem, jemuž bude zřejmě pramálo rozumět. Zato si ale Blasius nechá na oplátku zaplatit útratu v Černém pivovaru, což při mnichově věčné žízni může být hezkých pár grošíků. Co se dá dělat?

Když takhle na posteli rozmýšlel, nečekaně ho překvapil křik ze dvora.

“Pane, tam nemůžete! Rychtář ještě nesnídal.” Podle hlasu to byla služka Káča, která se snažila bránit klid svého pána.

“Ale já mu jdu ohlásit hrozný mord,” trval na svém povědomý mužský hlas.

“Zase vražda!” povzdechl si Jakub, posadil se na posteli a rozhlížel se, kde má košili a nohavice. V poslední době se s vraždami roztrhl pytel. Zvláště v Krakově, tedy v Krakovské ulici, kde se nacházely vyhlášené krčmy U Můří nohy, U Kulaté báby a U Malého ďábla a také hampejz U Divoké Venuše a kde bydlívali zlodějíčci, katovi pacholci, falešní hráči, nájemní zabijáci a všelijaká jiná povedená sebranka. Cožpak o to, když šlo o mord při hospodské rvačce kvůli podvodům při vrchcábech nebo při hře v karty, bývaly to jednoduché případy. Ještě častější bývaly mordy, kterým biřici přezdívali domácí zabijačky. Chlap si popil, manželka mu to vyčítala, a tak vzal nůž a kuchnul ji. Nebo zeťák dostal zálusk na tchánovy peníze a zase to vyřešil nožem, případně mu do piva či polévky přidal otrušík. Pokud se mordovalo nožem, bylo to jasné, ale pokud se jednalo o travičství, vrah býval málokdy usvědčen. Když měl někdo pádný motiv, mohl ho dát rychtář vyslechnout útrpným právem a takový se pak velmi rychle doznal. Jenže na mučidlech se doznávali i nevinní, což se Jakubovi nijak nezamlouvalo. Měl sice problémy s navštěvováním kostela, ale jinak ctil desatero božích přikázání a nikdy nechtěl ubližovat těm, kteří si to rozhodně nezasloužili.

“Pusťte mne k rychtáři! Stalo se něco strašného!” ozvalo se znovu ze dvora rychty.

Bože, vždyť je to Tomáš Krček, hostinský od Zlaté husy na Koňském trhu! Rychtář si natáhl nohavice, vstal, rukou si prohrábl vlasy, a jak byl bosý, vydal se po schodech hostinskému v ústrety.

“Jen ho pusť, Káčo!” křiknul na služku. “Dej vám Pán Bůh dobré jitro, Tomáši!” pozdravil hostinského. “Co mi nesete tak časně!”

“Ach, kéž by mi Bůh dal dobré jitro! Budiž však žalováno, že mne po ránu navštívil spíše ďábel!” rozčiloval se hostinský a hnal se po točitých schodech rychtáři v ústrety. “Jen pojďte se mnou! Však uvidíte!”

“Dovolíte, abych si vzal alespoň boty, opasek a meč?”

“Jistě, jistě, omlouvám se…” Tomáš se honem snažil nějak zažehnat nepříjemný dojem, který vyvolal svým náhlým vpádem na rychtu, aby se snad nedotkl nejdůležitějšího muže spravedlnosti na Novém Městě pražském. “Ale až to uvidíte, rychtáři, pochopíte, že jsem vás nevytáhl z postele jen tak pro nic za nic. Jen považte, včera se u mne ubytoval vážený host, kupec až z Benátek, muž zajisté náramně bohatý a s početným doprovodem, a dnes časně ráno jsem se dozvěděl, že je mrtev. Že ho prostě někdo, promiňte mi ten výraz, odkrouhnul.”

Jakub Protiva se už nedivil Tomášovu rozhořčení. Bohatí cizí kupci se obvykle ubytovávali v některém z výstavných hostinců Starého Města pražského nebo přímo v Týnském dvoře, kde mohli svoje zboží bezpečně uskladnit. Jen výjimečně se některý z nich zastavil zde na Novém Městě pražském. Když se ten Benátčan rozhodl přenocovat ve Zlaté huse, znamenalo to, že je tento hostinec už počítán mezi ty vybranější a přepychovější. Rychtář by to Tomáši Krčkovi přál, třebaže Zlatá husa měla daleko ke skutečně noblesním podnikům a jen velmi málo se lišila třeba od Kulaté báby v Krakovské nebo od Jedové chýše pod svatým Apolinářem. A jestli teď někdo cizího hosta u Zlaté husy zamordoval, mohlo to pro hostinského znamenat úplnou katastrofu. Vždyť takové zvěsti se zpravidla velmi rychle roznesou a všude se pak bude vykládat: “Vyhněte se tomu hostinci, jeli vám život milý!” Co na tom, že to byla možná nešťastná náhoda?

“Řekl jste, Tomáši, odkrouhnul?”

“Odkrouhnul, podřezal, jak chcete. Někdo mu prostě asi ve spánku prořízl krk. Hrůza se na to podívat…”

“Jak jste se to dozvěděl?” přerušil rychtář procítěné vypravování hostinského důležitou otázkou.

“Přiběhli za mnou dva z jeho lidí a něco drmolili, asi vlašsky, a pořád mě tahali nahoru. Tak jsem šel a spatřil to boží dopuštění.”

Bude potřeba sehnat Blasia, jinak se s těmi kupcovými lidmi nedomluvíme. Františkán zná vlašsky, tedy italsky, dobře, vždyť tam studoval a prý mu tehdy učarovaly Italky. Ale kde ho má tak brzo ráno najít. Na faře u svatého Jindřicha už nebydlí a nevěstka Magdaléna ho jistě k sobě na Větrnou horu nevezme, to by jí odrazoval zákazníky. Taky bude potřeba sehnat alespoň dva biřice, aby prohlédli místo činu a vyslechli případné svědky. Nejlepší by byl Mařík Polenda, je nejchytřejší, teď asi bude na radnici, přemýšlel Jakub, zatímco si rychle obouval škorně.

“Ty nebudeš snídat?” zajímala se manželka.

“Bohužel nemám čas. Hostinský od Zlaté husy za mnou přiběhl kvůli nějakému mordu.”

“Že si ti lidé nedají pokoj,” povzdechla si rychtářka. “Jak se na tu bezbožnou čeládku může Pán Bůh dívat?! Přijdeš alespoň k obědu?”

“Nevíš, kde je Mařík Polenda?” odpověděl Jakub otázkou.

“Čeká na tebe před domem,” odvětila mu manželka a mračila se jako čert. Co z toho má, že si vzala novoměstského rychtáře? S tím úřadem jsou jenom potíže. Všichni lumpové, pobertové, mordýři, koněberkové a rošťáci si zjevně oblíbili právě Nové Město pražské. To rychtář Hansa Rost na Starém Městě nemá pomalu do čeho píchnout. Ten jistě snídává v klidu a na oběd chodívá domů.

“Šéfe, už jste to slyšel?” hrnul se k Jakubovi Mařík Polenda, sotvaže spatřil svého nadřízeného. Pak si všimnul, že s rychtářem vyšel z domu i hostinský Tomáš, a bylo mu jasné, že jeho otázka je zbytečná. Jakub Protiva jistě už ví o vraždě cizího kupce u Zlaté husy.

“Maříku, sežeň mi otce Blasia. Bez jeho italštiny se s těmi Benátčany nedomluvíme.”

“Už jsem pro něj poslal Jaroslava Barbořina,” odvětil urostlý biřic a skoro vesele se šklebil.

“Chytrý chlapec,” pochválil ho rychtář. “Ale neměl by ses tak šklebit, když jdeme na místo hrdelního zločinu. Co by si o tobě pomysleli pozůstalí?”

“Omlouvám se, šéfe.”

“Kde vlastně teď Blasius bydlí? Faru u svatého Jindřicha přece musel opustit, když přišel o místo kazatele.”

“Vy to nevíte, šéfe? Dělá faráře a zpovědníka sestrám augustiniánkám u svaté Kateřiny! Prý mu to domluvil sám arcibiskup.”

“Tak to tedy udělal kozla zahradníkem!” vyděsil se Jakub. “Chudinky řeholnice.”

“Proč chudinky, šéfe? Prý si ho náramně považují.”

“To si dokážu představit! Straší je ohněm pekelným a pak kontroluje, zdali se už tím ohněm někde na holém těle nespálily, co?”

“Musíme se ho na to přeptat,” prohlásil Mařík.

Prošli Starou pasířskou na Koňský trh, kolem rohového domu, kde kdysi bydlel irský alchymista Roquepertus známý z případu vampýra. Jakub Protiva s potěšením zaznamenal, že stavení, které bylo ještě nedávno pochmurné, je čerstvě nabíleno a opatřeno novými dubovými dveřmi s pěkným tepaným klepadlem ve tvaru lva.

Koňský trh ten den od časného rána dělal čest svému jménu. Sedláci a čeledíni sem přihnali koně jezdecké i tažné, bujné hřebce i klidné kobylky, páchlo to tu koňskou močí a rychtář s biřicem a hostinským se stále museli dívat pod nohy, aby nešlápli do nějakého měkkého koblížku. Navíc se prodírali hloučky zájemců o koupi koně či obyčejných zevlounů a pouličních žebráků natahujících k nim své špinavé dlaně. Naštěstí jim rychtářův medailon se znakem Nového Města sjednával poměrně volný průchod. Lidé se před nimi raději rozestupovali, protože dostat se do konfliktu s novoměstským ramenem spravedlnosti se rozhodně nedoporučovalo.

Sotva však vkročili do hostince U Zlaté husy, vrhlo se k rychtářovi několik černovlasých chlapíků a jeden přes druhého cosi rychle drmolili. Jaroslav Barbořin je rázně zastavil, významně sáhl na jílec svého meče a česky na ně vyštěkl: “Uvolněte cestu!” Italové, kteří sem přijeli se zavražděným kupcem, raději honem zacouvali. Hostinský Tomáš vedl rychtáře a biřice po vrzajících dřevěných schodech vzhůru do patra. Otevřel hned první dveře a Jakub spatřil docela příjemně zařízený pokoj s oknem do dvora a širokou postelí s vyřezávanými sloupky a jasně modrým baldachýnem. S modrou barvou látky však podivně kontrastovala temně červená krev rozlitá po polštáři a prostěradle. Benátský kupec byl zaživa docela pohledný asi čtyřicetiletý muž s malým černým knírem a krátce zastřiženou černou bradkou. Šedé oči měl nyní vytřeštěné a v krku mu zela hluboká díra. Kdyby vrah trochu víc přitlačil, patrně by mu zcela uřízl hlavu.

“Hýbal jste s něčím?” zeptal se rychtář ustrašeného hostinského.

“Ani nápad. Ona mi to nedovolila.” Tomáš ukázal na drobnou tmavovlasou dívku, která se sepnutýma rukama klečela u postele.

“Kdo to je?” zeptal se Jakub.

“Jsem Tereza Balbi, dcera obchodníka Lorenza Balbi z Benátek,” odpovědělo děvče německy.

Chvála Bohu, alespoň někdo, s kým se dá domluvit, pomyslel si rychtář, ukázal na mrtvého a zeptal se: “To je váš otec?”

Dívka se na něho podívala uslzenýma očima, škytla a přikývla.

“Upřímnou soustrast.”

“Děkuji,” zamumlala Tereza.

“Mohu vám položit pár otázek?”

Dívka opět pouze přikývla.

“Kdy jste přijeli do Prahy a proč jste se ubytovali právě v hostinci U zlaté husy?”

“Otec miluje…,” Tereza se podívala na mrtvého a zalkala. Teprve po chvíli byla schopná doříci větu, “vlastně miloval koně. Chtěl si nějaké koupit, jak pro naši obchodní karavanu, tak pro své potěšení. Koně z Čech jsou pověstné i u nás v Benátkách…” Tereze opět selhal hlas.

“A abyste to neměli daleko, ubytovali jste se právě na Koňském trhu,” dopověděl za ni Jakub.

“Ano.” Dívka znovu přikývla hlavou.

“Kdo našel vašeho otce?”

“Já,” takřka tiše špitla Tereza. “Klepala jsem, nikdo se neozýval, tak jsem vzala za kliku, bylo odemčeno a…” V tu chvíli jí selhal hlas a z černých očí znovu vytryskly slzy.

Jakubovi jí bylo líto: “Nebudu vás v tak smutný den dále trápit. Můžete zatím odejít, ale nevzdalujte se z hostince, prosím.”

“Zůstanu tady s otcem,” trvala dívka na svém a vzlykla.

“Potřebuji si prohlédnout mrtvolu. To není nic pro mladou dámu,” namítl Protiva.

“Ne, budu tady.”

Jakub se zachmuřil: “Maříku, vyveď ji, ale jemně.”

“Budu si stěžovat u dóžete!” vykřikla dívka. “Naše rodina je důležitá…”

Chtěla ještě něco doříci, ale Polenda ji už uchopil kolem ramen a jemně, jak to po něm chtěl jeho nadřízený, ale přitom důrazně vyvedl Terezu na chodbu. Rychtář zatím přistoupil k loži a zamyšleně si prohlížel mrtvého kupce. Šedé oči Lorenza Balbiho cosi hledaly na trámovém stropě. Jestlipak viděl svého vraha, napadlo Jakuba. Lehce se dotkl jeho rány a pak rychle rozvázal tkaničky kupcovy košile. Uviděl bělostnou jemnými černými chloupky porostlou klenutou hruď a pak cosi, co mu vyrazilo dech. Na prsou kupce spatřil podivnou velkou jizvu, která vypadala jako písmeno. Nebylo pochyb, Balbimu kdosi před lety vypálil na hruď cejch! Proč? Dopustil se snad nějakého zločinu? Protiva si vzpomněl na svůj opakující se hrůzný sen a zatočila se mu hlava. To přece nemůže být náhoda.

Rychle se vzpamatoval a zavolal na kupcovu dceru: “Panno Terezo, můžete na okamžik?”

Dívka vstoupila a podívala se na rychtáře zarudlýma očima.

“Věděla jste, co má otec na hrudi?”

“Nesluší se, aby se ctnostná dívka dívala na obnaženého muže.”

“Tak se podívejte teď!” přikázal jí Jakub, vzal ji za ramena a natočil tak, aby uviděla cejch kdysi vypálený na otcových prsou. “Co to je?”

Tereza skoro vykřikla: “Nevím! O něčem takovém jsem neměla ani tušení. Otec se přede mnou nikdy nesvlékal.”

“Určitě?” naléhal rychtář.

“Při památce mé matky, při Panně Marii…”

“Stačí, věřím vám.” Protiva se zachmuřil. V té chvíli se otevřely dveře komnaty a v doprovodu biřice Jaroslava Barbořina vstoupila dovnitř kulaťoučká postava otce Blasia. člena řádu svatého Františka z Assisi. Okamžitě pohlédl na mrtvého a jeho pozornost upoutal kdysi vypálený cejch.

“Troufneš si říci, co to znamená?” zeptal se ho Jakub.

“Je to písmeno nebo slovo a není to písmeno ani latinské ani řecké abecedy. Spíše bych řekl, že je to arabsky, možná persky. Škoda, tyhle jazyky jsem se nikdy neučil.”

Protivu napadlo, že cejch patrně s kupcovou vraždou vůbec nesouvisí. Vypálil mu ho kdosi hodně dávno před mnoha lety a není na něm, aby zjišťoval, kdo to byl a proč to udělal. Ale ve spojení s jeho opakujícím se snem mu z toho běhal mráz po zádech. Jakoby tušil, že potká či najde někoho poznamenaného právě cejchem.

 

Kapitola 2

 

V přízemí hostince U Zlaté husy zatím hučeli netrpělivostí členové doprovodu kupce Balbiho. Tomáš Krček jim sice nabízel pivo nebo víno, ale nikdo si nic neobjednával, zato jeden přes druhého stále cosi rozčileně

volali a dožadovali se na biřici Jaroslavu Barbořinovi, aby je pustil ven.

“Ani nápad,” trval na svém biřic a postavil se do vrat s halapartnou. “Rychtář nařídil, že se odsud nikdo nesmí hnout.” Mluvil samozřejmě česky, čemuž Benátčané sice nerozuměli, zato halapartna v jeho rukách byla dostatečně výmluvná. Konečně se na schodech objevil Jakub Protiva v doprovodu Blasia.

“Řekni jim, že je postupně všechny vyslechnu,” naklonil se rychtář k františkánovi a ten větu poslušně zopakoval. Všichni rázem zmlkli až na nápadně snědého chlapíka s dlouhými černými vlasy a velkým zahnutým nosem. Vychrlil na Blasia doslova vodopád slov a významně přitom šermoval rukama. Mnich se zarazil a pak celou tu litanii přeložil jednou větou: “Říká, že je diplomat a nemáme právo ho zadržovat.”

“Tak mu řekni, že se stala vražda a já ji vyšetří m bez ohledu na to, zdaje do ní zapleten nějaký vlašský diplomat nebo ne,” zareagoval na to Protiva.

Muž se zahnutým nosem opět spustil stavidla své výmluvnosti.

Blasius ho chvíli poslouchal a pak si povzdechl: “To nám tak ještě scházelo!”

“Co nám scházelo? Co je ten diplomat zač?”

“Prý je to vznešený Hamid Ramzai, vyslanec syrského kalifa, a bude si stěžovat u krále Václava.”

“Sýrie, kde to vlastně je? Někde u Svaté země?” podivil se Jakub.

“Hmmm,” přikývl Blasius, kterého překvapilo, že si rychtář není jistý polohou Sýrie. Jeho samého spíše udivovala Syřanova perfektní znalost italštiny. Ale třeba to vůbec není Syřan a jenom blafuje a dělá se důležitým. V každém případě se nosáč, když viděl, že na rychtáře neudělala zmínka o králi Václavovi žádný dojem, dalších protestů vzdal. Kdyby tak tušil, jak dobře na českém královském dvoře znají novoměstského rychtáře, jistě by si celé to předcházející extempore odpustil.

Jakuba však upoutal natolik, že se rozhodl právě s ním začít výslechy. A tak se spolu odebrali do jedné z komůrek v patře hostince. Blasius samozřejmě rychtáře doprovázel jako tlumočník a Mařík Polenda si stoupl před dveře, aby je někdo nerušil.

“Jak jste znal kupce Balbiho?”

“Potkali jsme se v Benátkách, a když jsem se dozvěděl, že putuje do Čech, přidal jsem se k jeho výpravě.”

“Vy jste ze Sýrie až do Benátek cestoval sám?”

“Najímám si doprovod na jednotlivé úseky cesty a pak,” Hamid Ramzai se výmluvně dotkl bohatě zdobené rukojeti svého meče, “se o sebe umím postarat sám.”

“Co jste dělal včera večer?”

“Dovolte, co je vám potom?”

“Došlo k vraždě, a tak se pochopitelně zajímám o to, co dělali všichni, kteří byli oběti nablízku.”

“Byl jsem, hmmm, v Královských lázních u Kamenného mostu. Potřeboval jsem ze sebe smýt prach z cesty.”

“A trochu si zaskotačit s českými holkami,” dodal Blasius česky, aby mu Syřan nerozuměl. Ve skutečnosti svou větou vyvolal jeho zvědavost.

“Co jste to řekl?”

“Nic důležitého.”

“Blasie, raději se ho zeptej, jestli tady v hostinci neviděl včera v noci něco podezřelého?”

Syřan se mírně usmál: “Myslíte, jestli jsem neviděl vraha? Na to mám jednoduchou odpověď. Nikoho jsem neviděl, protože jsem spal.”

“Může vám to někdo dosvědčit?”

Hamid se začal ošívat. “Mohu to odpřísáhnout při Alláhovi všemohoucímu, při vousech proroka Mohammeda…”

“Zadržte,” napomenul ho Blasius, “tady jste v křesťanské zemi. Benátčané na to možná tolik nehledí, ale u nás byste se mohl dostat s tím svým Alláhem do vážných potíží.”

Hamid si ulevil zřejmě arabskou nadávkou a františkán znovu zalitoval, že se tento jazyk nikdy neučil. A to přitom i na Sicílii tamní Saracéni mluví tím orientálním jazykem. Pak ho cosi napadlo a naklonil se k Jakubovi:

“Poslechni, mateřským jazykem Hamida je arabština. Možná by nám mohl vysvětlit, co znamená ten cejch na těle mrtvého kupce.”

“Skvělý nápad,” kvitoval to Protiva. “Zaveď ho do pokoje Lorenza Balbiho!”

Benátský obchodník stále ležel na své posteli, jeho tělo bylo milosrdně zakryto prostěradlem a na stoličce vedle doposud seděla v slzách jeho dcera.

“Promiňte,” oslovil ji Protiva, “nebude vám vadit, když něco ukážeme tady panu vyslanci Hamidovi Ramzaimu?”

“Vyslanec Hamid Ramzai?” podivila se Tereza Balbi. “Co já vím, tak ten pán se nám představoval jako obchodník Luca Landucci z Neapolského království.”

“Co je to za nesmysl?” rozhořčil se Jakub. Prudce se otočil na Blasia s žádostí: “Požádej toho nosatého chlapíka, ať nám laskavě vysvětlí, kým doopravdy je, nebo přisámbůh skončí v žaláři Novoměstské radnice.”

Syřan vyslechl františkánův překlad do italštiny a mírně se pousmál: “Vážení, na to je jednoduché vysvětlení. Mám tajné poslání a doopravdy se nejmenuji Luca Landucci, jak jsem tvrdil mrtvému kupci Balbimu a jeho dceři, ale Hamid Ramzai. Mohu vám ukázat své pověřovací listiny podepsané jak syrským kalifem, tak také neapolským králem…”

To se nám to pěkně zamotává, pomyslel si Protiva. Jakoby obyčejná vražda nestačila. Naznačil, že bude-li to potřeba, rád se s pověřovacími listinami seznámí, ale teď ho zajímá něco zcela jiného. Vzal za okraj prostěradla, kterým byl přikryt mrtvý kupec, a jedním škubnutím odkryl jeho tělo. Balbi měl stále rozhalenou košili a na hrudi byl dobře znatelný kdysi dávno vypálený cejch.

“Jistě uznáte, že něco takového každý Benátčan nemá. Tady otec Blasius se domnívá, že je to možná arabské nebo perské písmeno. Protože vy, pane vyslanče, hovoříte arabsky, jistě nám řeknete, co znamená.”

Ale ještě než Blasius přeložil Protivovu prosbu do italštiny, Hamid se hystericky chytil za hlavu a zanaříkal: “Alláh nám buď milostiv! To snad ne!”

“Co se stalo?” zajímal se rychtář. Syřan rozčileně ukazoval na cejch na Balbiho hrudi a motal italská a arabská slova.

“Co je?” naléhal také Blasius. “Co to znamená?”

“Pánové, to je znamení Starce z hory.”

“Myslíte šejcha z Alamútu? Ten je přece dávno mrtev. Proč by někdo jeho symbol vypaloval lidem do těla?” namítl františkán.

Protiva byl z toho všeho poněkud popleten. Neměl tušení, kdo byl Stařec z hory či šejch z Alamútu a nechápal, proč by jeho znamení mělo vyvolávat v lidech zděšení.

“Vysvětli mi to, Blasie!”

“Stařec z hory se jmenoval Hasan as-Sabbáh a byl nejzuřivějším odpůrcem křesťanských rytířů, kteří se účastnili křížových výprav do Svaté země. Vytvořil tajnou sektu asasínů, vrahů, co se cvičili v zabíjení všemi možnými způsoby. Mnoho křesťanů se stalo jejich obětí. Asasíni se dokázali vetřít do jejich řad a pak nečekaně udeřit. Nezabíjeli v čestném boji, ale potajmu a nic je nedokázalo od jejich úmyslu odradit. Říká se, že prý šejch z Alamútu podával svým lidem nějaký zázračný nápoj, který je zbavoval strachu a snad je také dokázal učinit neviditelnými. Tak potom mohli vraždit za bílého dne třeba uprostřed zástupu, aniž byli spatřeni.”

“Ale to je jenom legenda, vid Blasie?” lehce se pousmál rychtář.

“Bohužel ne.”

“Co by měl benátský kupec společného s nějakými asasíny?”

“Jen se podívej na našeho přítele Hamida,” ukázal františkán na Syřana. Někdejší diplomatova arogance byla ta tam. Hamid Ramzai přes svou snědou pleť nápadně zbledl, vytřeštěnýma očima hleděl na Balbiho obnaženou hruď, cosi si rozčileně brebtal a pozpátku couval ke dveřím pokoje. Bylo zřejmé, že už jen pouhý pohled na cejch na kupcově těle ho pořádně vyděsil. Že by se bál těch neviditelných asasínů?

“Poslyšte, Terezo,” Protivu v té chvíli něco napadlo a otočil se k Balbiho dceři, “jezdíval váš otec do Orientu?”

“Byl přece kupec, proto se vydával do všech přístavů, kde se dá nakoupit koření, vzácné masti, oleje a parfémy, hedvábí z Kitaje…”

“Mohl tam třeba taky narazit na lidi toho podivného Starce z hory?”

Dívka pokrčila rameny: “O tom nic nevím. V životě jsem o žádném Starci z hory neslyšela.”

Jakubovi se v té chvíli v hlavě vylíhla myšlenková konstrukce, která mu dávala dohromady cejch, jímž bylo poznamenáno Benátčanovo tělo, s jeho tajemnou vraždou. Pravda, byla to konstrukce notně kostrbatá a nepravděpodobná, ale měl alespoň něco, čeho se mohl chytit. Nebo taky ne. Cožpak by ti asasíni mohli přitáhnout až do Prahy a tady vraždit? A proč k tomu došlo mnoho let po smrti jejich vůdce? Rychtář neznal odpověď, ale doufal, že mu ten světaznalý Blasius pomůže. Každopádně měl před sebou notně záhadný a zamotaný případ.

 

Kapitola 3

 

Výslechy ostatních lidí z doprovodu kupce Balbiho už nepřinesly nic zajímavého. Čtyři byli najatí strážci, kteří měli za úkol střežit obchodní karavanu, dále tu byl obchodníkův tajemník, jakási jeho pravá ruka, asi dvacetiletý mladík jménem Girolamo Marini, patrně nápadník Balbiho dcery, pak chlapík, jenž si říkal Pepe a údajně rozuměl koním, a Antonio, sluha a kočí v jedné osobě. Spolu s Terezou a Syřanem jich tedy bylo celkem devět. Až na Hamida, který se podle vlastních slov vydal do Královských lázní, protože prý zatoužil omýt své tělo (ach, ti Orientálci měli vždycky smysl pro čistotu) se včerejší večer nikdo nevzdálil ze Zlaté husy ani na krok. Protože podle hostinského Tomáše se tady další hosté neubytovali a na pivo večer zaskočilo jen pár řemeslníků z okolí a kameníci ze stavby chrámu Panny Marie Sněžné, byl v hostinci vcelku klid. Benátčané však byli náramně hlučnou a hlavně hladovou a žíznivou společností, takže hostinskému malou návštěvu místních náležitě vynahradili.

“Ten kupec vypadal velmi zámožně a za všechny platil,” tvrdil Tomáš.

“I za toho Syřana? Ten k němu vlastně nepatřil,” namítl Protiva.

“No jo, ale to jsem nemohl vědět. Naúčtoval jsem tomu Benátčanovi všechno a klidně sáhnul do měšce a ani nemrknul. Jenže kdo mi teď po jeho smrti zaplatí zbytek za nocleh a snídani?”

“Zůstala tady přece jeho dcera, ne?”

“Vždyť se, chudinka, celá zhroutila. To po ní mám ještě chtít peníze?”

“Tomáši, jindy nebýváte tak útlocitný. Nezamiloval jste se snad do té Italky? Co tomu řekne vaše manželka?” Blasius zahrozil hostinskému prstem.

“A co číšnice, nelákal je někdo z těch cizinců k sobě na pokoj?” otázal se Protiva.

“Rychtáři, to se musíte zeptat jich! Tyhle záležitosti já nesleduji.”

“Škoda. Možná, že některá z nich mohla vidět vraha,” nadhodil Jakub.

“Nebo poskytnout alibi Italovi, který si ji pozval,” dodal Blasius.

“Vidíte, pánové, to mě nenapadlo,” Tomáš se rozpačitě podrbal ve vlasech.

Číšnice a kuchařky se v té době motaly v kuchyni kolem pece, protože bylo nad slunce jasnější, že Benátčané odtud jen tak neodjedou a budou chtít obědvat. Z rychtářovy přítomnosti byly trochu nejisté a Jakubovi připadalo, že nejméně dvě z nich nemají právě čisté svědomí.

“Já jsem nic neviděla, o nikoho se nezajímám,” vypískla pihovatá Markéta, hubená asi dvacetiletá dívka s nazrzlými vlasy.

“Nekecej, já jsem viděla, jak ses motala kolem toho nosatého. Dokonce jsi dovolila, aby ti sahal na prsa,” rozkřičela se na ni tlustá Božena se dvěma bradami. Když otevřela ústa, bylo vidět, že jí chybí několik předních zubů.

“Mluví z tebe závist, Božko, že si na tebe žádný chlap nesáhne. Leda tě plesknou přes tvůj tučný zadek.”

“Tak dost!” okřikl je Protiva. “Nehádejte se mi tady!” Otočil se k Markétě a zeptal se jí: “Ty jsi něco měla s tím Syřanem?”

“S jakým Syřanem?” podivila se nazrzlá číšnice. Jakub si všiml, že má zelené oči a dělají se jí dolíčky na tvářích. Za jiných okolností by ji rád pozval na sklenku, ale tentokrát ji musel vyslechnout s veškerou úřední přísností.

“S tím nosáčem, co má dlouhé černé vlasy,” vysvětloval jí rychtář.

“Ale je to fešák, co? Nos má jako orlí zobák,” vydechla obdivem.

“Na to se tě neptám.”

“Víte, rychtáři, chlapi většinou smrdí, ale on voněl a to se mi moc líbí. Vrátil se zřejmě z nějakých lázní a byl hrozně milý, ale nerozuměla jsem mu…”

“Byli jste spolu?”

“Tedy jako jestli jsem s ním šla na pokoj? No dovolte, pane rychtáři, já jsem slušná holka a on si to před tím jistě rozdával s lazebnicemi. Proč se jinak chodí do lázní, že?”

“No někdo se tam taky chodí vykoupat a umýt.”

“Nebuďte dětina, rychtáři, na mytí přece stačí škopek!”

“Já se tě neptám na tvé rady. Raději mi řekni, jestli jsi s tím Hamidem spala?”

“On se jmenuje Hamid? To jsem nevěděla. Jestli jsem s ním spala? Já nevím jak vy, ale já při takových záležitostech nespím…”

“Milovala ses s ním nebo ne?” Jakubovi docházela trpělivost.

“Když tak naléháte, tak se musím přiznat. Vždyť to přece není hřích. Jsem ještě svobodná a nezadaná.”

“Takže můžeš dosvědčit, že ten Syřan nevytáhl paty z pokoje?”

“Myslím, že toho měl dost. Však jsme to dělali třikrát, a jestli si před tím ještě užil s nějakou lazebnicí, tak už se mu asi z postele nechtělo.”

“Byla jsi u něj až do rána?”

“To já nikdy nedělám. Když potěším nějakého hosta, hned pak peláším k sobě do komůrky. Mám ji hned nad kuchyní. Chcete se podívat, rychtáři?” Markéta se přitom na Jakuba svůdně usmála.

“Poslechni, když si odcházela z Hamidova pokoje, nepotkala jsi někoho?”

“Já se nedívám kolem sebe. A pak, na chodbě byla tma.”

“Ale přece jenom na něco si nevzpomínáš? Třeba na nějaký divný zvuk?”

“To ano, slyšela jsem kroky, nebo spíš cupitání. Jako když pospíchá nějaká ženská.”

“Ve kterých místech?”

“No, na patře, kousek od pokoje toho nosatého cizince.”

“Aha,” řekl rychtář, ale moudrý z toho nebyl. Napadlo ho, že by mohl něco zkusit. Poděkoval Markétě a vydal se znovu do prvního patra hostince.

Nahlédl ještě do sálu hostince, kde spatřil Blasia

v družné debatě s Tomášem Krčkem. Oba měli před sebou korbele piva a zdálo se, že si nepřipouštějí žádné starosti. Biřici Mařík Polenda a Jaroslav Barbořin postávali u vchodu, aby snad nikoho nenapadlo opustit místo činu. Rychtář opatrně vyšel po schodech a rozhlédl se po úzké chodbě. Po levé ruce měl dveře pokoje mrtvého Benátčana, po pravé ruce, ano, nemýlil se, byla komnata syrského diplomata. Stačilo jen přejít pár kroků a mohli se v případě potřeby navštívit. Nebo… Původní Jakubova myšlenka, že Hamid by mohl mít něco společného se Starcem z hory a tím pádem i s Balbiho vraždou, vzala za své po svědecké výpovědi číšnice Markéty. Protiva si vybavil její zelené oči a pěkná prsa pod bělostnou košilí a zalitoval, že se jí nemůže více věnovat. Snad až se někdy příště dostane do Zlaté husy. Cítil, že na Syřana trochu žárlí, vždyť tu zelenoočku dostal do postele, aniž znal slovo česky.

Cože to Markéta říkala o krocích na noční chodbě? Bylo to spíše cupitání… Jako když pospíchá nějaká ženská… Ženská… Číšnice asi může vyloučit. Však tlustá Božena je jako ostříž a má přehled, co která z jejích družek s hosty vyvádí. Ale zbývá tady jedna žena, vlastně ještě dívka. A to Tereza, dcera kupce Balbiho. Rázným krokem znovu vstoupil do Benátčanova pokoje, kde se Tereza stále modlila u mrtvoly svého otce. Nemodlí se nějak nápadně dlouho? Ale ať, teď mu však bude muset odpovědět na pár otázek.

“Poslyšte, panno Terezo,” oslovil ji německy, aby mu rozuměla, “nenavštívila jste včera v noci svého otce?”

Dívka zrudla a vyhrkla: “Jak to víte?”

Rychtář se samolibě usmál: “Já vím leccos. Povězte mi, kdy jste tady v noci byla.”

“Asi před půlnocí. Ale otec měl zamčeno.”

To slyšel Protiva poprvé. Až doposud předpokládal, že vrah vnikl k Balbimu otevřenými dveřmi. Pokud však bylo zamčeno, jak by se dostal dovnitř? Leda by ho kupec znal a sám mu odemknul. Potíž však byla v tom, že Benátčan byl zcela zjevně zabit ve spánku. Jak by potom mohl odemknout dveře?

“Klepala jste?”

“Jen jsem vzala za kliku. Když bylo zamčeno, šla jsem pryč.”

“Proč jste nezaklepala?”

“Prostě jsem ztratila odvahu.”

“Ztratila odvahu? Tomu nerozumím. K čemu jste ztratila odvahu?”

“Chtěla jsem otci něco říci, ale to se vás netýká.”

“Ale týká, vyšetřuji vraždu vašeho otce,” připomněl Protiva Tereze. Dívka mu však už neodpověděla a znovu se rozplakala.

“Prosím, nechte mne!” zaškemrala s hlavou v dlaních. Jakub ji opustil, sešel do sálu hostince a zastavil se u stolu, kde seděli Blasius a Tomáš. “Blasie, umíš kreslit?” zeptal se docela tiše mnicha.

“Kapli bych ti obrazy svatých asi nevymaloval, ale jinak… Co bys potřeboval?”

“Překresli mi na kus pergamenu to arabské písmeno, co má kupec Balbi vypálené na hrudi.”

“Myslíš, že nám Hamid lhal a není to znamení Starce z hory?”

“Nevím. Něco mě napadlo. Později to spolu probereme.”

Blasius pokrčil rameny a šel za hostinským Tomášem vyprosit si od něj pergamen, pero a duběnkový inkoust. K čemu to Jakubovi asi bude, uvažoval v duchu a napadlo ho, že by se kvůli tomu mohl podívat do univerzitní knihovny. Pracoval tam teď jeden mladý fámulus, takový malý tlouštík ruměných tváří, který si přepisováním rukopisů přivydělával na studium. Jmenoval se Jan a pocházel z Husince u Prachatic, však mu kvůli tomu kolegové říkávali Huso nebo Huse. To víte, jací dokážou být někdy mladí studenti škodolibí. Možná by mu mohl ten snaživý malý Jan najít nějaké arabské nebo perské rukopisy, aby se přesvědčil, zda si Hamid nevymýšlí. Každopádně byl ten Syřan při spatření cejchu vyděšený až moc, to se nedalo popřít.

Tereza už pokoj svého otce opustila. Blasius odkryl prostěradlo z mrtvého těla, podložil si pergamen prkénkem, namočil pero do kalamáře s inkoustem a zahleděl se na údajné znamení asasínů. Je to opravdu znamení nebo písmeno? A písmeno arabské nebo perské? Ne, to nebude jednotlivé písmeno, na to mu cejch připadal příliš složitý. V duchu si představoval razidlo na konci tyče, kterým byl asi cejch vypálen. Kdo si vlastně poznačil kupce Balbiho a proč. Bylo to za trest, nebo to znamenalo příslušnost k nějaké tajné společnosti? A jestli to byl trest, nemohlo to být jakési první varování, po němž pak za další neznámá provinění následovala včerejší vražda? Jenže jestli tohle chce Jakub vypátrat, bude se zřejmě muset vydat až někam do Svaté země, ale to si Blasius dost dobře nedokázal představit. Ještě poslední oblouček a františkán si zálibně prohlédl svoje dílko. Povedlo se, to musel uznat. “Jsi šikovný malíř,” řekl si v duchu, neboť, jak praví staré úsloví, nikdo vás tak nepochválí, jako se pochválíte sami.

Blasius sroloval pergamen do ruličky, kterou si vsunul do rukávu, a šel vrátit hostinskému pero a inkoust. “Hned mi dejte, Tomáši, pivo, zasloužím si ho,” vyzval ho při této příležitosti, usedl ke stolu a poohlížel se po Italech, kteří už pochopili, že Zlatou husu asi jen tak neopustí, a tiše teď mezi sebou hovořili. U vchodu Mařík Polenda a Jaroslav Barbořin začali hrát vrchcáby, aby si hlídání doprovodu zabitého Benátčana trochu zpříjemnili. Jakub Protiva kamsi zmizel.

 

Kapitola 4

 

Rychtář měl zatím namířeno do Krakovské ulice, kde bydleli katovi pacholci. Vždyť právě oni ve své práci zacházeli s cejchy na značkování provinilců. Jedním cejchem se značily přistižené cizoložné ženy, jiným zase podvodníci a padělatelé a úplně jiným zloději, co

kradli v chrámech. To bylo provinění obzvláště zavrženíhodné, protože se jednalo o krádež v domě božím, byť by se jednalo jen o jednu svíčku. Jakub sice nedoufal, že se od těch chlapíků nečistého řemesla něco podstatného dozví, ale musel to zkusit. Cejch na těle kupce Balbiho mu nešel z hlavy, zvlášť když následoval po jeho podivných snech.

V krčmě U Můří nohy natrefil Protiva na Vincence Hnáta, obrovitého mládence s nápadně malou takřka holou hlavou a s vypoulenýma šedomodrýma očima. Seděl stranou u zdi, protože jinde jako představitel katovského řemesla sedět nesměl, dost na tom, že ho hostinský vůbec vpustil dovnitř. Hnát si však z přezíravého chování okolí nic nedělal. Jako jeden z pomocníků staroměstského kata si vydělal dost. Stejně tak nemálo grošů káplo, když ho povolal soudce na Novoměstskou radnici, aby mu asistoval při výslechu útrpným právem a natahoval obviněného na skřipec. A když někdo v Novém Městě pražském vážně onemocněl, to byla teprve po Vincencovi sháňka! Lidé byli přesvědčeni, že právě katův pacholek má čarodějné schopnosti a dokáže zaříkáváním a různými mastmi připravovanými bůhví z čeho všeho zahnat vážnou chorobu. Hnát se skutečně trochu vyznal v léčivých bylinkách, nepřekonatelný však byl při napravování zlomenin, vyvrknutých kotníků či namožených zad. V lidském těle se totiž orientoval lépe než leckterý studovaný lékař.

Když se Protiva přihnal k Můří noze, bylo všem štamgastům jasné, že jde právě za Vincencem Hnátem. Katův pacholek popíjel pálenku z hrušek a zapíjel ji řídkým pivem. Zvedl své vypoulené oči k Jakubovi, hřbetem ruky si utřel lehce prošedivělý knír a zeptal se:

“Copak mi nesete, pane rychtáři? Potřebujete snad někoho oběsit?”

“Zatím ne, Vincenci,” odpověděl rozvážně Jakub. “Co to piješ?” otázal se zvědavě.

“Pálenku z hrušek.”

“Hrome, to je nápad. Taky bych potřeboval něco ostřejšího. Hej, krčmáři, přines mi to, co pije tady mistr ostrého meče!”

“Haha, vy byste mne rozesmál, pane rychtáři. Stínat hlavy, na to bych si netroufl. Já mohu leda věšet nebo pěkně natahovat na skřipec, ale popravčí meč, to je jiná záležitost. Na to nestačí jen síla, ale musíte mít i patřičný grif, vědět kam seknout, mezi které obratle, aby byl odsouzenec mrtvý natotata a zbytečně se netrápil. Navíc před tolika lidmi, co se jich obvykle při popravě sejde, to taky není legrace. Jednou jsem zažil, jak se kolínský kat špatně trefil mečem a tomu chudákovi, nějaký loupeživý rytíř to byl, krk jenom nasekl. Krve vám stříkalo jak z vola, popravovaný řval bolestí a lidi se z toho tak rozzuřili, že nešťastného kata na místě ukamenovali.”

Všichni hosté v krčmě zpozorněli a poslouchali Hnátovo vypravování s otevřenými ústy a očima navrch hlavy. Jen Protivu tento příběh nijak nevzrušil:

“Taky jsem slyšel o něčem podobném. Však proto si mužů tvého řemesla vážím.”

“Abyste nelitoval, pane rychtáři. Mě se lidé štítí a vyhýbají.”

“To je jen hloupá pověra. Jak bychom mohli dbát na spravedlnost, kdybychom neměli muže tvého řemesla?”

Protiva usrkl z kameninového pohárku přinesenou pálenku a lehce se přitom otřásl. Záhy se mu však po těle rozlilo příjemné teplo.

“Proč jste mne vlastně vyhledal, pane rychtáři? Nepovídejte, že kvůli tomu, abyste mi lichotil.”

“Ne, potřebuji se s tebou poradit. Vyšetřuji smrt člověka, kterému kdysi vypálili na prsa cejch, a já potřebuji vědět, kdy k tomu došlo. Dá se to podle jizvy poznat?”

“Jestli to chcete, pane rychtáři, znát na den, tak to tedy ne. Ale na roky, možná měsíce, to bych si podle zahojení jizvy troufal.”

“Tak dobře, dopij, Hnáte, půjdeš se mnou.”

“No co mám s vámi dělat, jste důležitý muž, takovým nesmím odporovat. Hej, krčmáři, platím!”

“Tentokrát to nech, Hnáte, na mně. Doufám, že jsi té pálenky nevypil sud.”

“To ne, to se nedá. To bych se nepostavil na vlastní nohy. Kam mě povedete?”

“Do márnice u svatého Jindřicha. Nechal jsem tam toho nebožtíka přenést.” Protiva položil na stůl dva stříbrné groše, zamířil ven z krčmy a katův pacholek Vincenc ho s mírným vrávoráním následoval.

Byla to vskutku podivná dvojice! Napřed šel, jak se společensky slušelo, rychtář a pár kroků za ním v uctivém odstupu Vincenc Hnát. Po vypité hruškovici se sice trochu motal, nicméně se snažil o to, aby vypadal vskutku důstojně. Okolnost, že se před ním lidé rozestupovali, aby se ani lemem šatů nedotkli představitele nečistého řemesla, ho nijak netrápila. Jen se snažil udržovat v mezích občasné vrávorání svého mohutného těla, aby snad přímo na Koňském trhu neupadl. Jéjej, to by bylo pozdvižení po celém Novém Městě! A ještě by byl u toho sám rychtář.

V márnici u svatého Jindřicha ležela na márách otevřená rakev. Mrtvé tělo kupce Balbiho, který si dojel do Čech pro smrt, zakrývalo bílé plátno. U hlavy mu kdosi, zřejmě kostelník, zapálil dvě svíce, kupodivu ne více, jak by se slušelo na bohatého cizince. Vedle postávali ve zdánlivě zbožném zadumání farář Havel a biřic Mařík Polenda. Ve skutečnosti se až do rychtářova příchodu hádali. Havel trval na tom, že mu nepřísluší starat se o poslední věci toho Benátčana, a prý kdo ví, kdo zaplatí pohřeb a zádušní mši. Mařík zase trval na tom, že je to farářova křesťanská povinnost a že mrtvolu prostě odnesli na nejbližší hřbitov od hostince U Zlaté husy. Příchod rychtáře doprovázeného zjevně opilým představitelem nečistého řemesla oba očividně zaskočil. Havel chtěl něco říci, ale Mařík mu hned skočil do nakousnuté věty:

“Šéfe, představte si, tady velebný otec nechce pochovat našeho zavražděného.”

“Neřekl jsem, že nechci,” bránil se farář, “jen jsem řekl, že nemohu pochovávat každého, koho mi vaši lidé přinesou. Kdo ví, proč ho vlastně zamordovali. Třeba je to nějaký hrozný hříšník a já nesnesu pomyšlení, že bych měl za něj sloužit zádušní mši.”

“Ale důstojnosti, to je přece vaše křesťanská povinnost,” ozval se rychtář.

“To jsem mu taky říkal,” žaloval Mařík.

“Navíc to nebyl nějaký hrozný hříšník, ale ctihodný benátský kupec Lorenzo Balbi, muž zámožný a bohabojný,” připomněl ještě Protiva.

“Říkáte zámožný a bohabojný?” Farář po zaslechnutí těchto přívlastků zjevně změnil tón hlasu. “No, je-li tomu skutečně tak, pak by pozůstalí jistě mohli štědře obdarovat naši chudou farnost.”

“Chudou farnost? Důstojnosti, s takovými tvrzeními na mne nechoďte,” zavrčel podrážděně Protiva. “Teď nemluvíte jako kněz, ale jako s prominutím nějaký hadrář na tržišti. Neměl bych se na vás přeptat na arcibiskupství?”

“Ale rychtáři, přece nemusí být hned zle. Jsme přece všichni dobří křesťané a záleží nám na naší matce církvi.”

“Dobrá, dobrá, nic jsem neslyšel, ale teď nás laskavě ponechte o samotě. Musím tady něco probrat s mistrem ostrého meče.”

Farář Havel šlehnul opatrným pohledem po opilém Hnátovi, a protože by se nerad dostal s takovým člověkem do křížku, vždyť ani sluha církve si nemůže být ve všem jist, raději přítomným beze slova dvěma prsty požehnal a vypadl z márnice.

“Maříku, odhrň tu plachtu z nebožtíka. Hnát se potřebuje na něco podívat.”

Biřic odkryl kupcovo tělo, které stále ještě nebylo upraveno a omyto k definitivnímu pohřbu. Vincenc nejdříve uviděl zaschlou ránu v Balbiho krku a utrousil:

“Páni, to byl ale neumětel!”

“Proč neumětel?” divil se Protiva.

“Nemyslím kupce, ale toho, kdo ho podřízl. Vždyť ani neuměl s nožem pořádně zacházet. To je rána jak z velkého leknutí.”

“Myslíte?” zajímal se Jakub.

“Ale jistě, pane rychtáři, cožpak nevidíte, že mu ten krk doslova přepižlal? Všimněte si té roztřepené kůže na okrajích rány! To vám zručný zabiják neudělá. Kdybyste někdy potřeboval pořádnou práci, o někom bych věděl.”

“Hele, Hnáte, to mi snad ani neříkej. Nezapomínej, že mluvíš s rychtářem!”

“Promiňte, omlouvám se, nějak mi ujela huba. Ale vy jste říkal něco o nějakém cejchu?”

“Tady je!” Rychtář jedním škubnutím stáhl plachtu z mrtvoly a Balbi teď před nimi ležel s obnaženou hrudí.

“A jéje,” povzdechl si Vincenc Hnát. “Co to tomu chlapíkovi udělali? Pěkná práce, jen co je pravda. Co znamená ten cejch? V životě jsem nic podobného neviděl.”

“Prý dílo nějakých orientálních mistrů,” suše odpověděl Protiva.

Zdálo se, že katův pomocník nápadně rychle vystřízlivěl, jako by snad ani žádnou pálenku z hrušek nepil.

Zamyšleně si prohlížel jizvu na Balbiho prsou a nakonec prohlásil:

“To ho poznamenal někdo už hodně dávno. Možná tak před pěti nebo sedmi lety, ale těžko říci, jestli z trestu nebo je to možná znamení příslušnosti k nějakému tajnému spolku.”

“Asasínů,” vyklouzlo Jakubovi bezděky z úst.

“Říkal jste něco, pane rychtáři?”

“Toho si nevšímej, Vincenci, to mi jen tak ujelo. Říkáš, že ten cejch vypálili tomu mrtvému do kůže někdy před pěti nebo sedmi lety?”

“Asi tak. Je to krásně vyhojené, ale řeknu vám, tak složitý obrazec na těle jsem ještě neviděl, a to už jsem viděl leccos. Však víte, s čím se při mém řemesle mohu setkat!”

“Díky, Hnáte,” poděkoval rychtář zamyšleně katovu pacholkovi. Hlavou se mu zatím honily hodně podivné úvahy. Udělá to tak, jak se už prve rozhodl. Ukáže ten Blasiem překreslený cejch všem lidem z Balbiho doprovodu. Jejich reakce mu pak možná něco napoví.

V hostinci U Zlaté husy to mezitím znovu zabouřilo. Jeden z najatých kupcových strážců chtěl totiž vyjít na Koňský trh a biřic Jaroslav Barbořin se ho pomocí své halapartny pokusil zahnat zpátky. Protože jeden mluvil pouze italsky, kdežto druhý jen česky, nedokázali se dohovořit, za to se pustili do rvačky. Žoldnéř vytasil na biřice meč a ten se po něm ohnal halapartnou. Kdyby právě v té chvíli nedorazil rychtář s Maříkem Polendou, kdo ví, jak by to dopadlo. Možná by byla U Zlaté husy další mrtvola. Protiva horkokrevného Itala snadno odzbrojil a pro jistotu mu raději vzal meč.

“Ještě jednou a skončíš ve vězení!” rozkřičel se na něho a vyzval vyděšeného Blasia, aby jeho větu přeložil. Ital zamumlal jakousi nadávku a raději se posadil na lavici u zdi. Protiva k sobě přivolal františkána a zeptal se ho: “Máš?”

Blasius, který už měl v sobě čtvrté pivo, zprvu nepochopil, na co se jeho přítel ptá, a vytřeštil na něho oči. Pak ho však zaškrábala pergamenová rolička v rukávu jeho mnišského hábitu, vytáhl ji a podal rychtáři.

“Vážení, ukážu vám jednu kresbu,” začal Protiva a Blasius to poctivě překládal do italštiny. “A vy mi povíte, jestli jste už něco takového někde viděli. Jedině panny Terezy Balbi a pana Hamida Ramzaího se ptát nebudu, protože oni už ten obrazec viděli.”

Tereza popotáhla nosem, jakoby zadržovala pláč, a Syřan se zamračil, což mohlo znamenat cokoliv.

Nejdříve se na obrázek cejchu podíval kupcův tajemník Girolamo Marini. Nejdříve nápadně zrudnul, až rychtář nabyl podezření, že mu Blasiova malůvka něco silně připomíná. Ale mladý Benátčan vzápětí Protivu zklamal, když zavrtěl hlavou a řekl: “Nevím, co to je. Nějaké písmeno, ne?”

Sluhové Pepe a Antonio nebyli schopni říci ani to. Jenom rozpačitě pokrčili rameny a Jakub v jejich chování neshledal nic podezřelého. Zato čtyři najatí strážci se cítili předcházející pohrůžkou uvěznění jednoho z nich uraženi a odmítli se na kresbu třeba jen podívat. Místo toho jeden z nich vylovil odkudsi balíček karet a všichni se pustili do hry a od rychtáře se odvrátili.

Však ono je to přejde, pomyslel si Jakub, obrátil se na Blasia se slovy: “Říkal si, že si to písmeno nebo znamení ověříš v univerzitní knihovně. Můžeš to teď pro mne udělat? Sejdeme se večer v Černém pivovaru.”

Františkán se zakabonil. Byla středa a ten den vpodvečer zpovídal v klášteře u svaté Kateřiny sestry augustiniánky. Zvláště se těšil na mladou řeholnici Teodoru, která mu posledně naznačila, že hřích smilstva jí není cizí a celibát si příliš k srdci nebere. Jenže dobře věděl, že takovéto výmluvy na jeho přítele Jakuba neplatí. Co se dá dělat, Teodora bude muset tentokrát počkat a on, nešťastný mnich, se vydá za bakalářem Janem Husem, který ho bude zajisté otravovat výklady vyčtenými ze spisů toho anglického heretika Viklefa.

“Co bych pro tebe neudělal, Jakube,” zašklebil se a honem dodal:

“Ale bude tě to stát džbánek dobrého mělnického. A prosím si bílé a spíše sušší víno.”

“Že sem od tebe vůbec něco chtěl,” povzdechl si Protiva. Blasius však už mezi tím vynesl svou tělnatou postavu z hostince na Koňský trh a chvátal kamsi k Můstku na Staré Město pražské.

 

Kapitola 5

 

“Co si dáte, pane rychtáři?” uvítal hostinský Přemek Jakuba Protivu v Černém pivovaru na Dobytčím trhu. Venku se už setmělo a do hospody se trousili stálí zákazníci, jako byli kameníci ze stavby kaple Božího těla, místní řemeslníci, koželuhové a dřevaři od vltavského břehu a nevěstky, které se sem přicházely poohlédnout, zdali někdo nemá zájem o jejich další služby. Jakub nad jejich obchody taktně přivíral obě oči, ačkoliv ctnostní konšelé nedávno schválili výnos, že prostituce má být na Novém Městě pražském omezena jen na nevěstince a hampejzy. Byl toho názoru, že prodejná láska není žádný zločin a tudíž se jí jako první strážce spravedlnosti nemusí vůbec zabývat. Ať si povětrné holky honí purkmistr Hanuš Zlatník, když ho to baví. Navíc měl mezi děvčaty volnějších mravů dokonce i kamarádky, jako například jistou Magdalénu, kterou velmi důvěrně znal františkán Blasius.

“Máš tam nějaké dobré víno, Přemku?”

“Chytla vás mlsná, rychtáři?”

“Ale, něco jsem slíbil otci Blasiovi. Přeje si prý suché bílé z mělnických svahů.”

“Že zrovna mělnické? Vždyť na tamním hradě prý kvůli bývalému arcibiskupovi seděl v žaláři a nebýt vás, tak ho tam snad mají dodnes.”

“Nestarej se,” odbyl rychtář vzpomínku hostinského. “Raději utíkej do sklepa vybírat ten správný sud a dej si pozor, abys nám nepodstrčil nějaké patoky.”

“Už jdu. Nedáte si zatím něco k snědku? Číšnice Běta by vám donesla pěknou jitrničku. Nebo chcete připravit candáta na roštu? K bílému vínu se hodí ryba.”

“Ty jsi nějaký znalec. Hlavně sebou hod, mám dneska pořádnou žízeň. Od rána se patlám s jednou vraždou.”

“Toho benátského kupce u Zlaté husy? Povím vám, rychtáři, to je tedy rána. Přijede si takový zazobanec takovou dálku až z Benátek a tady ho někdo odkrouhne jako podsvinče. Povídá se, že je to nějaká msta Saracénů.”

Rychtář se zamračil a přísným hlasem zastavil Přemka, který už chtěl pospíchat do sklepa: “Poslechni, kdo ti to napovídal?”

“Já už ani nevím, rychtáři. To víte, v hospodě štamgasti semelou mrtvé s živými.”

“Tak raději běž!” mávl Protiva rezignovaně rukou a hlavou mu letěla otázka, kdo si zase pustil pusu na špacír. Zřejmě někdo z personálů hostince U Zlaté husy. Mohla to být stejně tak dobře tak zelenooká číšnice jako sám hostinský Tomáš. Jakmile vyšlo najevo, že v doprovodu Balbiho byl i vyslanec syrského kalifa a navíc Benátčan měl na těle nějaký divný cejch, byla to jistě vítaná potrava pro lidovou fantazii. S tím rychtář nic nenadělá.

Podíval se ke vchodu a právě v té chvíli uviděl hnědý hábit františkána Blasia. Mnich nesl v podpaží nějakou objemnou knihu a tvářil se náramně tajuplně. Na jeho tučném obličeji bylo vidět, že za pobytu v univerzitní knihovně stačil vystřízlivět z lehké opičky a navíc zřejmě načerpal spoustu zajímavých informací.

“Mám to,” prohlásil vítězoslavně, sotvaže usedl za stůl.

“Co máš?”

“Vím, co znamená ten cejch, ale nejdříve bych se napil.” Blasius si mlsně přejel jazykem rty a rozhlédl se, zda neuvidí hostinského Přemka.

“Chvíli vydrž. Přemek šel do sklepa,” uklidnil ho Jakub. “Raději mi pověz, co jsi zjistil.”

“Dalo to práci, to musím podotknout. Jan z Husince byl ve skriptoriu spolu se svým přítelem Štěpánem Pálčem a zase spolu přepisovali nějaký Viklefův rukopis. Navykládali mi, že ďábel je už tady a vtělil se do papeže, jenže nevěděli, do kterého z těch dvou, co se právě hádají o svatopetrský stolec…”

“Prosím tě, neodbočuj. Mě teď opravdu nezajímají teologické spory,” vpadl mu do výkladu Protiva.

“Děláš chybu, ti Viklefovi učedníci jednou udělají díru do světa. Ještě se budeme divit.”

“Já vím, připomínáš mi případ pražského rozparovače a svůj podíl na něm.”

“Kdepak. Tohle bude něco jiného… Sedmero hromů zazní a otevřou se nebesa…”

“Ušetři si to kázání pro ctihodné sestry augustiniánky a raději mluv o tom, co jsi zjistil.”

“Dobrá, když jinak nedáš, ale děláš chybu. Zasloužil bys poučit, čím nám hrozí učení toho anglického heretika. I já musel přestát výklady bakaláře Jana a jeho přítele Štěpána, než jsem je přiměl, aby mi našli nějaké arabské nebo perské rukopisy. Moc jich v knihovně nemají, ještě štěstí, že císař a král Karel, blahé paměti, byl velkým ctitelem astrologie a alchymie a ve svých rukopisných sbírkách, které daroval univerzitě po jejím založení, měl i exemplář Smaragdové desky Herma Trismegista…”

“Kdo to byl ten Hermes Trismegistos?”

“Ach, ty neznáš slavného zakladatele alchymie a jeho tvrzení, že to, co je dole, je jako to, co je nahoře, a to, co je nahoře, je jako to dole, aby se uskutečnily divy jedné věci?”

“Blasie, prosím, ušetři mne těch zašmodrchaných citátů,” zaprosil rychtář.

Naštěstí právě přikvačil Přemek se džbánkem mělnického. “Pánové, už se to nese. Jistě oceníte, že jsem vám vybral ten nejlepší truňk ze svého sklepa.” Hostinský se otočil dozadu a zvolal: “Běto, neseš ty číše?”

Číšnice postavila před Protivu a Blasia parádní sklenky ze zelenavého lesního skla, takže si v té chvíli mohli připadat přímo jako v královském paláci. Přemek jim hbitě nalil a počkal si, až Blasius zálibně ochutná jeho bílé mělnické.

“Přemku, to nemá chybu,” pronesl františkán slavnostně a spokojeně zamlaskal.

“A teď nás, prosím, nech o samotě, máme důvěrné jednání,” dodal spěšně rychtář a hostinský a číšnice se zase vzdálili.

“Smaragdová deska čili Tabula Smaragdina je zkrátka základním dílem esoterických neboli také tajných nauk. Tento exemplář,” Blasius zaťukal na rukopisnou knihu v silných kožených deskách zesílených kovovými přezkami, “má jednu přednost, je totiž psán arabsky, ale zároveň je doplněn perským a latinským překladem. Mohu proto porovnávat arabštinu a perštinu s latinou. Znalci tvrdí, že tento arabský rukopis je vlastně opisem původního překladu pořízeného slavným alchymistou Džábirem ibn Hajjánem z koptštiny. Ale to všechno, milý Jakube, tě vůbec nemusí zajímat. Podstatné je, že já jsem tam našel právě to znamení, které měl onen nebohý benátský kupec vypálené do těla. Podívej,” mnich zalistoval v knize, až došel ke stránce, která byla založena stéblem slámy. “Tady!” vyhrkl a vítězoslavně ukázal na jedno z písmen, které bylo napsáno samostatně mimo hlavní text. Pak z rukávu vyňal pergamenovou roličku se svou kresbou, roztáhl ji a položil vedle knihy. “Obě znamení jsou stejná, viď?”

“No, dá se říci, že ano,” tiše přiznal rychtář.

Blasius sáhl po své číši a pomalu, jakoby si chtěl vychutnat tento okamžik, se napil vína.

“Co to znamená?” zeptal se netrpělivý Jakub.

“Znamená to, že nám ten Syřan lhal.”

“Jak to?”

“Tohle písmeno, nebo spíše značka, neoznačuje žádného Starce z hory, šejcha z Alamútu, jak se nám vyslanec syrského kalifa pokoušel namluvit, ale lapis philosophorum, tedy kámen mudrců, základní substanci, k níž směřuje snažení alchymistů.”

“Ale proč by nám ten nosatý Hamid Ramzai lhal? Jaký by to mělo smysl? Vždyť jeho zděšení vypadalo dost opravdově!”

“Sehrál to na nás,” prohlásil Blasius. “Vzpomeň si, že od počátku něco předstíral. Kupci Balbimu tvrdil, že je z Neapole, nám se představil jako syrský diplomat. Ve skutečnosti se možná jmenuje Hamid Ramzai, do Prahy však nepřijel kvůli nějakému jednání na královském dvoře, ale právě za takovými knihami, jako je tato.” Blasius významně zaklepal na stránky Smaragdové desky.

“Proč by to dělal?”

“Protože se připojil k Balbimu ze zcela zřejmých důvodů. Ten Benátčan byl nejen kupec, ale i alchymista, zasvěcenec tajných nauk. A právě tito zasvěcenci se zřejmě dobrovolně označují cejchem se znamením kamene mudrců. Dost možná, že Balbi dokonce znal tajemství jeho přípravy a Hamid po něm prahnul také. Aby odvrátil naši pozornost, předstíral nám, že Benátčana kdysi poznamenali asasíni, kteří ho také nyní podřezali…”

“Jenže tím na sebe přivolával pozornost. Ze všech devíti lidí z Balbiho doprovodu se tak on sám stával nejvíc podezřelým z vraždy. Vždyť nikdo jiný z Orientu nepochází, nikoho jiného nemůžeme z příslušnosti k těm asasínským vrahounům podezírat.”

“A přesto je Hamid ochoten riskovat, že sám na sebe uvalí toto podezření, a mluví před námi o Starci z hory. Proč by to dělal, kdyby sám patřil mezi asasíny? Chtěl totiž odvrátit pozornost od svého zájmu o alchymické spisy. Věděl, že císař a král Karel byl jejich vášnivým sběratelem a také Jeho Milost král Václav o tuto sbírku dále pečuje. Něco z ní je v univerzitní knihovně, ale většina knih se nachází v královském paláci Pražského hradu. Hamid na ni má nepochybně spadeno, kvůli ní vážil cestu až sem. Navíc si zřejmě na Balbiho, o němž věděl, že patří k zasvěcencům, počkal a přidal se k jeho průvodu.”

Protiva poslouchal Blasiovy výklady, ale příliš s nimi nesouhlasil. Pravda, františkán sice odhalil, co znamená onen cejch na Balbiho těle, jenže rychtářovi se nezdálo, že by si ho někdo nechal dobrovolně vpálit do kůže jen proto, aby tím prokázal příslušnost k nějakým zasvěcencům. Zatvářil se proto značně pochybovačně. Mnich si toho všimnul a hned vyrukoval se slovním útokem: “Co se ti na mé hypotéze nelíbí?”

“Celá se mi nezdá. Připadá mi, že sis celou tu záležitost s alchymií a zasvěcenci tajných nauk prostě vycucal z prstu.”

“No dovol? Ty mi nevěříš?”

“Ale to přece není otázka víry nebo nevíry. Vykládáš mi jenom svoji domněnku vzniklou na základě dešifrování jednoho arabského znamení. To je vše. Ale jestli trváš na svém, jsem ochoten vytáhnout Hamida z jeho postele u Zlaté husy a zeptat se ho přímo. Bez ohledu na to, jestli je tam s ním nějaká číšnice nebo ne.”

“Ty jsi rychtář, vyšetřuješ vraždu, máš k tomu právo. Já bych však navrhoval raději napřed dopít to víno, když už nám ho Přemek přinesl na stůl.”

“Tak dobrá,” souhlasil Jakub a oba přátelé si připili.

Černý pivovar opouštěli nedlouho před půlnocí v dobrém rozmaru a kolem Novoměstské radnice Starou pasířskou ulicí se vydali ke Koňskému trhu. Všude panovala tma, jen smolná polena v železných koších na nárožích vydávala právě tolik světla, aby noční chodci trefili. Kameníci ze stavby kaple Božího těla spustili nějakou sprostou odrhovačku, ale když uviděli rychtáře, honem zmlkli. Také různí povaleči, tuláci bez domova, žebráci a zlodějíčci, kterých bývalo ve Staré pasířské touhle dobou poměrně dost, se nenápadně vytratili a v temných zákoutích vyčkávali, až jim rychtářova statná postava zase zmizí z dohledu.

“Jakube, nezdá se ti to ticho nějak nápadné?” zeptal se Blasius svého přítele.

“Já už jsem si zvykl, že se přede mnou v noci všichni raději schovávají,” usmál se Protiva.

“Při vší úctě k tvému úřadu, tohle nemám na mysli. Něco je ve vzduchu, ale nevím co.”

“Zase máš nějaké tušení? A mým snům s cejchem ses smál.”

“Promiň. Tentokrát je to vážné. Kdybych nešel s tebou, asi bych se raději vrátil do Černého pivovaru.”

“Nebo ke svým jeptiškám?” rýpnul si rychtář.

“Dej pokoj. Sestry augustiniánky jsou nevěstami Ježíše Krista. Tak mi nepodsouvej nějaké hříšné myšlenky.”

“Já vím, na hříšné myšlenky máš Magdalénu. Jakpak se má ta dračice?”

“Ach, Magdaléna! V poslední době mě trápí. Prý se chce vdávat. Víš, co by to znamenalo?”

“Vím, tvým dostaveníčkům, milý Blasie, by byl konec!”

Františkán si souhlasně povzdechl a na poslední chvíli se vyhnul velkému kobylinci, který zdobil ústí Staré pasířské do Koňského trhu.

V hostinci U Zlaté husy se ještě svítilo. V sále seděli čtyři najatí strážci zavražděného benátského kupce a hráli karty. O to, aby je snad nenapadlo vzít do zaječích, se starali tři novoměstští biřici, kteří klimbali u vchodu. Jeden z nich. Marek Plichta, sotva spatřil rychtáře, honem se zvedl a hlásil mu:

“Šéfe, všichni podezřelí jsou přítomni. Nikdo se nevzdálil.”

“Jak jsi to řekl, Marku? Podezřelí? Oni vlastně nejsou podezřelí, zatím jsou to jenom svědci,” opravil ho Protiva.

“Svědci, kteří nic neviděli a neslyšeli,” ušklíbnul se Blasius a hlasitě zvolal na hostinského: “Hej, Tomáši, co nám můžeš nabídnout?”

“Nic takového, pít se už nebude. Chtěl jsi vzbudit toho Syřana, tak jdeme!” rozhodl energicky rychtář.

“Marku je ten nosáč u sebe v pokoji?”

“Rozhodně neodešel. Ven jsem nikoho nepustil. Hlídáme i na dvoře, aby někoho nenapadlo utéci zadem.”

“Správně. Jdeme!”

“Ale pane rychtáři, co když tam ten cizinec u sebe někoho má?” postavil se mu do cesty hostinský Tomáš.

“Jestli je u něj ta zelenooká číšnice Markéta, tak bych se vsadil, že jí to vadit nebude.”

Tomáš ještě něco namítal, ale Protiva ho rázně odstrčil a následován Blasiem se vydal po schodech vzhůru. Možná, že kdyby oba v sobě neměli džbán bílého mělnického, asi by si takový noční vpád do cizího pokoje rozmysleli, ale ve stavu, v jakém byli, postrádali větší zábrany. Františkána hnala představa dokázat, že Hamid je ve skutečnosti alchymista, který se vydal do Prahy za tajnými dokumenty, kdežto rychtář byl spíše nakloněn myšlence, že právě Syřan má prsty v Benátčanově vraždě. Možná to nebyl on, kdo držel nůž, ale rozhodně o tom krvavém mordu ví víc, než dosud přiznal.

Chodbu v patře matně osvětlovala olejová lampička. Protiva se rozhlédl a v bojovém odhodlání zabušil na Hamidovy dveře. Byly to sice rány, že by vzbudily celý hostinec, ale z pokoje se kupodivu nikdo neozval. Jakub zabouchal ještě jednou a Blasius to doprovodil italskou výzvou, aby vyslanec syrského kalifa otevřel. Dvéře se vskutku začaly otevírat, ale jiné. Z jedněch vykoukla střapatá hlavička Terezy Balbi, z druhých pak rozespalý Girolamo Marini. Pepe a Antonio spali, jak se na sluhy patří, na seně v maštali ve dvoře.

“Ten chlap neotevře,” posteskl si františkán.

“To bych se na to podíval,” rozohnil se rychtář a vší silou vzal za kliku. Dveře se kupodivu hned otevřely a Jakub se bez varování pustil do tmy. Hned u vchodu však o něco zakopl. “Pochodeň!” zvolal a hostinský, který zvědavě postával na schodech, mu ji podal. Planoucí světlo jasně ozářilo nevelkou komnatu s postelí s nebesy a dřevěnou truhlicí na šaty. Lože bylo netknuté, zjevně na ně toho večera ještě nikdo neulehl. Protiva se podíval pod nohy a neubránil se zaklení: “To nám byl čert dlužen!”

“Co je? Co se stalo? Kde je Hamid?”

Syřan ležel bez hnutí s tváří k podlaze a kolem něj byla kaluž krve. Na první pohled bylo jasné, že je mrtev.

“Někdo ho zezadu probodl. Stačilo mu jedno bodnutí mečem,” prohlásil znalecky Jakub a otočil tělo obličejem k sobě. Hamidovy oči studeně civěly do prázdna a ústa byla pootevřená, jakoby v němém výkřiku. Blasiovi z toho přeběhl mráz po zádech. Hnán zvědavostí však překonal svůj úlek a rychle mrtvému rozepnul kabátec a košili. Zajímalo ho, zda má také na hrudi podobný cejch, jaký měl kupec Balbi. Ve chvilce odhalil chlupatou hruď mrtvého. Byla sice nápadně zjizvená, Hamid zřejmě nebyl žádný svatoušek, ale žádný cejch ji nepoznamenával.

 

Kapitola 6

 

“Tak tu máme druhou mrtvolu,” povzdechl si Protiva a vzápětí zařval: “Marku, ke mně!” Biřic se honem protlačil kolem vyděšeného hostinského Tomáše a zcela šokovaný zůstal stát na prahu Syřanovy komnaty.

“Tak takhle jste hlídali?!” obořil se na něj rychtář.

“Šéfe, při Panence Marii přísahám, že do hostince ne-proklouzla ani myš.”

“Myš ne, ale vrah ano!” vztekal se Protiva. V té chvíli toho měl právě tak dost. Další mord na stejném místě! To mu ještě scházelo. “Tak mi to vysvětli, kdo mohl Hamida zavraždit?”

“Určitě ho probodnul někdo z hostince,” nejistým hlasem odpověděl biřic Plichta.

“To myslíš tady Tomáše?” Jakub výsměšně ukázal prstem na majitele hostince. “On si asi z dlouhé chvíle zabíjí vlastní hosty, ne?”

“Ten ne, třeba někdo z těch strážců.”

“Říkal jsi, že celý večer hráli karty…”

“To ano, šéfe, ale taky chodili močit.”

“Do patra? Pěkná blbost.”

“No to máte pravdu, to je blbost. Asi chodili na dvůr.”

“Ještě že to uznáš.”

Blasius je chvíli poslouchal a pak z ničeho nic zasáhl do debaty:

“A co když vraždil třeba kupcův sekretář Marini? Možná odhalil Hamidovy podivné záměry, nebo se domníval, že zavraždil jeho pána, a tak ho chtěl pomstít.”

Girolamo Marini, který na to hleděl jen v dlouhé košili, z níž čouhali jeho tenké bosé nohy, kupodivu pochopil, že je řeč o něm, a hned začal cosi italsky křičet.

“Co to řve?”

“Že jsem zplozenec pekla a on že není žádný vrah a ani nemá meč,” přeložil františkán.

“No, zplozenec pekla sice nejsi, ale ten mladičký benátský jelimánek opravdu na vraha nevypadá,” ušklíbnul se rychtář a otočil se na Marka Plichtu: “Pro jistotu mu prohledej pokoj! Třeba v něm najdeme něco, čeho bychom se mohli chytit.” Protiva si byl vědom, že improvizuje, ale nic jiného mu v dané chvíli nezbývalo.

Biřic poslušně odstrčil nešťastného tajemníka Mariniho, vtrhl do jeho komnaty a začal ji obracet na ruby. Nejdříve vyházel všechno šatstvo z jeho truhlice, kabátce, košile a nohavice přistály na dřevěné podlaze, pak se Plichta vrhl na Italova zavazadla a nakonec na postel. Girolamo Marini stále hystericky řval a bědoval, zaříkával se jmény svatých, ale nebylo mu to nic platné.

“Jakube, já myslím, že bychom spíš měli prohledat pokoj toho Syřana,” ozval se Blasius opatrně.

Protiva se zamračil, protože mu došlo, že se toho měl hned ujmout sám. Příliš se dal strhnout prvním rozčilením a hned se pustil do hledání vraha, místo aby nejdříve prozkoumal místo činu. Františkán však měl ještě jeden nápad: “Nejdřív zakryjte toho mrtvého. I když to byl mohamedán, zaslouží si úctu jako boží tvor.”

“Slyšel jsi?” vyjel nevrlý Jakub na Marka Plichtu. “Nech na pokoji pana Mariniho a podívej se raději k tomu mrtvému Syřanovi.”

Biřic až příliš rychle vypadl z Mariniho komnaty, aniž cokoliv vrátil do původního stavu, rychle přeběhl chodbou, překročil Hamidovo tělo, stáhl z jeho postele zašedlé prostěradlo a položilo ho na nebožtíka. Teprve pak se dal s rychtářovou pomocí do prohlížení jeho pokoje. Sotva otevřeli truhlici, narazili na nějaké listiny, čímž vzbudili Blasiovu zvědavost. Mnich zařval: “Počkej!”, a zabránil Protivovi a Plichtovi v další činnosti.

“Všechno je potřeba pořádně prostudovat. Možná, že klíč k oběma vraždám spočívá právě v těchto spisech,” vysvětloval františkán a vyzval hostinského Tomáše, aby s hořící pochodní přistoupil blíž a na listiny a knihy dopadalo více světla.

Girolamo Marini zatím nepřestával ječet, proklínat rychtáře, jeho biřice, celou Prahu a celé České království a jeho řev nakonec přivolal čtyři strážce, kteří až doposud hráli karty. Byli sice najati kupcem Balbim, ale když byl teď mrtev, podléhali jeho tajemníkovi, který je musel vyplácet, a proto, v domnění, že je potřebuje, mu přispěchali na pomoc.

Je zle, uvědomil si Jakub, když spatřil, jak se teď ta čtveřice horkokrevných Italů žene po schodech a každému se v rukou blýská dýka nebo dokonce meč.

“Blasie, řekni těm bláznům, ať schovají svoje zbraně, nebo skončí v šatlavě!” vzkřikl rychtář, ale než se františkán stačil se svým objemným bříškem vykolébat ze Syřanova pokoje, došlo k prvnímu střetnutí. Zbývající biřici totiž nelenili a pustili se vzhůru do patra za ozbrojenými Italy. Nejbližšího strhli zezadu na schody, vyrazili mu dýku, ruce zkroutili za záda a hbitě je svázali konopným provazem. Druhý zbrojnoš už nebyl tak poddajný, otočil se a prudce po nich švihl svým mečem. Biřic Pavel Poříčský jeho výpad nečekal a čelo se mu zbarvilo krví. Ale to už se shora na najaté ozbrojence sápali Jakub Protiva a Marek Plichta. Jestli byl rychtář poněkud “ovíněný”, rozhodně to na jeho počínání nebylo vidět. Rychle vytasil svůj meč a začal prokazovat, že jako šermíř těžko nachází konkurenci. Jeho obratné švihy a výpady brzy donutily i Italy cvičené v boji k opatrnému ústupu. Navíc schodiště bylo úzké, a tak není divu, že přesila ze všech stran a několik škrábnutí od Jakubova meče je donutily se během chvilky vzdát.

“Svažte je všechny a odveďte do šatlavy na Novoměstskou radnici. Ráno je vyslechne soudce. Jistě je pohled na vybavení mučírny donutí k větší hovornosti. Přinejmenším mají na svědomí napadení úřední osoby a možná se přiznají i k těm dvěma vraždám.”

S tím druhým si Protiva sice nebyl jist, ale vzhledem k tomu, že Hamid byl probodnut mečem a nikdo jiný z kupcova doprovodu kromě najatých strážců meč nevlastnil, zdálo se mu to celkem pravděpodobné.

“Marku,” otočil se k Plichtovi, “ty tady zůstaneš. Ani pan Marini, ani panna Tereza Balbi, ani ti dva sluhové neopustí hostinec. Každého z nich musíme považovat za podezřelého.”

Blasius, jehož tlumočnické schopnosti už nebyly zapotřebí, se znovu vrátil k Syřanově truhlici. Listinám, které v ní objevil, sice moc nerozuměl, ale připadalo mu, že potvrzují jeho domněnku. Hamid Ramzai byl zřejmě nejen vyslancem syrského kalifa, ale především alchymistou a špehem. Potvrzoval to především latinský alchymistický spis nazvaný Liber de consideratione quintae essentiae omnium rerum a také průvodní glejt vystavený na jméno magister Luca Landucci a opatřený červenou pečetí neapolského krále.

“Tomáši, mrtvého nechte odnést do márnice u svatého Jindřicha,” přikázal rychtář hostinskému.

“Nepočkalo by to do rána? Stejně to není křesťan, ale jakýsi mohamedán a nemůžeme ho pohřbít do posvěcené půdy,” namítal otrávený Tomáš. V duchu proklínal okamžik, kdy se u něj benátský kupec se svými lidmi ubytoval. Kdyby býval tušil, co bude následovat, jistě by se vymluvil, že má plno.

Jakub chápal jeho starosti a bylo mu ho trochu líto, a tak na jeho námitky jen rezignovaně odpověděl: “Dobrá”, a pokývnul hlavou. Pak vyzval svého přítele mnicha: “Blasie, odcházíme, dneska už toho mám dost.” Tuze se mu chtělo spát a zíval na celé kolo. Však se také nad Koňským trhem neslo půlnoční vyzvánění zvonů od Panny Marie Sněžné, od svatého Jindřicha i od svatého Havla na Starém Městě pražském.

Františkán však jen nerad opouštěl písemné poklady objevené v Syřanově truhlici. Knihy a texty všeho druhu byly jeho velkou vášní hned po dobrém truňku a prsaté nevěstce Magdaléně.

“Hostinský, ať na to nikdo nesahá,” obrátil se Blasius při odchodu k Tomášovi.

“Raději ten pokoj zamkneme,” oznámil rychtář, sám se toho ujal a klíč schoval k sobě.

“Ale to je přece můj hostinec,” chabě zaprotestoval Tomáš.

“Tvůj hostinec, v němž se vraždí hosté. S tím bych se moc nechlubil,” zavrčel Protiva a spolu s Blasiem se vydal temnými ulicemi nočního Nového Města pražského k domovu.

 

Kapitola 7

 

Sestra augustiniánka Sibyla toho příliš mnoho nenaspala. Nejdříve ji někdy po půlnoci probudil svým boucháním klášterní zpovědník otec Blasius, který se vracel do své cely, a pak se ještě před ranní mší ozvaly nové údery na vrata kláštera svaté Kateřiny. Ještě rozespalá vykoukla špehýrkou a spatřila pomenšího kněze v ucourané sutaně, který držel za uzdu osedlaného koně s dlouhou hřívou. Venku se už rozednívalo, a tak si mohla vcelku pozorně prohlédnout jeho obličej. Všimla si, že trpí nějakým tikem, neustále mu cukal pravý ústní koutek a trochu šilhal. Obličej měl poďobaný od prodělaných neštovic a zplihlé vlasy mu padaly do čela, zkrátka nebyl to žádný krasavec. Jestli z těch dvou, tedy kněze a jeho koně, stál někdo za pochvalu, tak to byl ten kůň s ryšavou srstí a dlouhou světlou hřívou.

“Bůh s vámi! Co si přejete, důstojný otče?” zeptala se co nejvlídnějším hlasem, jakého byla v tak časnou hodinu schopná.

“Ctihodná sestro, prosím o prominutí, ale naléhavě musím mluvit s otcem Blasiem.”

“Ještě jste se mi nepředstavil, důstojnosti,” připomenula mu za vraty Sibyla, “a pak… otec Blasius ještě spí. Vrátil se až po půlnoci, měl jakési řízení s novoměstským rychtářem Jakubem Protivou z Protivce.”

“S tím bych potřeboval hovořit také, ale chtěla jste znát mé jméno. Jsem Jáchym Pecen, farář v Divišově a duchovní správce na panství urozeného pána Zdeňka Konopišťského ze Šternberka. Spěchal jsem celou noc v závažné záležitosti.”

“Mrzí mne to, otče, ale musíte počkat.”

“Já i můj kůň bychom si potřebovali trochu odpočinout.”

“Chápu, ale nemohu vám v tuto denní dobu otevřít. Jsme, jak jistě víte, ženský klášter a ani žádný kněz sem tak časně nesmí. Zastavte se později, až bude po ranní mši a modlitbách.”

Faráři Jáchymovi zacukal pravý ústní koutek silněji a zašilhal tak strašně, až se sestra Sibyla lekla. Nicméně považovala celou věc za vyřízenou, zastrčila špehýrku ve vratech, a jakoby se nechumelilo, spěchala do klášterního kostela svaté Kateřiny. Jáchym Pecen si povzdechl, vydrápal se do sedla svého unaveného koně a pomalu se vydal přes Větrnou horu k Dobytčímu trhu. Alespoň na hodinku si moci zdřímnout a pak si vypít korbel piva na vzpamatování, říkal si v duchu a bylo mu nevalně. V tomto stavu spatřil biřice Maříka Polendu. Neznal ho sice, poznal však službu konajícího strážce spravedlnosti a pořádku a napadlo ho, že by ho mohl dovést k rychtáři Protivovi.

“Pochválen buď Pán Ježíš, mladý muži. Vidím, že jste úřední osoba, a rád bych vás o něco požádal.”

Kdepak se ten flanďák tak zhulákal, pomyslel si Marik, ale přesto zdvořile odpověděl:

“Až na věky, důstojnosti. Co si račte přát?” Říkal to opatrně a uvažoval, že v krajní nouzi by toho opilého kněze odvedl do novoměstské šatlavy. V noci tam sice zavřeli čtyři italské zbrojnoše, ale pořád zbývalo ještě dost místa. Věznice byla poměrně nová, žalářník dbal na to, aby se v celách vyměňovala sláma, takže velebníček se snad neurazí, když se tam vyspí z opičky. Jenže co s tím koněm? Toho by musel odvést na rychtu, ať se o něj postará rychtářův čeledín.

“Rád bych mluvil s rychtářem Jakubem Protivou s Protivce. Mám pro něj důležitý vzkaz.”

Mařík věděl, že jeho nadřízený měl náročný večer a jistě teď spí. Představa, že by ho měl kvůli nějakému knězi budit, mu naháněla husí kůži. Protiva by jistě pěkně zuřil a celý den by pak byl pořádně nevrlý. Než riskovat něco takové, raději se nějak vymluví. Otec Jáchym zatím opatrně slezl ze svého koně. Podle jeho pohybů biřic poznal, že určitě nebude opilý a uvěznění v šatlavě proto nepřicházelo v úvahu. Ostatně jako kněz nepodléhal světské spravedlnosti a Mařík si rozhodně nechtěl zadělat na nějaké problémy s pražskou arcidiecézí. Proto se opatrně zeptal: “Důstojnosti, mohl bych to případně vyřídit za něj?”

Na vysvětlenou honem dodal: “Rychtář měl totiž mimořádně rušný večer a ještě asi spí.”

“To je mrzuté, milý synu,” povzdechl si Jáchym Pecen a nápadně zašilhal. “Přijíždím od urozeného pána Zdeňka Konopišťského ze Šternberka.”

Polenda se s tímto šlechticem z významného a bohatého českého rodu sice nikdy nesešel, slyšel však o něm a věděl, že před časem v době zajetí krále Václava se podílel na tažení proti loupeživému rytíři Janu Zoulovi. Toho lapku sice tehdy nezajali, a pokud biřic věděl, jeho rota řádí v Posázaví dál, ale Šternberka od té události spojuje přátelství s rychtářem Protivou. Proto podcenit zprávu kněze, který od Zdeňka Konopišťského přijíždí, by rozhodně nebylo moudré. Biřic se podrbal ve svém rozježeném plnovousu a navrhnul:

“Víte co, důstojný pane? Zatím nebudeme budit rychtáře, ale zajdeme spolu do Černého pivovaru, který je nedaleko odtud na Dobytčím trhu. Hostinský Přemek má sice ještě zavřeno, ale nepochybně už vaří dnešní várku piva, a tudíž bude vzhůru. Napijeme se spolu dobrého moku a vy mi všechno vypovíte.”

Otec Jáchym zašilhal a v pravém koutku úst mu to opět silně zaškubalo. Nabídka napít se piva se mu sice zamlouvala, ale raději by se se svými starostmi svěřil přímo rychtáři nebo Blasiovi, a ne nějakému místnímu poskokovi. Ale chtě nechtě musel uznat, že dorazil na Nové Město pražské v nevhodnou dobu a biřic je koneckonců také kompetentní osoba, i když se mu nemůže svěřit se vším. Základní skutečnosti mu však říci může, aby pochopil, že se nehnal nocí do Prahy jen tak zbůhdarma.

Zatím došli k Černému pivovaru a Mařík Polenda zabouchal na dveře.

“Máme zavřeno,” ozval se zevnitř nevrlý hlas.

“Jménem královského rychtáře, otevři!”

Přemek poznal Maříkův hlas, přišoural se ke dveřím a otevřel je.

“Co tak časně? K jídlu nic nedostanete,” zamračil se na biřice a kněze, kterého neznal.

“Takhle vítáš hosty, Přemku? Ani nám nepopřeješ dobré ráno?”

“Tak tedy dobré ráno, jak je ctěná libost. Co s tím koněm?” Přemek spatřil za oběma časnými hosty dobře stavěného a osedlaného ryzáka.

“Můžete mu dát trochu sena, napojit ho a vyhřebelcovat? Jel se mnou dlouhou cestu až z hradu Šternberk.” Farář zašilhal na hostinského.

Přemek si rázem vzpomněl na Milotu Šilhavce, který býval postrachem celého Nového Města. Snad nevstal z mrtvých, napadlo ho v obavách. Ale ten ošklivý kněz se jinak tvářil velice zkormouceně a kromě šilhání ničím jiným někdejšího krále novoměstského podsvětí nepřipomínal.

“Zavolám čeledína,” zavrčel Přemek. “A vám přinesu pivo. Nechcete alespoň kousek uzeného masa?” zeptal se ještě.

“Bůh vám za to žehnej,” pospíšil si říci Jáchym Pecen, kterému během bláznivé noční jízdy pořádně vyhládlo.

Usadili se s biřicem na lavici u zdi a farář se dal do vypravování:

“V poslední době se kolem rodového hradu pana Zdeňka Konopišťského ze Šternberka dějí divné věci…”

“Jaké divné věci?” zeptal se Mařík podezíravě. Neměl rád, když se někdo vyjadřoval mlhavě a přibližně a pojem “divné věci” se mu hrubě nezamlouval. Naopak si cenil, když mu někdo řekl “okradli mne” nebo “zavraždili toho a toho”. To byly jasné zločiny, o nichž se nedalo pochybovat. Kdežto kvůli různým tušením a divným věcem prostě nešlo někoho posadit za mříže, natáhnout na skřipec, případně hodit do hladomorny.

“V noci se kolem hradu Šternberk projížděly bíle zahalené postavy, v kapli se z ničeho nic rozezněl zvon, aniž kdokoliv tahal za provaz…”

Biřic se zatvářil natolik pochybovačně, že kněz honem zmlknul, zašilhal a posléze vyhrkl:

“Včera večer jsme pod hradem našli pana Zdislava, mladšího bratra pana Zdeňka. Někdo ho zavraždil, ale zřejmě ne na tom místě.”

“Proč si to myslíte?” zeptal se pochybovačně Mařík.

“Měl totiž na těle vypálený cejch a to bez kovářské výhně nemohl nikdo udělat.”

“Cejch?” vyhrkl překvapený biřic. Náhle se dočista probral a vzpomněl si na cejch na těle mrtvého benátského kupce.

“Jak vypadal ten cejch?” otázal se plný zvědavosti.

“Byl to tlapatý kříž, jaký nosívali na svých pláštích templáři.”

“Templáři? Kde by se tady vzali? Vždyť jejich řád byl dávno zrušen.”

“To nevím, ale zřejmě to nějak souvisí s dávným prokletím rodu Šternberků,” povzdechl si Jáchym a horečně přemýšlel, zda tomu biřici neřekl příliš a zda si to všechno neměl raději nechat až pro otce Blasia nebo rychtáře Protivu. Ale Mařík věděl své, a jakmile zaslechl, že zavražděný šlechtic měl na těle vypálený cejch, pochopil, že bude muset svého šéfa co nejrychleji vzbudit. To je sousto pro něj!

“Důstojnosti, vydržíte tady chvilku sám? Přemek vás neukousne a já zatím dojdu vzbudit rychtáře. Myslím, že ten cejch ho bude velice zajímat.”

Biřic vyrazil z Černého pivovaru a hnal se na rychtu. Jáchym Pecen zatím o samotě hloubal nad korbelem piva. Samým rozčilením zapomněl na spánek a neustále v hlavě přemítal, zda udělal dobře, když se svěřil hned prvnímu biřici, na kterého narazil. Neměl spíše počkat na dávného spolužáka Blasia?

“Šéfe, někdo zabil urozeného pána Zdislava ze Šternberka,” hlásil Mařík rozespalému rychtáři.

“Zdislava? Já znám Zdeňka Konopišťského ze Šternberka.”

“Zdislav byl jeho mladší bratr.”

“Aha. Kde ho zabili?” Jakub si navlékal kožený kabátec a mračil se přitom jako kakabus.

“Jeho mrtvolu našli před hradem Šternberkem.”

“A co my s tím? Kdyby ho zamordovali na Novém Městě pražském, bylo by to něco jiného, ale hrad Šternberk je poněkud z ruky a veškerou soudní pravomoc tam má přece majitel panství, pan Zdeněk.”

“Ale ten kněz hledal vás nebo otce Blasia. Zřejmě ho Zdeněk Konopišťský za vámi posílá. Nebo jsem to špatně pochopil.” Mařík si povzdechl, protože právě zjistil, že se služební horlivostí se to nemá přehánět. Rychtářovi jeho zpráva zcela zjevně nebyla po chuti. Pak si však vzpomněl na tu nejpodstatnější informaci.

“Na těle toho pana Zdislava byl vypálený cejch!” zvolal biřic takřka vítězoslavně.

“Cejch? Jak vypadal? Jako arabské písmeno?” otázal se Protiva a v duchu se děsil představy, že by se v Čechách rozmohli nějací alchymističtí zasvěcenci. Jakže mu to jednou vykládal Blasius? Prý České království je země Svatého grálu, který je korunou všech tajemství. Právě proto také zbudoval císař a král Karel, blahé paměti, hrad Karlštejn, aby zde uložil všechny říšské klenoty a vzácné ostatky svatých a svaté předměty. Však nedaleko Černého pivovaru uprostřed Dobytčího trhu, v místech, kde se nyní staví kaple Božího těla, stávala dřevěná věž, kde bývaly tyto posvátné předměty vždy o velikonočních svátcích veřejně předváděny. Rychtář si dobře vzpomínal, jaký při této příležitosti panoval na Novém Městě ruch, táhli sem zvědavci a poutníci ze všech zemí Koruny české a zdejší hospody a krčmy praskaly ve švech. Zaplať Bůh, že je s těmito poutěmi konec a řádný novoměstský měšťan si má i o velikonočních svátcích kam jít sednout na pivo.

“Není to písmeno, ale prý templářský kříž,” vysvětlil biřic.

Jakub se zamračil ještě víc. Měl pocit, že nějakým nejasným způsobem svými sny přivábil všechny tyhle podivné události, které se v posledních dnech odehrály. Vraždu pana Zdislava zřejmě nebude moci jen tak hodit za hlavu už pro přátelství, které ho spojovalo s jeho starším bratrem Zdeňkem Konopišťským. Ale už předem si myslel, že v celé záležitosti má prsty rota loupeživého rytíře Jana Zoula, který před časem připravil o život Jindřicha Škopka z Dubé a zmocnil se jeho hradu. Jenže Protiva se nemohl z Nového Města hnout, protože měl právě na krku hned dvě záhadné vraždy v hostinci U Zlaté husy a před sebou výslechy čtyř zadržených italských žoldnéřů. Ten kněz ze Šternberka prostě musí počkat.

Jakub Protiva si na krk zavěsil svůj rychtářský medailon, připnul si k opasku meč a řekl Maříkovi: “Sežeň otce Blasia, ať toho… jakže se jmenuje?”

“Otec Jáchym Pecen,” napověděl mu Polenda.

“Ať si s tím otcem Jáchymem popovídá. My se do toho zatím plést nebudeme. Já teď musím na radnici, kde mě čeká výslech těch čtyř Italů. A ještě něco, dojdi se podívat do Zlaté husy, jestli někdo z těch lidí kupce Balbiho nezmizel nebo, nedej Bůh, jestli tam nemáme další mrtvolu.”

“To by tak ještě scházelo,” povzdechl si Mařík Polenda a v duchu se děsil, co toho bude muset zase naběhat, aby splnil všechny příkazy svého nadřízeného.
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Nahé mužské tělo se ve světle pochodní lesklo potem. Zarudlé oči italského zbrojnoše nataženého na skřipci byly plné strachu. Byl zvyklý se ohánět mečem, ale s něčím takovým jako mučírna žaláře Novoměstské radnice se ještě nikdy nesetkal. V duchu se obrňoval proti prvním vlnám bolesti, ale nevěděl, kdy přijdou a jak přijdou. Už takhle mu byla poloha s takřka vykloubenýma rukama velmi nepříjemná.

Jakub Protiva se raději díval jinam. Neměl podobná představení příliš rád, i když musel uznat, že bývala velmi efektivní. Lidé se rádi a rychle přiznávali i k tomu, co neměli na svědomí, jen aby zkrátili svoje utrpení. Soudní písař Mikeš obřadně a pečlivě namočil svůj brk do kalamáře s inkoustem a po očku pohlédl na kaplana Cecilia, augustiniána původem z Florencie, který byl královským soudcem ustaven jako tlumočník a který v Čechách zdomácněl. Katovi pacholci měli hlavy zakryté červenými kápěmi a Jakubovi se při pohledu na ně znovu v duchu vybavil jeho opakující se sen. Připadalo mu, jakoby se zvolna naplňoval, ale naštěstí jinak, než jak se mu zdál. Především tentokrát nebyl obětí, ale naopak stál, jak se na rychtáře sluší, na opačné straně. Jen s tím cejchem se to nějak zamotalo.

O tom, kdo půjde první k výslechu před rychtáře a soudního písaře, rozhodla náhoda. Tenhle chlapík, který nyní spočíval natažen na skřipci, byl hned u dveří, a tak ho měli žalářníci nejblíže. Možná nebude nutné vyslýchat všechny, dumal Protiva, třeba bude stačit už první z nich, který ve strachu vybrebtá všechno podstatné, co potřebuje vědět. Rychtář nasadil co nejpřísnější tvář a zeptal se:

“Jak se jmenuješ a odkud jsi?”

Augustinián Cecilio jeho otázku přeložil.

Zbrojnoš se zoufalým pohledem upřeným do klenutého stropu mučírny vyhekl: “Jmenuji se Pietro Gozzi a pocházím z Benátek.” A v jakémsi horečném chvatu honem dodal: “Nemáte právo mne vyslýchat. Přináležím pod pravomoc soudního dvora Benátské republiky.”

“Jen nás nestraš,” odbyl ho Protiva, když mu předtím Cecilio přeložil žoldnéřův dodatek. “Došlo ke dvěma vraždám a ty jsi měl tu smůlu, že ses nacházel v jejich blízkosti. Takže nám hezky povíš, jak to všechno bylo a co všechno o tom víš. A začneš už tím, jak tebe a tvé druhy mrtvý Lorenzo Balbi najal.”

“Máme ho trochu natáhnout?” zeptal se horlivě jeden z katových pacholků. Jeho hlas zpod kápě zněl poněkud zastřeně a o to hrůzněji.

“Ne. Má strach, bude mluvit sám,” zarazil ho rychtář a soudní písař Mikeš se zamračil. Na rozdíl od Protivy byl trochu sadista a ječení mučených mu dělalo dobře. Mrzelo ho, že musel být při výslechu právě s tím novoměstským rychtářem, který je sice chlapem od rány, ale na písařův vkus je poněkud útlocitný.

“Sloužil jsem v benátském vojsku,” začal obšírně Pietro a ve své značně nepohodlné poloze se trochu zadýchával, “ale po zranění v boji se už raději dávám najímat jako stráž kupeckých karavan.”

“Kolik vás celkem vyjelo z Benátek?”

“Kromě pana Balbiho nás bylo jedenáct.”

“Jak jedenáct? U Zlaté husy se vás ubytovalo deset i s kupcem Balbim. Dva mi schází.”

“Ti dva byli poutníci z Čech, kteří cestovali ze Svaté země. První z nich zůstal v Benešově, druhý na hradě Šternberku,” vysvětloval Pietro.

Jakub Protiva si rázem vzpomněl, co mu ráno říkal Mařík Polenda. Vždyť právě před hradem Šternberkem byl přece nalezen zavražděný bratr hradního pána. Že by to byla jen náhoda, že se výprava kupce Balbiho zastavila právě tady?

“Vy jste nocovali na Šternberku?”

“Ano, my čtyři najatí strážci a dva sluhové jsme spali v maštali, kdežto v hradním paláci pan Balbi, jeho dcera, sekretář Marini a ten Luca Landucci, co ho včera zavraždili…”

“Hamid Ramzai,” opravil ho rychtář.

“Nám se představil jako Luca Landucci z Neapole, ale na křesťana se choval divně.”

“To už sem nepleť. Spíše nám řekni něco o těch dvou českých poutnících.”

“Jejich jména neznám. Ani mne to nezajímalo. Vím jen, že ten druhý, který zůstal na hradě Šternberku, byl mladším bratrem hradního pána…”

“Zdislav ze Šternberka,” vyhekl překvapený Jakub Protiva a soudní písař Mikeš se na něj udiveně podíval.

“Mám to tak zapsat?” zeptal se pro jistotu.

“Můžete,” přikývl Jakub. “Zdislav ze Šternberka byl totiž včera zavražděn,” dodal na vysvětlenou.

Ještě se chvíli vyptával žoldnéře Pietra na různé podrobnosti týkající se cesty, ale myšlenkami už byl jinde. Hlavu měl plnou vraždy mladšího Šternberka. To přece nemůže být náhoda, že byl zabit už třetí účastník cesty kupce Balbiho. Nebo se snad plete?

“Proč jste vlastně přenocovali na Šternberku? Jenom kvůli bratrovi hradního pána? Vždyť od Šternberka už to není daleko od Prahy a navíc ten hrad je trochu stranou obvyklé cesty.”

“Říkali něco o loupeživých rytířích. Prý přímá cesta není bezpečná.”

Aha, Jan Zoul s Ostředku, vzpomněl si Jakub na toho neblahého lapku, kterého už jednou málem dopadl. Na odpovědích zbrojnoše Pietra neshledával nic podezřelého. Chudák sice občas mlel páté přes deváté, ale to nepochybně ze strachu, že ho začnou napínat na skřipci. O tom, co se stalo v době, kdy došlo k oběma vraždám, neměl valné potuchy, a trval na tom, že on ani jeho kolegové s nimi nemají nic společného.

“Máš alespoň na někoho podezření? Co třeba ti dva sluhové Pepe a Antonio?”

“Já nevím.”

“Neměli se svým pánem nějaký konflikt?”

“Já byl najat na hlídání celé karavany a o nic jiného jsem se nestaral. Přísahám při Panně Marii!”

“Odvažte ho,” přikázal Protiva katovým pacholkům.

“To ho chcete propustit?” staral se soudní písař.

“Ještě ne, ať ho odvedou zase do cely. Sice zřejmě nic špatného nespáchal, ale ať je raději pod dozorem.”

V té chvíli si rychtář nutně potřeboval promluvit s tím knězem, co přijel z hradu Šternberku. S nevolí si uvědomoval, jak se mu celý případ vymyká z rukou. Chtě nechtě asi bude muset vyrazit za panem Zdeňkem Konopišťským. Jenže co se zbývajícími Italy? Přece je nemohou držet v hostinci U Zlaté husy donekonečna, i když by se to hostinskému Tomášovi asi tuze zamlouvalo.

Plný znepokojivých úvah opustil mučírnu a po úzkém kamenném schodišti vystoupal do radničního mázhauzu. Jako z udělání tady natrefil na samotného purkmistra Hanuše Zlatníka.

“Co mi to děláš, Jakube, s těmi Italy?” vybafl první muž Nového Města na rychtáře.

“Co já dělám s Italy?” odpověděl otázkou Protiva. “To se snad trochu pleteš, purkmistře!” Jakub byl jedním z mála lidí, kteří si troufli novoměstskému purkmistrovi odporovat. Tentokrát ho navíc jeho poznámka silně dohřála a obul se do Hanuše Zlatníka pěkně od plic: “Máme tady dva mordy a zřejmě s nimi souvisí třetí a ty snad chceš, abych s podezřelými zacházel v rukavičkách? Každý zločin budu vždycky vyšetřovat podle zásady padni komu padni a nikdo mě nepřesvědčí, ani ty, že bych měl postupovat jinak.”

“Ale já přece nechci, abys nevyšetřoval. Jenom tě prosím, najdi toho vraha nebo vrahy rychle, ať je klid. Už prý si to říkají cizí kupci mezi sebou, že na Novém Městě pražském není bezpečno. Teď se nám začnou vyhýbat, nepůjdou obchody a navíc si Italové budou možná stěžovat až u královského dvora. Víš, jak budu přede všemi vypadat?”

“Tak podívej se, Hanuši, když zabijí nějakého vandráka v Krakovské ulici, tak je ti to jedno. Ale běda, když přijde o život bohatý cizí kupec! Především bys měl vědět, že podezřelí z těch dvou vražd u Zlaté husy jsou především Italové.”

“Chceš tím říci, že si u nás vyřizují účty mezi sebou? Že by toho Balbiho zavraždil nějaký jeho obchodní konkurent?”

“Také mě to zprvu napadlo, ale po té, co včera zapíchli toho syrského diplomata…”

“Svatá Panno, tak on to byl diplomat!” zděsil se purkmistr. “Z toho by ještě mohla být válka!”

“Ty si vážně myslíš, že syrský kalif vytáhne do boje proti králi Václavovi?” ušklíbl se rychtář.

“No jo, kde je vlastně ta Sýrie?” pochlubil se purkmistr svými mezerami v zeměpisném vzdělání.

“Vedle Svaté země,” vysvětlil mu Protiva.

“To je kus cesty a ještě přes moře. To máme štěstí, že Čechy neleží u moře. Dovedeš si to představit, Jakube, kdyby na nás z ničeho nic zaútočily syrské koráby? Ať už je to jak chce, rychle chyťte toho mordýře. Nebudu mít klid, dokud se nebude houpat na Šibeničním vrchu.” A purkmistr poplácal rychtáře po rameni a pospíchal na zasedání městské rady. Jakub se zakabonil ještě víc.

Uvědomil si, že se mu od rána neukázal Mařík Polenda. Poslal ho přece pro otce Blasia a pak ke Zlaté huse. Na nikoho už není spolehnutí a do toho ho sekýruje purkmistr. Asi udělá nejlépe, když se zastaví v Černém pivovaru na dobrém moku. Snad mu to zlepší náladu.

Sotva rychtář vstoupil do svého oblíbeného lokálu, ke svému překvapení tam spatřil právě hledaného františkána. Byl zabrán do důvěrné debaty s knězem, který, alespoň na první pohled, nevzbuzoval důvěru. Především na něm bylo nápadné šilhání a občasné cukání pravého koutku úst.

“Jakube, to je můj někdejší spolužák z Boloně, otec Jáchym Pecen,” představil ho Blasius.

Šilhavý kněz se pokusil zdvořile povstat, ale málem na sebe zvrhl korbel piva. Protiva z jeho nemotornosti rázem pochopil, že debata starých spolužáků se rozhodně neodbývala nasucho.

“Jsem rád, že vás poznávám, rychtáři,” drmolil otec Jáchym o překot. “Urozený pan Zdeněk Konopišťský ze Šternberka vás velice pozdravuje a byl by rád, kdybyste ho jako starý přítel a zkušený vyšetřovatel navštívil. Na jeho rodovém hradě se teď dějí divné věci…”

“Něco jsem zaslechl,” přitakal Protiva. “Říkal mi o vás biřic Mařík Polenda. Prý byl zavražděn mladší bratr pana Zdeňka a do jeho těla kdosi vypálil podivný cejch…”

“Tlapatý kříž, jaký nosili templáři,” přitakal otec Jáchym a znovu mu zacukal pravý ústní koutek.

“Prý se teď nedávno pan Zdislav vrátil ze Svaté země,” zmínil se rychtář. “Slyšel jsem, že přijel na rodový hrad s karavanou jistého benátského kupce.”

“Snad ne Lorenza Balbi?” vyhrkl překvapený Blasius. “Toho, který byl zavražděn u Zlaté husy? Odkud to víš, Jakube?”

“Vyslýchal jsem dnes jednoho z najatých strážců. Na rozdíl od prvního výslechu byl poněkud hovornější. To víš, když je člověk natažený na skřipci, tak mu to rozvazuje jazyk.”

“To věřím,” přitakal františkán a maně si vzpomněl na svůj někdejší pobyt ve sklepení Pražského hradu při vyšetřování případu vampýra z Koňského trhu.

“Tak ten Benátčan je po smrti?” vydechl překvapeně otec Jáchym.

“Nejen on, ale ještě jeden člověk z jeho výpravy,” dodal Blasius.

“Smím vědět kdo?” zajímal se kněz.

“Asi ho budete znát jako kupce Landucciho z Neapole. Takový nosatý s dlouhými černými vlasy,” vysvětloval Protiva.

“Ten mi byl hned podezřelý, protože na Itala příliš nevypadal,” prohlásil Jáchym Pecen.

“Však to také byl Syřan a machometán…”

“Mohamedán,” opravil rychtáře vzdělaný Blasius. “Říká se tak těmto jinověrcům podle jejich proroka Mohameda, který svým falešným náboženstvím pobláznil celý Orient. Dokonce teď turečtí mohamedáni ohrožují Byzantské císařství a starosti s nimi má i uherský král Zikmund, mladší syn císaře a krále Karla.”

“Alespoň nemá čas kout pikle proti svému staršímu bratrovi, našemu králi Václavovi,” usmál se Jakub a honem dodal: “Nechme však politiky. Raději mi, otče Jáchyme, povězte něco o vraždě pana Zdislava. Jak jste ho vlastně našli? Máte nějaké podezření?”

“Už jsem to říkal tady Blasiovi,” přitakal kněz a ze samé nervozity opět zašilhal. “Myslím, že je to rodové prokletí.”

Chvíli bylo ticho. Poslední věta otce Jáchyma zapůsobila jako blesk z čistého nebe. Protiva se však zatvářil skepticky: “Rodové prokletí? Jak jste na to přišel?”

“To je přece jasné. Kdo by vypaloval někomu do kůže templářský kříž než tajný templář. Je to trest a nebezpečí hrozí i panu Zdeňkovi.”

“Jaký trest? Za co?” otázal se nechápavě Jakub.

“To je dlouhý příběh, který se váže ještě ke třetí křížové výpravě do Svaté země. Však ne nadarmo se tam pan Zdislav vydal. Neputoval totiž jen k Božímu hrobu, jak se na zbožného poutníka sluší, ale šel po stopách dávného předka rodu Šternberků, který se tam dopustil zrady.”

“Proč by někdo trestal zradu po tak dlouhé době?”

“Templáři nezapomínají,” řekl Jáchym Pecen skoro výhružně.

“Templáři?” zapochyboval Protiva. “Vždyť jejich řád byl před už takřka sto lety zrušen.”

“Papežem Klementem V. na nátlak francouzského krále Filipa IV.,” dodal Blasius, který se nikdy neopomněl pochlubit svými vědomostmi.

“Templáři však skrytě působí dál,” tiše zašeptal otec Jáchym a opatrně se rozhlédl kolem sebe, jakoby u vedlejšího stolu neseděli koželuh Martin řečený Od břehu a švec Aleš a dva kameníci ze stavby kaple Božího těla, ale tajní příslušníci templářského řádu s dýkami ukrytými pod svými plášti. “Teď se chystají zabít pana Zdeňka Konopišťského. Zachraňte ho, pane rychtáři! Pro lásku boží vás prosím!”

 

Kapitola 9

 

To bylo ovšem slovo do pranice. Třebaže Protivovi do tajných templářů, pokud opravdu existovali, nic nebylo, nemohl jim ponechat na pospas svého přítele Zdeňka Konopišťského ze Šternberka. Možná byl opravdu ohrožen, jak vehementně tvrdil farář Jáchym Pecen, možná to byl jen klam, ale to dost dobře nemohl na dálku posoudit. Jenže jak to udělat, když má na krku dvě vraždy a vůbec netuší, kdo je spáchal? Nemůže přece tyto případy, které se odehrály v jednom z nejznámějších hostinců Nového Města pražského, jen tak hodit za hlavu. Že by si na Šternberk pouze odskočil? Vždyť tento hrad je vzdálen tak půl dne jízdy na koni, možná jen o málo více.

Z těchto úvah, do kterých stále naléhavěji promlouval otec Jáchym zjevně už podporovaný Blasiem, ho vytrhl náhlý příchod Maříka Polendy. Biřic vpadl do Černého pivovaru jako velká voda a tvářil se náramně vyděšeně. Byl by býval křičel na celou hospodu, kdyby se nebál, že ho za to rychtář hned na místě pořádně seřve. Však mu vždycky kladl na srdce: “Nezapomeň, že o tom, co víme, nebo co jsme se dozvěděli, si můžeme povídat jen sami mezi sebou. Pro ostatní je to služební tajemství. Proto jazyk za zuby!” Věrný této poučce se Mařík přiřítil k rychtářovu stolu, pozdravil, tázavě se podíval na otce Jáchyma a zeptal se: “Šéfe, mohu vám něco říct?”

Místo očekávané odpovědi se však dočkal vynadání. “Kde se flákáš, Maříku? Blasia si nesehnal, přišel sem zcela sám, a ze Zlaté husy jsi měl být dávno zpátky!”

“Všechno vám vysvětlím, šéfe. Stala se hrozná věc!” Polenda skoro šeptal a opatrně se rozhlížel, zdali ho u vedlejších stolů někdo neposlouchá.

“Tak co se stalo?”

“Když já nevím, jestli mohu…”

Rychtář však jen mávnul rukou a vyzval biřice: “Mluv! Co se děje?”

“Někdo se pokusil zabít dceru toho benátského kupce.”

“Terezu Balbi?”

“Ano tu, taková hezká holka a ten vrah by jí byl sprovodil ze světa!”

Otec Jáchym se pokřižoval a pravý koutek úst mu pořádně zaškubal. Blasius zase na Maříka vyvalil oči samým překvapením.

“Kde k tomu došlo?”

“V jejím pokoji ve Zlaté huse.”

“Je schopná výslechu? Nemá příliš těžké zranění?”

“Myslím, že může mluvit. Je u ní Alžběta, manželka hostinského Tomáše.”

“Dobrá, jdu hned a ty, Blasie, jestli smím poprosit, pojď s námi. Asi budu potřebovat tlumočníka z italštiny.”

“A co já?” staral se otec Jáchym.

“Zůstaňte tady, důstojnosti. Není potřeba, aby se na místě činu pohybovali hned dva duchovní.”

Starou pasířskou ulicí doslova prolétli. Tedy Protiva a Polenda, zato chudák Blasius za nimi pospíchal celý zadýchaný a ustavičně si stěžoval, že to bude jeho smrt. Před Zlatou husou stál nešťastný hostinský Tomáš a vedle něj dva biřici, kteří dbali, aby žádný ze zbývajících Italů nevzal do zaječích.

“To je hrůza, rychtáři,” ječel hostinský na celý Koňský trh. “Kdy už těm mordům bude konec?”

“Ale Tereza Balbi snad ještě žije?” staral se Protiva.

“Chvála Bohu, ještě je ten kvítek nevinnosti mezi námi,” povzdechl si Tomáš.

“Hlavně o té mladé Italce nemluvte jako o kvítku nevinnosti před svou manželkou,” varoval ho Jakub, zahrozil mu prstem a už bral vrzající schody po třech.

Do Terezina pokoje vpadl bez zaklepání. Na loži spočívala pobledlá dívka s obvázaným pravým ramenem. Oči měla zarudlé od pláče a pod nimi kruhy z nevyspání. Hostinská Alžběta seděla vedle ní a česky ji chlácholila. Tereza jí sice nerozuměla, ale Alžbětin hlas byl

konejšivý a uklidňující a to jí v té chvíli zjevně stačilo.”

“Paní Alžběto,” oslovil hostinskou Protiva. “Můžete nás nechat s pannou Terezou o samotě?”

Hostinská se zamračila a zabrblala: “Chudinka, zažila takový šok a ještě vy ji budete otravovat, rychtáři. Abyste věděl, jste necita!”

“Nejen necita, ale také nelida. To je holt moje profese,” odsekl Jakub a vyprovodil Alžbětu ze dveří. Pak se otočil k ležící dívce a zeptal se jí: “Co se vlastně stalo?”

“To je moje vina,” zaštkala Tereza.

“Jak to vaše vina?” nechápal rychtář.

“Zachovala jsem se proti příkazům božím.” Do očí jí vyhrkly slzy. Vzápětí se otočila na Blasia a zaškemrala: “Vy jste kněz. Mohu se vám vyzpovídat?”

“Žádná zpovědnice tady není,” ohradil se Protiva, který ani nepustil františkána ke slovu. “Z moci svého úřadu vám nařizuji, abyste mi popravdě řekla, co se tady stalo.”

“Po otcově smrti jsem ztratila odvahu žít,” zanaříkala mladá Italka.

“Odvahu žít? Co tím chcete říci?”

“Dopustila jsem se hrozného hříchu. Chtěla jsem umřít a sáhla si na život.”

“Počkejte,” zarazil jí Protiva. “Biřic Mařík Polenda mi říkal, že se vás někdo pokusil zabít.”

“Tak to nebylo. Sama jsem vzala nůž a v záchvatu zoufalství se bodla.”

“Kde je ten nůž?” zeptal se rychtář.

“Nevím,” pokrčila Tereza odevzdaně rameny.

“Vy jste levák?” otázal se Blasius, který poprvé zasáhl do výslechu.

“Ne,” vydechla dívka.

“Tak proč máte zavázané pravé rameno? Kdybych se já chtěl zabít, tak bych se pravou rukou bodnout do pravé poloviny těla nedokázal.”

“A proč jste se bodla do ramene? To nedává smysl, tak se přece nikdo nezabije,” doplnil františkána rychtář.

Dívka neodpověděla a skryla hlavu v dlaních.

“Já si myslím, že nám lžete a někoho kryjete. Ten někdo se vás pokusil zavraždit nebo přinejmenším zastrašit. Vy víte, kdo to je, a nechcete nám to říci,” prohlásil přísným hlasem Protiva.

“Tak to není,” naříkala Tereza. “Kdybyste věděli…”

“Víte co? Buď nám hned teď vyklopíte všechno, co víte, a to jak o vraždě vašeho tatínka, tak toho nosatého Syřana a o tom, co se stalo vám, nebo vás odvedu do šatlavy a ráno budete vyslechnuta útrpným právem. Katovi pacholci vás pěkně natáhnou na skřipec a jistě se vám pak rozváže jazyk. A upřímně řečeno, nebudou brát ohled na to, že jste mladá a pěkná žena.”

Ale odpovědí byl rychtáři jen pláč. Blasius se zamračil a tiše zašeptal Protivovi: “Nestraš ji, Jakube.”

“To se ti snadno řekne, když tě nedusí purkmistr a nechce po tobě rychlé objasnění těch dvou vražd.” Protiva přistoupil k oknu, které vedlo na Koňský trh, a zavolal na biřice: “Hoši, prohledejte celý hostinec a nažeňte zbývající tři Italy do lokálu.”

Jaké však bylo jeho překvapení, když biřici našli jen dva z Benátčanů, kupcova tajemníka Girolamo Mariniho a kočího a sluhu Antonia. Další ze sluhů a údajný znalec koní Pepe zmizel, jakoby se do země propadl.

“Viděl ho někdo odejít?” vybafl rychtář, ale všichni biřici, hostinský Tomáš i číšnice a kuchařky svorně tvrdili, že ne.

“Zdržoval se stále v maštali, občas zašel do lokálu,” tvrdil Jaroslav Barbořin.

“Prohledejte dvůr!” poručil Protiva svým lidem v naději, že Pepe třeba jen někde vyspává opičku. Sotva se biřici vyřítili splnit jeho příkaz, objevila se nazrzlá číšnice Markéta a štítivě držela za rukojeť nůž se zjevnými stopami zaschlé krve.

“Tohle jsem našla ve sklepě, když jsem šla pro víno,” hlásila rozpačitě a držela žabikuch co nejdále od těla.

“Tomáši, vy znáte ten nůž?” zeptal se Jakub. “Nemohla ho tam zapomenout nějaká kuchařka?”

“S takovým nožem se v kuchyni maso neporcuje,” ohradil se hostinský.

“Počkejte,” zarazil je Blasius a opatrně převzal nalezený nůž od Markéty. “Podle rukojeti bych soudil, že je to italská práce,” nadhodil zamyšleně. Girolamo Marini a Antonio se na celou scénu dívali s nepředstíranou lhostejností. Zato Protiva se dusil vzteky. Nepochybně to byl nůž, kterým byla zraněna Tereza Balbi a který nemohli najít biřici. Chápal, že jejich práce je náročná, ale hledání nože prostě odbyli.

“Prohledejte sklep,” štěknul na ně a sám vzal od Blasia nalezený nůž a vydal se do pokoje dcery mrtvého kupce.

“Do sklepa půjdou jenom pod mým dozorem,” protestoval Tomáš Krček. “Ještě by mi něco vypili.”

“To je křiku kvůli žejdlíku vína,” šklebil se Jaroslav Barbořin a hnal se, aby splnil rychtářův rozkaz.

Zato Tereza zbledla ještě víc, když uviděla nůž v Protivových rukou. “Znáte ho?” zeptal se jí zostra.

“Měla bych?” škytla s uslzenýma očima.

“Asi ano. Je na něm zřejmě vaše krev.”

Tereza se znovu hystericky rozplakala. “Hraje to na nás,” usoudil Blasius. “Ví víc, než je ochotná říci.”

“A nechce říci nic,” dodal vědoucně rychtář.

Na schodech se rozlehl dupot a do pokoje vpadli Jaroslav Barbořin a Mařík Polenda: “Šéfe, něco jsme objevili,” volali jeden přes druhého. “Přes sklep hostince je možné se dostat do vedlejšího domu. Dokonce jsme našli stopy, které asi zanechal ten sluha Pepe.”

“Teď už toho mám právě dost,” zuřil Protiva. “Jak to, že nám o propojení sklepů nic neřekl hostinský?” A hned zavolal: “Tomáši!”

“Přejete si, rychtáři?” ozvalo se zezdola.

“Jak to, že jste nám nic neřekl o tom, že máte průchozí sklep?”

“To není pravda,” protestoval Tomáš Krček. “Dá se projít jen do sousedního domu, který patří mému bratrovi.”

“Ale to stačí! Proč jste nám o tom neřekl?”

“Vy jste se na to neptali,” bránil se hostinský.

Byla to sice vyhýbavá odpověď, ale pravdivá. Ani rychtáře, ani žádného z biřiců nenapadlo se zeptat, jak je zajištěn sklep hostince U Zlaté husy. Pokud jím unikl Pepe, stačilo mu jen vyčíhat si okamžik, kdy sem zašla některá z číšnic nebo kuchařek, tajně sem za jejími zády vstoupit a schovat se ve tmě. Pak už to zřejmě byla jen záležitost štěstí, aby našel skrytý vchod do sousedního sklepa. Podle nalezeného nože, kterým byla patrně zraněna Tereza, tomu tak asi opravdu bylo. Jakub v duchu odhadoval, kdy se tady mohl Pepe ukrýt a za jak dlouho objevil průchod do vedlejšího domu. Když se tady motal potmě a poslepu, nějakou dobu mu to jistě trvalo. Proto nemůže být daleko. V každém případě je potřeba zavřít všechny novoměstské brány a upozornit staroměstského rychtáře Hanse Rosta.

“Vezmete si koně tady z hostince,” vyzval Protiva Maříka Polendu a Jaroslava Barbořinu, “a upozorníte fortnýře na toho italského sluhu. Maříku, ty objedeš Poříčskou, Horskou a Koňskou bránu a ty, Jaroslave, si vezmeš na starost ty zbývající. Ven z města nám nesmí proklouznout ani myš. Já vyrazím za Hansou Rostem.”

Za chvíli se rozjeli od Zlaté husy třemi různými směry tři jezdci. Marně Tomáš Krček protestoval, že jsou to jeho koně, a nabádal strážce spravedlnosti, ať je šetří. V duchu přitom proklínal den, kdy se u něho ubytoval ten nešťastný benátský kupec. “Jak příště uvidím Itala, poženu ho bejkovcem!” říkal si v duchu. “Stojí mi to všechno za to?”
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Giuseppe Feliciani, agent benátské inkvizice, sotva popadal dech a celý se chvěl. Stále se v obavách ohlížel za sebe, zda ho někdo nepronásleduje, zdálo se mu však, že z té spleti trhovců, pouličních prodavačů, žebráků, rybářů a hospodyněk, která hlučně zaplňovala ulice a uličky Starého Města, o něho nikdo nemá zájem. Věděl, že se musí dostat přes Vltavu na Menší Město pražské a tam poblíž komendy johanitů vyhledat dům benátského vyslance. Ale na Kamenném mostě mu hrozilo, že by mohl padnout do rukou hlídkujících staroměstských biřiců. Zastavil se proto na chvíli před Staroměstskou mosteckou věží zakrytou zednickým lešením a na chvíli se zamyslel, kudy se pustí dál. Kdesi nad hlavou mu zněla kladívka kameníků zdobících věž sochami císaře a krále Karla a jeho syna krále Václava, z výšky dopadaly na jeho šedou kápi, jíž si zakrýval hlavu, drobné úštěpky kamene.

Giuseppe na první pohled vypadal jako nějaký chudý poutník či pomocník na stavbě a díky tomu snadno splýval s davem. Jenže přece jen jeho chatrná znalost němčiny by ho při oslovení mohla prozradit a o něco takového rozhodně nestál. Už v Benátkách se vnutil do služeb kupci Balbimu jako znalec koní. Měl štěstí, Balbi ho bez jakýchkoli problému přijal a dokonce vzal s sebou i toho Landucciho, údajně neapolského obchodníka, ale Feliciani dobře věděl, že ve skutečnosti nejenže není z Neapole, ale dokonce není ani křesťan. Už si v duchu mnul ruce při představě, jak oba povedené ptáčky dovede přímo před inkviziční soud, leč pak se to nepochopitelně zvrtlo a on sám měl nyní co dělat, aby v Praze zachránil holou kůži.

Giuseppe zahlédl v bráně na mostě přímo před sebou červenožluté kabátce staroměstských biřiců, a proto rychle zahnul doleva ke Královským lázním. Říkalo se jim tak, třebaže nebylo vůbec známo, zda se zde nějaký král kdy zastavil, aby očistil svoje tělo. Tradovalo se však, že vládnoucí král Václav chová jinak spíše opovrhovaný cech lazebníků ve velké vážnosti a prý mu díky vztahům k jisté půvabné lazebnici propůjčil i nový cechovní erb - ledňáčka v točenici.

Jenže o těchto pověstech neměl jinak dobře informovaný Giuseppe Feliciani ani tušení. Zato postřehl, že hned u lázní je u dřevěné lávky přivázáno několik pramiček. Rychle seběhl po travnatém břehu až k lávce, opatrně na ni vstoupil a sklonil se k provazu, kterým byla upoutána nejbližší z loděk.

“Kampak, mladíku?” ozvalo se znenadání za jeho zády.

Giuseppe nerozuměl česky, ale z přísného tónu hlasu poznal, že jeho útěk by mohl být ohrožen. Prudce se otočil a vrazil do polonahého chlapíka, který v jeho stopách vkročil na lávku. Lázeňský něco takového nečekal, zavrávoral a s mohutným cáknutím spadl do vody. Než se s klením a hromováním stačil z mělké vody zvednout, Benátčan rozvázal lano, vstoupil do pramice a odrazil ji od břehu. Naštěstí pro sebe v ní našel dlouhé veslo a začal s ním pádlovat na druhý břeh. Loďka sice měla daleko k hbitosti a eleganci benátských gondol, na něž byl z rodného města zvyklý, připomínala tvarem spíše necky a byla tuze pomalá, ale přesto se plynule pohybovala kolem pilířů Kamenného mostu k břehům Menšího Města.

“Pomoc, zloděj! Ukradl loďku!” křičel zatím lázeňský a z vlasů mu crčela voda. Jeho křik přivolal biřice poflakující se po Kamenném mostě. Krádež loďky nebyla žádným zvláštním přečinem, bylo totiž pravděpodobné, že zloděj ji prostě nechá na druhé straně a použil jí zřejmě jen proto, aby nemusel platit mýtné. Jenže jako z udělání se pod Staroměstskou mosteckou věží objevila malá hranatá postava staroměstského rychtáře Hanse Rosta v doprovodu vytáhlé postavy jeho novoměstského kolegy Jakuba Protivy z Protivce. Biřicům na mostě rázem došlo, že celá záležitost může být vážnější, než se jim na první pohled zdá, a proto začali předvádět služební horlivost. Dva z nich se hned rozeběhli k lázním, před nimiž poskakoval polonahý zmáčený lázeňský a ukazoval kamsi na řeku. Další se pustili po mostě na Menší Město pražské.

“Není to ten Ital, kterého hledáš?” zeptal se Hansa Rost Jakuba s prstem namířeným na vzdalující se pramičku.

“Na takovou vzdálenost bych si to netroufal tvrdit. Navíc jsem ho, kromě krátkého výslechu, vždycky viděl jen zběžně.”

“V každém případě ho chytíme a promluvíme si s ním,” pousmál se Hansa Rost. “Počkej, až nám ho mí chlapci přivedou.”

Feliciani postřehl zájem, který jeho útěk vyvolal, a usoudil, že bude možná rozumnější svěřit se proudu řeky a zatím se k žádnému z břehů nepřibližovat. Na pravé straně se tyčil klášter a špitál řádu křižovníků s kostelem svatého Františka, na levé pak nad vrbovím čněla kaple svatého Petra a Pavla. Sousední pískovna sice nabízela možnost úkrytu, ale pramice byla příliš pomalá a navíc ji už pronásledovala další loďka obsazená dvěma biřici. Giuseppe raději pádloval po proudu dál a doufal, že někde u svahů Letné pokrytých vinicemi se mu podaří nepozorovaně přistát. Náhoda mu přála. Přímo naproti Zárovským mlýnům si všiml ukotveného voru a vedl své bachraté plavidlo přímo k němu. Zdálo se, že se alespoň na chvíli ztratil svým pronásledovatelům a srdce mu nad tím zjištěním zaplesalo radostí. V té chvíli nemyslel na to, že se vlastně vzdaluje od domu benátského vyslance. Šlo mu jen o to uniknout a zachránit si holou kůži. Balbi a ten falešný Landucci jsou už stejně po smrti a k inkvizičnímu soudu je nepřivede. Ale s pomocí vyslance by snad mohl získat novou totožnost a zjistit, pro koho měli oba zavraždění v Českém království působit. Opatrně se rozhlédl a zdálo se mu, že ukotvený vor je zřejmě prázdný. U druhého staroměstského břehu řeky, tam, kde u zdi židovského hřbitova stál ve stínu statných dubů dům staroměstského kata, sušili rybáři sítě. Přes řeku se nesl klapot mlýnů a z letenských strání zněl dívčí zpěv. Felicianimu to připadalo jako dokonalá idyla. Přirazil k voru, opatrně se přidržel jeho okraje, aby na něj mohl bez problému přeskočit. Zdálo se mu, že ho nikdo nezpozoroval. Teď jen zbytečně neupoutat pozornost, říkal si v duchu. Musí se pohybovat pomalu a nenápadně. Člun se dvěma biřici je jistě někde daleko vzadu a na břehu pod vinicí nespatřil nic podezřelého. Do dívčího zpěvu zařehtal kůň a Benátčana napadlo, že se tu asi někde pase. Ale pro husté vrboví nic neviděl. Opatrně kráčel po kládách, z nichž byl vor sestaven. Protože příliš neznal místní poměry, nebylo mu nijak divné, že je zcela opuštěn. Cítil, jak se pod každým došlápnutím vor trochu zakymácí, ale jinak se chůze po něm zdála zcela bezpečná. Když už ho od břehu dělila vzdálenost několika loktů, cosi znenadání zasvištělo a před Felicianim se zabodl šíp.

“Ještě krok a naperu to do tebe,” řekl z křoví na břehu kdosi německy.

Giuseppe sebou prudce smýkl na břicho a bolestivě se uhodil o klády.

“Přestaň blbnout a vzdej to!” ozval se znovu kdosi německy a z vrboví vykročil staroměstský rychtář Hansa Rost s namířenou kuší.

Benátčan pomalu vstal a zakřičel: “Nejsem ozbrojen! Nestřílejte!”

“To víš, že tě chceme živého. Však tě čeká oprátka za dvě vraždy a pokus o třetí!”

“Nikoho jsem nezabil!” protestoval Feliciani řečený Pepe a dodal: “Jsem ve službách benátské inkvizice!”

“Třeba ve službách papeže!” poškleboval se biřic, který vyhlédl za svým nadřízeným.

Hansa Rost to však za směšné nepovažoval. Už totiž zažil podobné případy, které mu ve svých důsledcích nadělali pořádně zle. To by tak ještě scházelo, kdyby se dostal do křížku se Svatou inkvizicí. Jenže podle Jakuba Protivy je to prý obyčejný sluha benátského kupce, který zřejmě zabil svého pána a pokusil se zabít i jeho dceru. Proč by přece jinak utíkal? Kdyby měl co společného s inkvizicí, jistě by měl čisté svědomí a nebral do zaječích, ne? A jestli je skutečně ve službách této bohulibé instituce, snad mu pár dní na slámě v žaláři neuškodí.

“Svažte ho a odveďte k nám na radnici!” poručil Rost svým biřicům. Vyhoupl se do sedla svého koně a vyrazil k bráně Menšího Města pražského, které se říkalo brána Na pískách.

Slyšel ještě Italovy výkřiky a nadávky, ale nevěnoval jim pozornost. Nadává přece každý, kdo se dostane do křížku se strážci zákona. Přesto ho jakýsi instinkt nabádal k opatrnosti. A té se držel ještě po několika hodinách, kdy zadrženého vyslýchal spolu s Jakubem Protivou ve sklepení Staroměstské radnice. Pod klenutým stropem to páchlo plísní, hnilobou a kdoví čím ještě. Benátčan si nepřestával stěžovat a domáhat se rozhovoru s benátským vyslancem u římského a českého krále.

“To by tak hrálo, abychom ke každému pobudovi museli volat nějakého vyslance,” odbyl ho Protiva.

“Tak znova, jak se jmenuješ a kdo jsi?” zeptal se už asi pošesté Hansa Rost.

“Už jsem to řekl několikrát, jsem Giuseppe Feliciani a pracuji pro benátskou inkvizici.” “Proč ses tedy vydával za sluhu Pepeho?”

“Abych nevzbudil zbytečnou pozornost. A víc vám neřeknu!”

“Proč jsi zavraždil kupce Balbiho, Syřana Hamida Ramzaie a pokusil se zabít Terezu Balbi?” zeptal se Protiva.

“Nikoho jsem nezavraždil, vždyť já měl ty muže sledovat!” vylétlo z Benátčana, ale v tom okamžiku by nejraději vzal svá slova zpět. Přece nikomu nesměl prozradit skutečný důvod své cesty do Prahy. Ale Rost se tvářil, jakoby jeho poloviční větu přeslechl, a Protiva zase, jakoby ho nezajímala. Ve skutečnosti však Jakub rázem pochopil, že celý případ vražd v hostinci U Zlaté husy má asi trochu jiné pozadí, než si doposud myslel. “Ale Terezu Balbi jsi přece zranil?”

“Chtěl jsem ji jen zastrašit. A víc vám už neřeknu.” Feliciani zmlknul a zavřel oči, jakoby čekal, že ho některý ze dvou rychtářů začne mučit. Ti však něco takového neměli vůbec v plánu. Jistě, mohli sice povolat katovy pacholky a dát Benátčana napnout na skřipec, jenže oba tušili, že by si příliš nepomohli. Když se nedočkali odpovědí na své další otázky, opustili vězně a vyšli po úzkých schodech do radniční síně. “Chtěl bych si ho odvést,” řekl zamyšleně Protiva.

“V tom ti, Jakube, nevyhovím. My jsme ho zadrželi, my ho budeme věznit.”

“Tak mi alespoň slib, že ho nepropustíš.”

“To ti slíbit mohu, ale něco mi na celé věci smrdí.”

“Máš strach ze Svaté inkvizice?” rýpnul si Protiva.

“Strach ne, spíše bych chtěl předejít možným potížím.”

“Pche,” ušklíbnul se Jakub. “Ale i tak ti děkuji.” Vyšel na Staroměstský rynek a prudké sluneční světlo ho rázem uhodilo do očí. Vyhoupl se do sedla koně vypůjčeného U Zlaté husy, pokynul Hansi Rostovi a lehkým klusem se pustil ke Svatohavelské bráně, která vedla na Koňský trh. Netušil přitom, jaké nečekané potíže ho na Novém Městě čekají.

 

Kapitola 11

 

“Vracím ti toho hřebečka,” oznamoval Jakub Protiva hostinskému Tomášovi, když trhnutím uzdy zastavil koně před Zlatou husou. Hlavu měl plnou toho zamotaného případu, o němž už si myslel, že spěje k rozuzlení, když se ve skutečnosti naopak ještě více zamotal. Jen považte, sluha Pepe, postava v celé záležitosti zdánlivě podružná, je ve skutečnosti agentem benátské inkvizice. Alespoň podle svého tvrzení. Že sledoval do Prahy syrského diplomata Hamida Ramzaie, se rychtáři zdálo vcelku pochopitelné. Byl to přece cizinec a především to nebyl křesťan. Ale jakou roli hrál v celé záležitosti kupec Lorenzo Balbi? Byl to snad alchymista a zasvěcenec tajných nauk, jak se domnívá Blasius? Zájem Svaté inkvizice by tomu alespoň zdánlivě nasvědčoval. Ale proč se jím nezabývala v Benátkách, ale sledovala ho právě do Prahy? Že by to nějak souviselo se sbírkou alchymistických knih císaře a krále Karla, kterou jeho syn Václav prý ještě dále rozšiřoval? Ale že by si král Václav něco začínal s inkvizicí? Ne, to se Jakubovi, jakkoliv Blasiovy argumenty uznával, nezdálo. Ještě něco mu připadalo přinejmenším podivné. Zdálo se totiž, jakoby Protivův staroměstský kolega Hans Rost dostal strach při pouhé zmínce o benátské inkvizici. Proč mu nechce Pepeho vydat a drží si ho na radnici pod zámkem? A jak dlouho bude Pepe mlčet? Jakub si uvědomoval, že na údajného sluhu nic jiného kromě bodnutí Terezy Balbi nemají. Spoléhal na to, že alespoň tohle děvče přestane dělat drahoty a promluví. Určitě má o čem.

Rychtář zamyšleně vstoupil do hostince, kde se k němu okamžitě naklonil mladý biřic Ondřej Kotlík. “Šéfe, máte se prý hned vydat na radnici k purkmistrovi. Čeká vás tam pan královský podkomoří,” vychrlil vzrušeným a lehce se chvějícím hlasem.

“Pan Huler?” opáčil Protiva s úsměškem. “Copak mi chce?”

“Purkmistr hrozně naléhal. Prý je to důležité.”

“Pamatuj si, mladíku, všechno co se týká královského podkomořího Zikmunda Hulera je důležité.” Jakub se při této své poznámce hořce pousmál a vzpomněl si na všechny ty půtky a spory, které kdy s tímto pánem měl od případu vampýra z Koňského trhu. Pravda, naposled se s ním setkal na jeho hradě Orlíku, kde byl jeho hostem, ovšem od té doby uplynul už nějaký čas a slovům podkomořího o přátelství se nikdy nedalo věřit. Tím spíše, že ho Jakub podezíral z otrávení svého přítele Sturma.

Před Novoměstskou radnicí postávali jezdci v červenobílých barvách českého krále. Bylo vidět, že Huler sem dorazil s plnou parádou, aby náležitě zdůraznil váhu svého úřadu. Královští zbrojnoši vrhali kradmé pohledy na přicházejícího rychtáře a jen někteří z nich uznali za vhodné ho pozdravit alespoň kývnutím hlavy. “Zdá se, že v jejich představách jsem už mrtvý muž,” pomyslel si Jakub a rychle zauvažoval, čím si to asi zasloužil. Však se to zakrátko měl dozvědět.

“No to je dost, že jsi tady,” uvítal ho netrpělivý purkmistr Hanuš Zlatník a palcem a ukazovákem si přihladil svou bradku. V čele stolu, u něhož obvykle zasedali při svých rokováních novoměstští konšelé, seděl rozvalený podkomoří Huler a v jeho tučné zarudlé tváři se neobjevil ani náznak přízně, s níž jindy rychtáře zahrnoval. Dokonce se tvářil, jakoby Protivu nikdy před tím neviděl.

“Pozdrav vás Bůh, pánové,” pronesl Jakub s váhavou zdvořilostí a zvědavě dodal: “Copak se děje tak významného, že nás sám královský podkomoří poctil svou návštěvou?”

“Ty to nevíš, Jakube?” osopil se na něj purkmistr. “Ten případ vražd u Zlaté husy, o jehož rychlé vyřešení jsem tě žádal, se donesl až na královský dvůr.”

Rychtář neodpověděl, ostatně ani neměl co, zato se podíval na Hulera a čekal, co řekne on.

Podkomoří zachytil jeho pohled, nadechl se a s přísnou vážností ho neoslovil “rychtáři”, jak by se slušelo, ale pouze “Jakube Protivo”, a to bez přídomku “z Protivce” dokládajícího rychtářovo šlechtictví. Jakub rázem poznal, že je zle. Však také podkomoří po oslovení takřka slavnostně dodal: “Tímto vás z moci mi dané mým úřadem zbavuji případu vražd, k nimž došlo v hostinci U Zlaté husy na Koňském trhu na Novém Městě pražském.” Z Hulerova hlasu čišela chladná arogance, která nepřipouštěla žádných námitek. Přesto se Protiva dovolil otázat:

“Smím vědět, pane podkomoří, co je důvodem tohoto rozhodnutí?”

“Do toho vám sice nic není, ale ze staré známosti,” Huler se při tomto slově ušklíbnul, “vám ho prozradím. Jako rychtář jste nedokázal ochránit pana Balbiho a pana Landucciho před vražednými nástrahami…”

“Jak jsem je mohl ochránit, když jsem o nich ani nevěděl?” vybuchl Jakub a zbrunátněl vztekem. “O kupci Balbim jsem se dozvěděl až po té, co byl zavražděn!”

“To vás, Protivo, neomlouvá,” zaprskal podkomoří a s námahou zvedl své tučné tělo ze židle.

“A Landucci nebyl Landucci,” neodpustil si rychtář poznámku.

Huler se na něj přísně podíval: “Vy víte, kdo to byl?”

“Doufám, že to vím.”

“Tak raději mlčte, abyste neskončil v Bílé věži.” Pohrozil podkomoří rychtáři známým vězením Pražského hradu.

“Žádný zločin jsem nespáchal,” ohradil se Protiva.

Zikmund Huler však nechal jeho repliku bez odpovědi. Jenom po něm ještě šlehnul nepříjemným pohledem a valil své tučné tělo ze zasedací síně. Ještě ve dveřích se otočil, zahrozil prstem, přičemž nebylo jasné, jestli hrozí rychtáři nebo purkmistrovi, a přísně přikázal:

“Ruce pryč od hostince U Zlaté husy! Ještě teď odtud odvoláte biřice!”

Protiva další námitku spolknul. V duchu ho napadlo, zda si někdo ze zbývajících Italů stěžoval u královského dvora, ale neměl představu, jak by to udělal, když i ten Pepe, kterého teď věznil Hansa Rost, uprchl z hostince pouze přes spojené sklepy. Rychtář zůstal stát jako opařený a plný spravedlivého rozhořčení hleděl z okna na to, jak venku před radnicí královští zbrojnoši pomáhají tlustému Hulerovi do sedla. Lidé z poloviny Dobytčího trhu se samozřejmě ze zvědavosti seběhli a nyní s úžasem civěli na celý honosný průvod, v jehož čele vlála červená korouhev s českým dvouocasým lvem.

“Ať žije král Václav!” zavolal jakýsi výrostek, ale nikdo z přihlížejících se k jeho volání nepřidal.

“Co budeš dělat?” ozval se za Jakubovými zády purkmistr.

“Dojdu do Zlaté husy odvolat naše chlapce a říci Tereze Balbi, to je dcera toho zabitého kupce, že už může jít, kam chce, a že vrah jejího otce zůstane nepotrestán.”

“To tě ale nesmí ani napadnout,” vyhekl vystrašený Hanuš Zlatník.

“Tak jak to mám tedy udělat, abych splnil Hulerovu žádost?”

“Hlavně postupuj opatrně, hlavně opatrně,” radil purkmistr, ale nebylo zřejmé, co tím míní.

“Ty máš strach, viď?” rýpnul si Jakub.

“A ty snad ne? Vždyť ti podkomoří pohrozil vězením. Já bych mohl dopadnout stejně,” strachoval se Hanuš Zlatník.

“Podkomoří ještě není král,” odsekl mu na to Protiva. “Však si vzpomeň, že jsme se s panem Hulerem neutkali poprvé.”

“Já vím, jenže dneska není včera, proto tě nabádám k opatrnosti.”

Rychtář neřekl nic, jen směrem k purkmistrovi kývnul hlavou na rozloučenou a opustil zasedací síň. Když vyšel z radnice, už se pomalu stmívalo. Jakub se mračil na celý svět a nejraději by se vrátil a hodil Hanuši Zlatníkovi pod nohy svůj rychtářský medailon, který nosil na krku na znamení svého úřadu. Má takové zacházení zapotřebí? Nebylo by mu lépe na jeho jihočeské tvrzi?

Zároveň s těmito chmurnými myšlenkami si uvědomil, že za celý den nesnědl ani sousto, a tak podle starého zvyku zamířil do Černého pivovaru. Napadlo ho, jestli tam stále sedí ten šilhavý kněz Jáchym Pecen. Možná by měl vyhovět jeho prosbám a vydat se s ním na hrad Šternberk. Možná tam najde odpověď na to, proč museli hned tři lidé zemřít. Jistě nebude náhodou, že se výprava kupce Balbiho zastavila cestou do Prahy právě na tomto hradě a ne třeba v Benešově. A jestli nesmí pátrat u Zlaté husy, na Šternberku ho o to přímo žádá sám hradní pán.

Jáchym Pecen se skutečně z Černého pivovaru ani nehnul. Opět mu dělal společnost jeho někdejší spolužák Blasius, který už dávno opustil hostinec U Zlaté husy, ale k sestrám augustiniánkám dosud nedorazil. Cestou měl totiž řadu překážek, z nichž Černý pivovar býval tou nejtěžší.

“Co to bude, pane rychtáři?” špulil se na Jakuba přeochotně hostinský Přemek. “Koukám, že jste měli na radnici nějakou vysokou návštěvu.”

“Ani mi o ní nemluv,” mávl Protiva rukou. “Co tam máš k snědku?”

“Co takhle pečenou husičku? Nebo snad štiku pěkně usmaženou na oleji s česnekem?”

“Nedělej mi chutě a koukej mi něco přinést, aby to bylo rychle. Mám ukrutný hlad.”

“Pak tedy uzené s křenem a tu husičku si dáte potom jako další chod.”

“Dobrá, a hlavně mi přines pivo. Nějak mi vzteky vyprahlo.”

“Ajajaj, pan rychtář je nějaký podrážděný,” děsil se Přemek.

“To sebou musím hodit, abych neskončil v šatlavě.” A honem zmizel v kuchyni.

Ještěže se nevyptává na vraždy u Zlaté husy, pomyslel si o hostinském Jakub. Beztak si o tom poslední dobou povídá celé Nové Město. Kdyby tak ti nešťastníci, rychtář se přitom pomyšlení rozhlédl po přítomných v lokále, věděli, s čím na něj vletěl královský podkomoří! Znaveně usedl na lavici vedle Blasia, pozvedl korbel, který před něj postavila číšnice, zhluboka se napil a utřel si pěnu z vousů.

“Copak je ti, Jakube?” zeptal se ho jeho přítel Blasius. “Chytili jste toho Itala?”

“Cožpak o to, ten už dřepí ve vězení ve Staroměstské radnici. Představ si, tvrdí o sobě, že je ve službách benátské inkvizice.”

“A hrome,” ulevil si františkán. “Zase jsem měl ve svém odhadu pravdu. Balbi a Hamid Ramzai byli zasvěcenci do tajných nauk a ten Pepe je měl sledovat a dostat před inkviziční soud.”

“Ale proč by potom Pepe bodal Terezu Balbi a ta to před námi ještě chtěla zatajit a tvrdila, že se sama chtěla zabít? To mi vysvětli!”

“On vám při výslechu nic neřekl?”

“Rozhodl se mlčet jako hrob.”

“Na skřipci ho to jistě přejde.”

“Jenže jak jsem pochopil, Hansa Rost ho nechce vyslýchat útrpným právem.”

“A proč ho nevyslýcháš ty?”

“Rost ho zadržel, a to dokonce i mimo svůj rajón, a teď se zřejmě bojí, že je to opravdu inkvizitor, a tak s ním zachází náramně opatrně.”

“Počkej, Pepe inkvizitorem být nemůže, jistě nemá kněžské svěcení. Je nanejvýš najatým agentem Svaté inkvizice. A to je rozdíl.”

“Ať je to, jak chce, stejně jsme skončili.”

“Jak to?” podivil se františkán.

“Vy jste neviděli ten královský průvod?” zeptal se udiveně Protiva obou duchovních.

“No, nějaké bubnování a křik sem do hospody dolehly, ale to víš, když se pije, není čas se zabývat maličkostmi, které se dějí venku.”

“Tak ta tvoje maličkost měla tentokrát podobu našeho vzácného přítele Zikmunda Hulera, aby ho čert vzal!”

“A co chtěl pan Huler z Orlíku?”

“Přijel, aby mi zakázal pátrat po vrahovi nebo vrazích kupce Balbiho a toho Syřana.”

Blasius údivem zahvízdal: “Zdá se, že jsi někomu šlápnul na kuří oko.”

“A ten někdo je hodně vysoko postavený,” dodal Protiva.

Otec Jáchym Pecen na ně poulil svá šilhavá očka a pravý ústní koutek se mu teď bez přestání škubal. “Vážení, račte prominout, příliš nerozumím vaší debatě, ale snad nechcete říci, že se vykašlete na urozeného pána ze Šternberka?”

Přemek právě položil před rychtáře prkénko s nakrájeným uzeným masem. Jakub se na tu krásu zálibně zahleděl a v ústech se mu už sbíhaly sliny. Pak zvedl oči na otce Jáchyma a takřka vesele pravil: “Právě naopak, důstojný otče. Když nesmím pátrat u Zlaté husy, abych se nedotknul pana podkomořího, mohu vyrazit pátrat na Šternberk. Ještě dnes večer vyrazíme!”

“Ale já jsem se vůbec nevyspal,” zanaříkal otec Jáchym.

“Chtěl jste pomoci, důstojnosti? Chtěl! Tak teď neskuhrejte!” odpověděl mu rychtář s plnými ústy.

 

Kapitola 12

 

Jakub Protiva by byl po čtyřech vypitých pivech proložených několika kalíšky pálenky málem zapomněl na biřice, kteří doposud hlídali hostinec U Zlaté husy. Naštěstí se v Černém pivovaru objevil Mařík Polenda, který opět hledal svého nadřízeného.

“Šéfe, máte nějaké aktuální rozkazy?” šklebil se a mlsně se díval po Jakubově korbelu.

“No, jen se nestyď a napij se z mého. Já už toho měl dost. A pak, přebíráš velení biřiců, já odjíždím tady s důstojnými otci na hrad Šternberk.”

“To mi snad neuděláte,” zalkal nešťastně biřic. “Vždyť se tady zrovna dějí takové hrozné věci, které bez vás nemůžeme zvládnout.”

“Ale zvládnete. Hlavně se stáhněte ze Zlaté husy. Přikázal nám to sám královský podkomoří Zikmund Huler u Orlíka.”

“Tomu nerozumím,” podivil se Polenda a utřel si vousy od pivní pěny. “To už nesmíme pátrat po vrahovi?”

“Ne. Vrah nebo vrazi kupce Balbiho a toho machometána jsou zřejmě pod ochranou krále,” křičel teď Protiva na celou hospodu.

“Pro Boha svatého, pane rychtáři, ne tak hlasitě, nebo mi ještě zavřou podnik,” zaúpěl hostinský Přemek a honem se hnal k Protivovu stolu.

“Taky se bojíš královského podkomořího? Prý má všude zvědy,” smál se už notně opilý otec Blasius.

“Zbytečné strachy, my se jen tak nedáme,” zařval znovu Jakub, k Přemkovu úděsu vytasil meč a začal s ním tlouci do stolu, až korbele nadskakovaly. Zbývající hosté s radostnými sympatiemi přihlíželi jeho řádění. Dokonce se z kouta hospody ozvalo zvolání: “Vivat rychtář Protiva!”

“A ty,” Jakub namířil mečem na nešťastného hostinského, dones každému v lokále kalíšek pálenky. Neboj, já to platím.”

“Vivat rychtář Protiva!” ozvalo se radostně z hrdel všech přítomných hostů. Křičeli jak kameníci ze stavby kaple Božího těla, tak kováři a platnéři z nedalekých dílen, rybáři z vltavského břehu, dvě postarší nevěstky, které se sem vypravily ulovit zákazníky, a dokonce i vážený konšel Lukáš Pláteník.

“Když uvážíme, že pan Zikmund Huler je osobou tuze blízkou našemu panovníkovi z Boží milosti králi Václavovi, vypadá to dočista jako protikrálovské vzbouření,” prohlásil spokojeně Blasius.

“Však náš pan král od té doby, co ho čeští páni drželi v zajetí, za nic nestojí,” přisadil si konšel Lukáš.

“Tak tak,” souhlasili sborem kameníci a příslušníci kovářského a platnéřského cechu, kdežto hostinský Přemek se nešťastně křižoval a honem roznášel kalíšky se žitnou pálenkou. To špatně dopadne, říkal si pro sebe. Františkán Blasius však byl zcela odlišného názoru a hned dal k dobru příklad z české historie:

“Vážení, král Jan, otec císaře a krále Karla, blahé paměti, dal kdysi uvěznit urozeného pána Jindřicha z Lipé, v té době královského podkomořího. Dokonce ho prý zamýšlel dát popravit, a to, jak uznáte, jistě není legrace. Kat mávne mečem, a kde pak skončí i ta nejurozenější hlavinka? Jenže příbuzní pana Jindřicha, příslušnici mocného rodu Ronovců, si to nenechali líbit a povstali jako jeden muž proti králi Janovi. Dokonce si vyjeli až do Vídně a nabídli korunu českých králů jednomu z Habsburků. Myslíte si, že král Jan je za to spráskal na hromadu a dal rozvěsit na pražské hradby? Chyba lávky, ve vlastním zájmu je musel poslechnout, propustit pana Jindřicha a vrátit mu jeho úřad. Z tohoto příkladu, vážení, vidíte, že ne každé protikrálovské vystoupení je odsouzeno ke krachu, a jestliže se tady náš milý hostinský Přemek křižuje ve strachu, že nás všechny udá nějaký zvěd pana Hulera, velice se plete. Já jako sluha boží mu chválím jeho zbožnost, ale jeho bázeň odsuzuji. Možná, že kdyby se s námi napil této výtečné pálenky, změnil by se jeho náhled na smělé vystoupení našeho milého rychtáře Jakuba Protivy z Protivce.”

Všichni hosté nadšení Blasiovým vystoupením začali pěstmi tlouci do stolu a pro změnu volat: “Vivat otec Blasius!” Ale Jakub nebyl k udržení. Chtěl mít už hradby Nového Města pražského za zády, prudce zatahal františkána za jeho usmolený hnědý hábit a houkl mu do ucha:

“Nech toho kázání, příteli. Vyrazíme na Šternberk! Cítím v nose, že právě tam dojde k rozuzlení našeho podivného případu.”

Svá slova sice rychtář pronášel ve stavu značného podroušení, ale jak se mělo časem ukázat, aniž to tušil, byl velmi blízko pravdě. Hodil stále ještě vyděšenému Přemkovi hrst stříbrných mincí a opíraje se o Maříka Polendu za nadšeného volání všech štamgastů opustil Černý pivovar. Oba důstojní otcové Blasius a Jáchym ho na svých vratkých nohách následovali.

“Hele, Maříku, přivedeš nám koně! Pokud si pamatuji, tady otec Jáchym má svého oře ustájeného přímo v Černém pivovaře a koně pro mne a otce Blasia vyzvedneš na rychtě.”

“Já nevím, šéfe, jestli je to dobrý nápad odjet z Prahy teď v noci a v tomhle stavu,” namítal biřic.

“Hele, to nech na mně a poslechni!” odbyl ho rychtář. A tak se stalo, že tři jezdci vyjeli dolů po smolnicemi osvětleném Dobytčím trhu směrem k paláci opavských vévodů, za Blasiova bědování minuli Emauzský klášter, dále klášter bratrů celestýnů a okolní zahrady

a zastavili se před brankou vedoucí rovnou k potoku Botiči.

“Hej, strážný, probuď se!” zvolal Jakub Protiva a zabušil jílcem svého meče do okna domku, který byl k brance přistavěn.

“Co se děje? Hoří snad Nové Město?” bručel rozespalý strážný.

“Já ti dám ptát se, co se děje. Já jsem královský rychtář Nového Města a nařizuji ti teď hned otevřít branku!”

“Ach, promiňte, pane rychtáři,” mnul si rozespale oči strážný a honem odemykal branku a zvedal závoru. Jezdci jeden za druhým vyjížděli do noční tmy. Někde blízko před nimi šuměla voda Botiče a z luk se nesla vůně proschlého sena.

“Důstojní otcové, před námi je lávka. Doufám, že se na ni trefíte,” připomínal Jakub.

Oba kněží by se na ni ve stavu, v jakém byli, asi sotva trefili, ale koně naštěstí kráčeli bezpečně a jistě, takže opilcům nic nehrozilo. A tak šťastně projeli přes Botič i vesnicí Psáře, minuli Vyšehrad, vypínající se vysoko nad jejich hlavami, kolem vinice měšťana Folimana a zamířili na silnici vedoucí na Benešov. Jakub, který jel první, zvolna střízlivěl a vůbec poprvé zapochyboval, zda dělá dobře, že jede teď v noci na hrad Šternberk. Vždyť se ani nerozloučil s manželkou a dětmi. Snad ho Mařík Polenda omluví. A co tomu řekne purkmistr? Možná, že bude docela rád, že se rychtář na pár dní z Nového Města ztratí. Alespoň nebude mít ten zpropadený Huler další důvod ke stížnostem.

Jakub popohnal koně ke klusu a za sebou uslyšel Blasiovo fňukání. Dobře věděl, jak jeho přítel nesnáší jízdu na koni. Bude-li častěji jezdit, alespoň se to naučí. To otec Jáchym, jak si Protiva stačil všimnout, jezdil na kněze docela dobře. Cesta pod nočním nebem posetým hvězdami jim ubíhala poměrně rychle. Jakub, který zpočátku jel v čele, pustil před sebe otce Jáchyma, který přece jen znal končiny jižně od měst pražských lépe než on. Zvláště potmě, kdy se museli držet silnice a příliš nerozpoznávali okolní kraj, to bylo rozhodně prozřetelnější. Však také knězův kůň, který už zřejmě touto trasou cválal mnohokrát, klusal bez zaváhání a jistě správným směrem. Projeli temný les a ocitli se na rozlehlé louce plné, jak bylo možné rozeznat, kupek sušícího se sena. Noční tma už pomalu ustupovala rannímu šírání, zvolna se rozednívalo. Ozývali se první ptáci, aby přivítali nový nadcházející den.

“Hele, Jakube, neodpočineme si na chvíli?” zanaříkal vzadu Blasius. “Už mám zadek od toho věčného natřásání v sedle rozsekaný na mraky.”

“To je dobrý nápad, pane rychtáři,” podpořil ho otec Jáchym. “Počítám, že už jsme toho ujeli dost a jsme jen kousek od řeky Sázavy.”

“V tom seně by se tak krásně spalo,” zasnil se nahlas

františkán.

Protiva byl sice připraven jejich námitky striktně odrazit, ale i jeho zmohla únava a lenost. Oblouznění pivem a pálenkou z něho už takřka vyprchalo, zato se mu silně klížily oči a obával se, že v sedle usne. Kdyby tak spadl z koně, mohl by si natlouci a kdoví, jak by to pak dopadlo. Maně si vzpomněl najeden svůj pád z koně kdysi, když doprovázel císaře a krále Karla na cestě do Norimberku. Tehdy také nespali, samozřejmě nikoliv císař, ale jeho strážci, a pak začali únavou padat ze sedel jako zralé hrušky. Karel se tím tehdy ve své velkorysosti náramně bavil.

“Dobrá,” souhlasil Protiva po chvíli mlčení s návrhy obou kněží. “Koně přivážeme támhle k tomu dubu, ale na volno, aby se mohli pást, a usteleme si v těch kupkách sena.”

Seskočil ze sedla a trochu se mu přitom podlomily nohy. “Mám toho už dost,” pomyslel si. “Stárnu a nevydržím tolik jako kdysi,” prolétlo mu hlavou smutné poznání. Přivázal svého koně a svalil se do nejbližší kupky. Oba duchovní ho napodobili. Probouzelo se sice chladné ráno, ale stačilo se zavrtat do sena a hned jim bylo tepleji. “Snad se mi nebude zdát o tom, že mi chce někdo vypálit do těla cejch,” pomyslel si Jakub, ještě než usnul.

Probudil ho divný pocit, že se na něj někdo upřeně dívá. Otevřel oči a spatřil úzkou mužskou tvář lemovanou rozcuchanými tmavohnědými vlasy. Neznámý mu někoho připomínal, ale nemohl si vzpomenout koho. Jeho pichlavý pohled však nevěstil nic dobrého. Protiva sáhl po meči, který si před usnutím odepnul od opasku a nechal ležet vedle sebe. Kupodivu nebyl na svém místě a Jakub nahmatal jen pichlavá stébla slámy.

“Nehledáte snad svůj meč, pane rychtáři?” zeptal se ho s ironií v hlase ten cizí chlapík.

“Kdo jste?”

“Vy si na mne nepamatujete?” zašklebila se úzká tvář a k Jakubovu krku se přitisklo ostří dýky, až mu vytryskla malá krůpěj krve.

“Jan Zoul z Ostředku, lupič a vrah!” vyhekl Protiva v náhlém poznání překvapeně.

“K vašim službám, pane rychtáři!”
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Jakub nepatrně pohnul hlavou, jak mu to nůž přiložený ke krku dovoloval. Panoval už jasný den a vysoko po modré obloze se táhly cáry bílých mraků. Třeba je vidím naposled v životě, napadlo rychtáře a trochu se pousmál.

“Co je ti k smíchu?” Zoul začal Protivovi tykat.

“Ty jsi k smíchu s tou svou dýkou a svými loupežnickými kumpány. Tak řízni, na co čekáš?!”

Tlak ostří kupodivu povolil. Vůdce lapků zřejmě neměl v úmyslu zabít Protivu hned.

“Zvedej se,” zavelel hrubým hlasem, “ať tě mohou mí hoši svázat!”

Jakub si uvědomoval, jakou udělali hloupost, když si tak docela bezstarostně ustlali v kupkách sena a nepomysleli na možná nebezpečí. Teď došlo k tomu nejhoršímu, čeho se mohli nadít. V duchu horečně vzpomínal, kdy jindy v životě se ocitl ve stejně nebezpečné situaci. Bylo to tenkrát v Lucce, když v tomto italském městě propukla vzpoura proti císaři Karlovi? Jenže to byla trochu jiná záležitost a především byl Jakub podstatně mladší a nebyl zdaleka sám. No co, nějak už to dopadne, pomyslel si, pomalu zvedal své mohutné tělo ze sena a opatrně se rozhlížel. Ze všech stran se na něj šklebili Zoulovi druzi a na provaze drželi spoutaného otce Jáchyma. Kněz strašně šilhal a pravý koutek úst mu cukal tak, že to vypadalo, jakoby se mu měla pusa roztrhnout. Otce Blasia ani jejich koně však Jakub nikde neviděl. Třeba se mu podařilo uniknout, napadlo ho. Na to, že by mohl být jeho přítel po smrti, nechtěl ani pomyslet. Povzbudivě se usmál na vystrašeného Jáchyma a strpěl, aby mu svázali ruce a dlouhým provazem je pak přivázali k sedlu Zoulova koně.

“Ted nás oba hezky doprovodíte na hrad Dubá. Pan rychtář to tam jistě dobře zná.”

Jakub si s hořkostí vzpomněl, jak právě na hradě Dubá pobýval u svého přítele pana Jindřicha Škopka. Však krátce po jeho návštěvě se rodového sídla pánů z Dubé zmocnil zákeřnou zradou Jan Zoul. Kdo ví, co má nyní za lubem a co zamýšlí provést s Protivou a otcem Jáchymem.

Vůdce lapků se hbitě vyhoupl do sedla, zapřel své jezdecké škorně ve třmenech a vzkřikl na své druhy: “Jedeme!” Provaz, kterým byl rychtář přivázán k jeho sedlu, se prudce napnul a jemu nezbylo, než poslušně klusat za koněm tažen za svázané ruce. Otci Jáchymovi se nevedlo o nic lépe. I on byl přivázán za ruce k sedlu jednoho chlapíka z lupičské roty a snášel to podstatně hůře než Protiva. Neustále kvílel, naříkal a škemral, ať ho pro smilování boží nechají běžet, že je úplně neškodný. Lapkové však na jeho nářky reagovali jen smíchem a hrubými nadávkami.

Asi po čtvrt hodině jezdci se svými zajatci odbočili do údolí Sázavy. Cesta vedla po prudkém svahu, běžící Jakub Zoulovu koni sotva stačil a zápěstí měl od provazu brzy bolestivě rozedráno do krve. Otec Jáchym nestačil vůbec a kůň ho za sebou vláčel po zemi. Kněz řval, jako když ho na nože bere, ale nikdo si toho nevšímal. Zakrátko se před nimi objevila nevelká ves rozložená přímo na břehu řeky. Na první pohled vypadala zcela opuštěně, jen někde bučely krávy a do toho se rozštěkali psi. Lidé se zřejmě skryli v dřevěných domcích s doškový-mi střechami. Nepochybně měli s projíždějícími lapky špatné zkušenosti. Jáchym stále křičel bolestí, psi štěkali ještě více a k tomu se kdesi za proutěným plotem rozplakalo dítě. Právě když na konci vsi míjeli velkou roubenou stodolu, vyřítili se z ní dva jezdci a mohutným máchnutím mečů přetnuli provazy, jimiž byli přivázáni zajatci. Kněz Jáchym sebou okamžitě plácnul do bláta a zůstal ležet, kdežto Protiva se rychlým skokem přenesl přes proutěný plot.

“Vstávejte, otče!” zvolal na Jáchyma Pecna Zdeněk Konopišťský ze Šternberka, rychle natáhl ke spoutanému knězi ruku a mocným škubnutím ho za jeho pouta vyzvedl před sebe na koně. Pecen před ním ležel jako pytel mouky a šlechtic na nic nečekal, zmizel mezi dřevěnými domky. Hůře se vedlo Protivovi. Skryl se sice za plotem, ale Zoul za ním s koněm skočil s napřaženým mečem v pravé ruce. Už se chystal seknout po rychtáři, ale v poslední chvíli ho nečekaně zasáhla hrouda bláta přímo do obličeje. Lapka v sedle zavrávoral a jen tak tak se udržel na koni, který se splašil a hnal se s oslepeným jezdcem kamsi do sadu za ves. Ale ostatní loupežníci se už sápali na Protivu, aby svého náčelníka zastoupili.

“Blasie, rychle nůž,” zvolal rychtář na svého přítele, který se s rukama od bláta radostně šklebil ve vratech stodoly.

“Že to byla ale trefa, viď?” chlubil se svým úspěšným zásahem. Jakub se s jeho pomocí hbitě zbavil pout, oběma osvobozenýma rukama uchopil těžký trám, jenž se povaloval na zemi před stodolou, a ohnal se s ním po prvním jezdci. Byla to strašná rána, po níž omráčený lapka spadl ze svého koně rovnou k Jakubovým nohám. Osvobozený oř vlétl rovnou do otevřené stodoly. Protiva rychle uzmul omráčenému loupežníkovi jeho meč, vyhoupl se do sedla jeho koně a následován Blasiem a dalšími čtyřmi Šternberkovými zbrojnoši vyrazil ven z vesnice. Celá příhoda byla dílem okamžiku, a není proto divu, že Zoulova rota nečekaně zbavená svého vůdce se překvapeně motala po návsi a nevěděla, má-li se pustit za prchajícími nebo se naopak připravit k obraně před novým útokem. Vesničané zatím vystrkovali hlavy a se zájmem pozorovali, co se to u nich děje.

“To ti zdejší burani nastrojili!” zlostně křičel Jan Zoul, který se na koni vracel ke svým lidem. “Zapalte jim střechy nad hlavami, aby si to příště rozmysleli!”

V té chvíli sedláci pochopili, že je zle, a letitá zkušenost jim velela rychle zmizet. Během okamžení vzplála nejprve střecha stodoly, v níž se předtím ukryli Šternberkovi lidé. Plameny vyšlehly během okamžiku a temný dým stoupal vysoko k obloze. Rytíř Zoul a jeho lidé neznali slitování a vesničanům, kteří se snažili alespoň zachránit svůj dobytek, zůstaly jen oči pro pláč.

“Ti bastardi zapalují vesnici!” zvolal Protiva, když k němu vítr donesl zápach kouře a spáleniny.

“Neměli bychom se vrátit a pomoci sedlákům?” zeptal se Blasius, ale Zdeněk Konopišťský ze Šternberka jen zavrtěl hlavou:

“Je nás příliš málo. Jsem rád, že se mi vás podařilo vyrvat z rukou těch zlosynů, ale upřímně řečeno, bylo to se štěstím doslova o fous.”

Malý hlouček jezdců se rychle vzdaloval od hořící vesnice. Všichni doufali, že Zoulovi lidé si teď budou vylévat zlost na sedlácích a nepustí se do jejich pronásledování.

“Těch lapků už je tolik, že by na ně bylo nutné svolat zemskou hotovost,” vrčel Šternberk.

“Pokud vím, jste přítelem Oty z Bergova a ten má jako nejvyšší pražský purkrabí právo hotovost svolat,” poznamenal Protiva.

“Ach, kdyby to bylo tak jednoduché, jak říkáte,” povzdechl si Zdeněk Konopišťský. “Když s tím vystoupí pan z Bergova, hned se proti tomu na královské radě ozve Jíra z Roztok, Čůch ze Zásady, Zikmund Huler a všichni ostatní královi kamarádíčci. Na královském dvoře není nic jednoduché, a proto si takoví lotři jako Zoul mohou dělat, co se jim zamane.”

“Jak jste nás vůbec zachránili?” zeptal se rychtář.

“Poděkujte tady otci Blasiovi,” odvětil Šternberk.

“Měl jsem naštěstí lehké spaní,” ozval se františkán. “Když se na louce objevili ti lapkové, stihl jsem před nimi zmizet a ještě odehnat naše koně. Dalším štěstím bylo, že jsem brzy na to potkal pana Zdeňka s jeho zbrojnoši a pak jsme si na vás počíhali v té stodole. Vážně nevím, co byste si beze mne počali,” pronesl Blasius pyšně.

“Upřímně řečeno, tentokrát ti musím dát za pravdu a přiznat se, že příště si nocování v kupce sena dvakrát rozmyslím. A především ti děkuji. A taky tady panu Zdeňkovi.”

“Rád jsem pomohl,” usmál se Šternberk.

To už znovu sjížděli do údolí Sázavy a před nimi se na vysoké skále vypínal rodový hrad pánů erbu s osmicípou hvězdou. Na přední části ostrohu se tyčila čtverhranná předsunutá obraná věž a za předhradím na nejvyšším místě pak mohutná stavba vlastního hradu a vysoká okrouhlá věž zakončená dřevěným podsebitím a kuželovitou střechou.

“Chvála Bohu, jsme doma,” pronesl takřka slavnostně pan Zdeněk. “Ještě jsem vám neřekl, jak jsem rád, že jste, pane z Protivce a otče Blasie, vyslechli naléhání mého kaplana Jáchyma Pecna a přijeli k nám.”

“Kdybych býval tušil, že přitom málem padnu do rukou Jana Zoula, možná bych si to rozmyslel,” poznamenal Protiva.

“Všechno dobře dopadlo, nevidím, že by vám ti lapkové zkřivili byť jediný vlas, takže se vlastně nic nestalo,” odpověděl pan Zdeněk. Však už vjížděli po padacím mostě do hradu, stráže je v bráně zdravili a dokonce trubač na ochozu zatroubil na počest příjezdu pána ze Šternberka a jeho hostů. “Všechno utrpěné příkoří vám samozřejmě, pane z Protivce, náležitě vynahradím. Uvidíme, s čím se pochlubí můj kuchař, já mohu jen za sklepníka slíbit vyhlášené mělnické víno.”

“To si dám líbit,” ozval se Blasius, který už zapomněl na včerejší bujarý večer v Černém pivovaru. Zato Protiva neměl na víno ani pomyšlení. Spíše chtěl zjistit co nejvíce podrobností o vraždě, která se nedávno odehrála nedaleko hradu Šternberku a o níž mu vypravoval otec Jáchym.

Před budovou purkrabství sesedli z koní a Zdeněk Konopišťský ze Šternberka je vedl do úzkého a vysokého hradního paláce, který sám o sobě vypadal jako pevnost. Jakub se o této podobnosti zmínil nahlas a pán hradu jeho dojem potvrdil:

“Máte pravdu, dnešní hradní palác vlastně představuje původní hrad, jak ho před lety vybudoval můj předek Zdislav z Divišova. Ovšem místnosti a chodby uvnitř paláce byli od té doby výrazně přestavěny.”

“Říkáte Zdislav?” podivil se Jakub. “Tak se přece jmenoval také váš mladší bratr, který byl nedávno zavražděn.”

“Ano,” povzdechl si pan Zdeněk. “Mimořádně smutná událost, právě kvůli němu jsem požádal otce Jáchyma, aby pro vás dojel. Jste přece vyhlášený vyšetřovatel.”

“Je to rodové prokletí,” takřka hystericky vykřikl Jáchym Pecen. “Ten cejch, ten tlapatý templářský kříž na těle vašeho pana bratra to přece dokazuje.”

“S tím bych si nebyl tak docela jist,” zavrtěl odmítavě hlavou Zdeněk Konopišťský a vedl hosty na odpočívadlo před hodovní síní. Tady jim v ústrety přicházela nápadně štíhlá asi třicetiletá žena s mírným úsměvem v bledé tváři. Na sobě měla modrý plášť sepnutý u krku zlatou sponou zdobenou perlami, zřejmě to byla drahocenná šperkařská práce, na hlavě pak bílý krajkový čepec.

“Dovolte, abych vám představil svoji manželku, paní Voršilu rozenou z Velhartic.”

Žena se před hosty mírně uklonila a sklopila hlavu.

“Snad nejste příbuzná pana Buška mladšího z Velhartic?” otázal se překvapený Protiva.

“To byl můj strýc. Vy jste ho znal?”

“Jistěže, byli jsme oba ve službách císaře a krále Karla, blahé paměti, ale pan Bušek přece jen ve vyšším postavení.”

Jakub se usmál a paní Voršila mu úsměv vlídně oplatila. “Pokud vím, býval maršálkem císařského a královského dvora,” řekla.

“Kdežto já jen jedním z císařových strážců,” dodal Protiva skromně. “Musím však říci, že na pana Buška, vašeho strýce, mám jen ty nejlepší vzpomínky.”

“Slyšela jsem, že jste měli cestou sem nějakou nepříjemnost.”

“Až na to, že Jan Zoul z Ostředku mne lechtal svou dýkou pod krkem, se nestalo nic zvláštního.”

“Ach Bože, ten hrozný Zoul, kterého se bojí celé Posázaví, vás chtěl zabít…” lekla se paní Voršila.

“Díky vašemu manželovi se mi však nic nestalo,” usmál se Jakub. “Však mám se Zoulem nevyřízené účty a dá Bůh, že mi jednou bude muset všechno splatit i s úroky!”

“Kéž by k tomu už došlo,” pokývl hlavou pan Zdeněk, láskyplně pohladil svou manželku po tváři a dodal: “Teď nás prosím, má milá, nech chvíli o samotě. Potřebuji s panem z Protivce a s otcem Blasiem projednat důležité věci.”

“Takže ještě nemám nechat nosit na stůl?”

“Potřebuji jim jen vylíčit, co se na zdejším hradě a v jeho okolí děje…”

“Včetně té hrozné vraždy?” paní Voršila se honem zbožně pokřižovala.

“Ano, včetně té hrozné vraždy mého bratra,” přikývl smutně pan Zdeněk.
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“Jak jsem slyšel, předevčírem ráno jste našli před hradem mrtvé tělo vašeho bratra Zdislava,” začal poradu Jakub Protiva, který si potřeboval shrnout všechna fakta případu.

“Ano, našel ho čeledín nedaleko hlavní brány,” odpověděl Zdeněk Konopišťský.

“Prý měl na těle vypálený cejch.”

“Tlapatý kříž, templářské znamení,” zahučel temně Jáchym Pecen.

“Mohl bych ho vidět?” otázal se rychtář.

“Ale jistě, zatím jsme nebožtíka uložili v hradní kapli. Smuteční obřady ještě neproběhly. Předpokládal jsem, že budete chtít jeho tělo vidět. Už pro ten podivný cejch. Pojďte, zavedu vás do kaple.”

Pan Zdeněk se zvedl a vydal se v čele hloučku na nádvoří a odtud po schodech do malé svatyně určené jen pro potřeby pána hradu, jeho rodiny a služebnictva. Úzká okna svědčila o tom, že kaple byla postavena už dávno, patrně někdy po založení hradu. Modře pomalovaný klenutý strop zdobily osmicípé šternberské hvězdy a neumělé postavy andělů. Na kamenném oltáři stála nevelká dřevěná soška Madony s Ježíškem v náručí. Lak na jejích šatech byl už notně oprýskaný a bylo zjevné, že by potřebovala opravit. Přímo před oltářem leželo v otevřené rakvi lemované osmi hořícími svícemi tělo ještě mladého muže se světlými lehce zkadeřenými vlasy. Jeho tvář byla osmahlá a potvrzovala, že se pan Zdislav skutečně nedávno vrátil z poutě do Svaté země, kde horké slunce zbarvuje kůži poutníků dohněda. Mrtvý měl na sobě prostý šedý plášť kajícníka a v sepnutých rukou držel zřejmě pozlacený, ne-li možná zlatý krucifix.

Blasius se přežehnal křížem a začal mumlat jakousi latinskou modlitbu. Protiva mlčel a v duchu hledal podobnost v tvářích obou bratrů. Musel uznat, že tu jistá byla, ale pan Zdeněk byl zralý muž, kdežto zavražděný Zdislav ještě mladíček. Škoda jeho vyhaslého života, povzdechl si Jakub pro sebe a nahlas požádal:

“Ukažte mi jeho smrtelné zranění a ten cejch!”

“Ale jistě, pane z Protivce. Otče Jáchyme, rozhalte nebožtíkovi plášť a košili!”

Kněz poslechl pana Zdeňka a Jakub v údivu spatřil na krku hlubokou ránu, jak nebohému někdo prořízl hrdlo, a na hladké hrudi bez jediného chloupku ošklivou jizvu v podobě neumělého tlapatého kříže. Jakoby se mu v té chvíli vrátil jeho sen, který ho sužoval v nedávných nocích. Bylo to dokonce ještě více sugestivní, než když uviděl cejch na těle Lorenza Balbiho. Zatímco u benátského kupce se zřejmě jednalo o staré znamení, jímž byl označen, možná dokonce dobrovolně, už před lety, v případě Zdislava ze Šternberka šlo o cejch vypálený krátce před jeho smrtí nebo dokonce krátce po smrti. Jakoby ho poznamenal sám jeho kat. Zabil ho snad nějaký templářský rytíř? Ne, tomu se Jakubovi nechtělo věřit. Podíval se po Blasiovi, jehož úsudku si vždycky vážil, byť ne vždy s ním souhlasil. Ale františkán si dál mumlal svoji modlitbu a vypadal, jako by byl duchem nepřítomen.

Protiva si navíc uvědomil, že Zdislav byl zabit takřka stejně jako Lorenzo Balbi: někdo mu prostě prořízl hrdlo. Ta podobnost smrtelné rány v něm budila pochybnosti. Jak je to možné, že oba byli zavražděni stejným způsobem, přibližně ve stejnou dobu a navíc na zcela jiném místě? První v hostinci U Zlaté husy na Novém Městě pražském, kdežto druhý nedaleko hradu Šternberk. To sice nedávalo žádný smysl, ale v každém případě to bylo navýsost podezřelé.

Jakubovi sklouzl zrak na vypálený cejch, sklonil se k mrtvému tělu a opatrně se jizvy dotknul prstem.

“Co jsem povídal?” zašeptal za ním vzrušeně Jáchym Pecen. “Templářské znamení. Chudí rytíři Kristovi a Šalamounova chrámu se mstí…”

“Nesmysl,” okřikl ho možná až příliš stroze Zdeněk Konopišťský. “Kde by se tady vzali templáři? A už vůbec na mne nechoďte s tím rodovým prokletím.”

Protivovi připadalo, že pán hradu nad násilnou smrtí svého bratra ani příliš netruchlí. Zdeněk Konopišťský postrádal ve tváři při pohledu na Zdislavovu mrtvolu jakoukoliv stopu pohnutí. Jen v očích mu zaplály zlé ohníčky, když se otec Jáchym zmínil o templářské pomstě.

Jakub se sklonil, aby si cejch lépe prohlédl, ale popravdě řečeno, nedokázal určit, zda byl vypálen do Zdislavova těla před smrtí nebo až po smrti. V duchu zalitoval, že mu sem Blasius nemůže přivést nějakého zkušeného lékaře, třeba vyhlášeného učence mistra Křišťana z Prachatic.

“Popište mi, pane Zdeňku, co se tady vlastně odehrálo od návratu vašeho bratra? Pokud jsem tomu dobře rozuměl, vrátil se v doprovodu benátského kupce Balbiho.”

“Ano, to souhlasí… Ale přátelé, pojďme raději zpátky do hodovní síně. Tam je přece jen příjemnější prostředí, tady v kapli v přítomnosti mého mrtvého bratra mám velmi tísnivé pocity.”

Protiva přikývl na souhlas a následován otcem Jáchymem, který se vehementně snažil zapojit do debaty, opustil kapli. Jen Blasius ještě chvíli stál a stále si cosi mumlal. Bylo toho na něho moc, pomyslel si Jakub a nevěnoval jeho podivnému chování větší pozornost.

Po chvíli už celá společnost rozšířená i o paní Voršilu, která si nedala rozmluvit, že by měla nechat pány o samotě, seděla v hodovní síni. Také františkán sem konečně dorazil a byl zamlklý více než obvykle. Ani skvělé mělnické víno, jež podle svého slibu nechal pan Zdeněk nalévat do číší ze zelenavého skla, mu nedokázalo vrátit jeho obvyklou hovornost.

“Omlouvám se, pánové, že tady budu před vámi propírat rodinné prádlo, ale můj mladší bratr Zdislav byl trochu divný pavouk. Na náš šternberský rod byl příliš zbožný a hlavu míval poněkud v oblacích.”

Zdeněk Konopišťský se při těch slovech obrátil na svoji manželku, omluvně se pousmál, a když mu stejným způsobem odpověděla, zvolna pokračoval: “Kdyby žil dříve, jistě by se vypravil na křížovou výpravu za osvobození Božího hrobu z rukou nevěřících. Jenže v naší době, kdy zbožnost všeobecně upadá a kdy se Svatí otcové handrkují, který z nich je tím pravým zástupcem svatého Petra, jsou podobné postoje poněkud k smíchu. Když se chtěl Zdislav vydat na pouť do Jeruzaléma a do všech těch svatých míst, velice jsem mu to rozmlouval. Viď, drahá?”

Pan Zdeněk se opět obrátil na svoji choť s oddaným výrazem, až tím v Jakubovi vyvolal pocit, že tento mocný šlechtic je tak trochu pod pantoflem. Samozřejmě byla tu ještě další možnost, že je totiž do své manželky stále zamilován, což by při jejím nepopiratelném půvabu nebylo ani divu.

Paní Voršila mírně přikývla a dodala: “Nezapomeň, že tvůj bratr byl jako druhorozený syn původně určen pro duchovní dráhu…”

“Ano, měl původně studovat teologii a později být vysvěcen na kněze, jenže z různých důvodů, které by bylo zbytečné rozebírat, k tomu nedošlo. Přiznávám, že jsem se obával sporů o rodový majetek, ale Zdislav se stejně jako moje sestra Božetěcha spokojil s podílem, který mu určil ještě náš otec.”

“Vy máte sestru?” podivil se Protiva.

“Ano. Je dosud svobodná a nyní pobývá na hradě Konopiště. Je zasnoubená s urozeným panem Bohuslavem ze Švamberka. Ale zkraťme to. Můj bratr se ze své zbožné cesty do Svaté země vrátil po dvou letech. Přijel k nám na Šternberk v průvodu benátského kupce Balbiho, jak jsem ho mohl poznat, velmi příjemného a také bohatého člověka, jehož doprovázela dcera. Tuším, že se jmenuje Tereza. Bratr na mne po návratu působil dojmem

zcela jiného člověka.” “V čem jiného?” zajímal se Protiva. “Ne snad podobou, to ne. Až na opálenou pleť a pár vrásek byl zcela stejný. Zdál se mi však dospělejší, rozumnější a taky mlčenlivější. Připadalo mi, že ho něco trápí, ale nedostali jsme se k tomu, aby mi vypověděl co. Hrad byl náhle plný lidí, mluvili jsme páté přes deváté, češtinu střídala němčina, italština nebo latina. Hlavně byla řeč o dalekých krajích, o moři a plavbě po něm, o všelijakých obludách, které v moři žijí a jsou veliké jako dům, o končinách, o nichž se píše v bibli… Však si to dokážete představit…”

“Výsosti, zapomněl jste na ty bíle oděné jezdce, kteří se zjevovali v noci, a na ten zvon, který se sám od sebe rozezněl,” vpadl do řeči pana ze Šternberka otec Jáchym.

“Ale to jsou jen babské tlachy,” odbyl ho Zdeněk Konopišťský. “Za sebe mohu říci, že jsem žádné bílé jezdce neviděl. Jestli tady někdo cizí za noci projíždí, mohou to být Zoulovi lidé, ale náš hrad je naštěstí dostatečně pevný, aby se na něj odvážili.”

“Nemohli však právě Zoulovi lidé mít prsty ve vraždě vašeho bratra?” ozval s otázkou Jakub Protiva.

“Proč by mu pak vypalovali do těla cejch v podobě templářské hvězdy?” namítl otec Jáchym.

“Kde vlastně byl váš bratr, když ho někdo zabil?” pospíšil si Protiva s dalším dotazem.




“Jel doprovodit výpravu toho benátského kupce,” odpověděl Zdeněk Konopišťský. “Jak jsem si stačil všimnout, docela se během společné cesty z Benátek do Čech sblížili. Prý také Balbi navštívil Svatou zemi, ovšem pobýval tam obchodně. Zdislav se dlouho nevracel, myslel jsem, že jel s Benátčany až do Prahy. Ostatně všiml jsem si, že se mu docela zamlouvala kupcova dcera Tereza. Po celou dobu jejího pobytu tady na Šternberku se jí dvořil, až jsem mu musel vysvětlit, že pohostinnost je jedna věc a sňatek věc druhá. Vždyť si přece příslušník našeho starobylého rodu nemůže vzít dceru nějakého neurozeného italského kramáře, byť by měl peněz jako slupek.”

“Moje řeč,” pokývla hlavou paní Voršila. “Říkal jsi,” otočila se k manželovi, “že se ti zdál Zdislav dospělejší, než když odjížděl do Svaté země. Po mém soudu se v tomto ohledu choval jako nerozumný kluk. Panna Tereza, jak jsem postřehla, si sice jeho lichotky a dvoření nechala líbit, ale všimla jsem si, že ani panu Balbimu, ani panu Marinimu, což je kupcův tajemník, nebylo tohle jednání právě po chuti. Ale co vám tady, pane z Protivce a otče Blasie, povídám o lidech, které vůbec neznáte. Promiňte mi to, prosím.”

“Jen se neomlouvejte, paní Voršilo, zapomněl jsem vám říci, že pan Lorenzo Balbi je po smrti. Někdo ho podřezal právě tak, jako byl podřezán pan Zdislav ze Šternberka.”

Jakubovo prohlášení zapůsobilo na pana ze Šternberka a jeho choť jako rána blesku. Chvíli nechápavě hleděli na rychtáře a mlčeli. Teprve po chvilce se Zdeněk Konopišťský otázal: “Kdy a kde se to stalo?”

“Došlo k tomu v hostinci U Zlaté husy na Novém Městě pražském a zřejmě ve stejnou dobu, kdy někdo zabil vašeho bratra.”

“Chudinka panna Tereza,” povzdechla si paní Voršila a utřela slzu, co se jí drala do oka.

“To ovšem ještě není všechno,” ozval se Blasius, který až doposud mlčel.

“Bože svatý, co se ještě stalo?”

“Následující den byl zavražděn také jeden z mužů z doprovodu pana Balbiho. Vy ho budete nejspíše znát jako pana Landucciho z Neapole,” prozradil další smutnou zprávu Protiva.

“Takový černovlasý s velkým zahnutým nosem,” vzpomněla si paní Voršila.

“Správně. Až na to, že nebyl z Neapole, ale ze Sýrie. Byl to vyslanec syrského kalifa.”

“Mohamedán!” zvolal pan Zdeněk. “Už je mi jasné, proč nepřišel na žádnou mši v naší hradní kapli a vůbec se nemodlil.”

“Asi zatím tajně klečel na koberečku a klaněl se směrem k Mekce,” poznamenal Blasius.

“Mekka?” podivil se Zdeněk Konopišťský. “Kde to je?”

“V Arábii, je to vyhlášené poutní místo všech mohamedánů, které by měli alespoň jednou za život navštívit,” pochlubil se františkán svými znalostmi.

“Víte, co je zvláštní?” nadhodil Protiva, kterému tentokrát Blasiovo vychloubání nebylo příliš po chuti. “Že jak váš bratr, tak ten benátský kupec měli na těle cejch. Jenže Balbi jím byl poznačen ještě dávno před svou smrtí a také značka na jeho těle svědčí o něčem jiném.”

“Ale stále se to motá kolem Orientu,” přisadil si Blasius, kterému mělnické víno rozvazovalo jazyk. “Kámen mudrců, templáři, to přece nemůže být náhoda. A to nám ještě ten Syřan tvrdil, že Benátčanův cejch je znamením asasínů.”

Pan Zdeněk a paní Voršila byli z těchto zpráv dosti zděšení a navíc v životě nic neslyšeli o asasínech, zato otec Jáchym se ocitl na koni:

“Co jsem říkal? Rodové prokletí. Výsosti,” obrátil se na Zdeňka Konopišťského, “mohu našim hostům vylíčit, jak to bylo s vaším předkem?”

“Jestli je to vůbec podstatné?” namítl hradní pán.

“Týká se to přece Jaroslava z Divišova!” zvolal Jáchym Pecen. “To byl mladší bratr Diviše z Divišova, otce zakladatele tohoto hradu. Říká se o něm, že byl příslušníkem templářského řádu a že ve Svaté zemi své řádové bratry zradil.”

“Jak je zradil?” zeptal se Blasius.

“Ale pánové, to snad pro tento případ nemusí být vůbec podstatné,” namítl pan Zdeněk a začal odmítavě mávat rukama.

“Ale může,” dal se slyšet Protiva. “Jen povídejte, důstojný otče!”

“Jak možná víte, jeruzalémský král Balduin přenechal templářům tamní Chrámovou horu, kde kdysi stával proslulý Šalamounův chrám. Jaroslav z Divišova, který byl jedním z prvních templářských rytířů, našel na tomto místě jakýsi poklad. Co obsahoval, bohužel nevíme. Jaroslav nalezený poklad nikomu neukázal, dokonce ani svým řádovým bratrům, kteří by na něj měli mít nárok. Zatajil ho a co horšího, opustil řád a utekl s tím pokladem ze Svaté země.”

“A kde je ten poklad teď?” zeptal se zvědavě Blasius.

“Žádný takový poklad přece není,” usmál se Zdeněk Konopišťský. “Je to jen báchorka, která se traduje v našem rodě. Ve skutečnosti se prý Jaroslav nepohodl se svým bratrem Divišem a odešel do světa. Přitom není vůbec jasné, zda se zúčastnil křížové výpravy a vstoupil do templářského řádu.”

“Ale proč potom také váš bratr Zdislav putoval do Svaté země? Já si dobře vzpomínám, jak mi říkal, že chce zjistit, zda jeho předek templáře okradl nebo ne.”

“Otče Jáchyme, Zdislav, byť se říká, že o mrtvých jen dobré, byl trochu fantasta,” připomněl Zdeněk Konopišťský.

“Proč mu potom kdosi vypálil do těla znamení templářského kříže,” ozval se Blasius a Jáchym k tomu horečně přitakal a silně přitom šilhal.

“Nevím,” pan Zdeněk zdánlivě lhostejně pokrčil rameny, ale v očích se mu, jak si Protiva stačil všimnout, zase objevily takové zlé ohníčky. Že by snad věděl o té vraždě víc, než je ochoten přiznat? Co za tím vším vězí?
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V noci Jakub Protiva dlouho nemohl usnout. Stále se převaloval na loži, ale nebylo to tím, že se ocitnul v cizím prostředí. Byl z minulosti zvyklý spát tam, kam ho služební povinnosti císařova a králova strážce zavály. Dokázal spát s jedním okem pootevřeným, aby byl vždy připraven v případě potřeby zasáhnout a tasit meč, stejně se uměl propadnout do hlubokého bezesného spánku, byla-li k tomu příležitost. Tentokrát nepřicházel ani jeho obávaný sen o tom, že se mu nějaký kat pokouší vypálit na tělo cejch. Každou chvíli vstával, otevíral okenice, poslouchal, jak hučí jez na řece, a díval se do tmy, zda neuvidí ony bíle zahalené jezdce, o nichž mluvil šilhavý otec Jáchym. Ale nic podezřelého, natož nějaké zjevení, se neukázalo. Usnul až k ránu, ale jen na chvíli, protože ho záhy vzbudil křik na nádvoří. Chvíli nechápal, co se vlastně děje, protíral si oči a natahoval uši, protože to hlasité poněkud hystericky vyřčené slovo, které se neslo vzhůru k oknům hradního paláce, ho rázem vrátilo do surové životní reality.

“Vražda!” křičel nějaký muž a znovu a znovu to slovo jako v pominutí smyslů opakoval.

Protiva vyhlédl z okna a spatřil jakéhosi zbrojnoše, jenž navíc rozčileně mával rukama ve snaze na sebe přivolat pozornost. To snad není pravda, zděsil se Jakub, vklouzl do nohavic a kožených škorní a jen tak v košili vyběhl ze své komnaty. Na chodbě se málem srazil s tlustým Blasiem.

“Také jsi to slyšel?”

“Jak by ne, ten chlapík řve jako na lesy. To se nedá přeslechnout.”

Než se oba přátelé ocitli na nádvoří, už byl u zbroj no-še pan Zdeněk a chvatně se ho vyptával, co se vlastně stalo.

“Vaše sestra, Výsosti…”, zbrojnoš se evidentně bál říci, k čemu vlastně došlo.

“Snad ne ona?” polekal se Zdeněk Konopišťský.

“Už ano,” vyhekl nešťastně zbrojnoš.

“Kde?”

“Nedaleko hradu. Má na těle vypálený stejný cejch jako pan Zdislav.”

“Bože svatý, to ne!” vykřikl pan Zdeněk a skryl obličej do dlaní.

“Rodové prokletí!” zalkal za jeho zády smutně otec Jáchym.

“Kde jste ji našli? Zaveďte mne tam!” velel Jakub Protiva, který se místo zlomeného a nešťastného Šternberka ujal rozhodování.

“Je to jen kousek od řeky, nedaleko míst, kde byl nalezen mladý pan Zdislav,” vysvětloval zbrojnoš a vedl novoměstského rychtáře přes spuštěný padací most ven z hradu. Sešli spolu po cestě vinoucí se strmým svahem k řece a za nimi se v lehkých opánkách valil zvědavý Blasius.

“Támhle,” zbrojnoš ukázal do hustého vrbového porostu na břehu řeky. Rozhrnul trávu a Jakub před sebou spatřil ležet pohlednou, byť podle tváří trochu baculatou, asi dvacetiletou dívku. Světlé vlasy byly rozhozené kolem hlavy, šedomodré oči vytřeštěně hleděly k obloze a zelené šaty byly rozervány na hrudi. Přímo na krku měla velkou krvavou ránu a na zpola obnažené hrudi mezi ňadry jí kdosi vypálil cejch v podobě tlapatého kříže.

“Templáři!” vyjekl tlumeně Blasius. A vzápětí dodal: “Nikdy jsem neslyšel, že by vraždili ženy.”

“Možná si někdo na templáře jen hraje,” zamyšleně pronesl Jakub a jemným pohybem zatlačil nebožce oči. “Každopádně to vypadá, jakoby někdo chtěl vyhladit rod Šternberků. Myslím si, že pan Zdeněk je ve vážném nebezpečí.”

“Proč myslíte?” ozval se vedle rychtáře sám Šternberk. Klečel teď vedle mrtvé a nijak neskrýval, že mu po tvářích tečou slzy. Bylo na první pohled zřejmé, že mu sestra Božetěcha byla bližší než bratr Zdislav.

Jakub ponechal jeho otázku bez odpovědi a napomenul ho: “Raději tady neklečte. Potřebuji si celé okolí podrobně prohlédnout!”

“Proč?” vzlykl Šternberk.

“I z polámaných stébel trávy se leccos dá vyčíst. Podle toho, co vidím, je zřejmé, že vaše sestra nebyla zavražděna zde, ale že ji sem přivlékli. Podívejte!” Protiva ukazoval na zválenou trávu, vlastně jakýsi pruh zválené trávy. “Tady ji vlekli,” řekl zamyšleně.

“Jakube, tady v písku na břehu je báječný otisk koňské podkovy,” zvolal takřka radostně Blasius.

Pan Zdeněk se po něm zle podíval. Nechápal, jak se může někdo radovat v blízkosti mrtvého těla jeho sestry.

“Výtečně,” pochválil františkána Protiva. “Zřejměji přivezli na koni a tady shodili na zem, aby ji někdo z hradu brzy našel. Na tom jim asi záleželo nejvíce.”

“To by ovšem znamenalo, že vrah nebyl sám, ale měl přinejmenším jednoho společníka,” doplnil ho Blasius.

“Vy si myslíte, že by Božetěchu zabili Zoulovi lidé?” vyhrkl Zdeněk Konopišťský. “Proč by to dělali?”

“Třeba proto, že jste jejich nepřítelem,” navrhl Blasius.

“Nebo někdo chce vyhladit rod Šternberků a zmocnit se jeho majetku,” usoudil Protiva. “Pokud vím, zbýváte už z celého rodu jen vy sám. Proto jsem se prve zmínil o tom, že vám hrozí nebezpečí.”

“Bez ohledu na to však hned teď pojedu na Konopiště zjistit, proč vlastně má sestra hrad opustila,” ozval se rozhodným hlasem pan Zdeněk. V očích se mu sice ještě třpytily slzy, ale jeho už hlas nabyl obvyklé rozhodnosti.”

“To není špatný nápad, ale když dovolíte, vydal bych se na Konopiště raději já s několika vašimi zbrojnoši,” oponoval mu Protiva. “Vzhledem ke dvěma vraždám, k nimž došlo, se obávám, že pro vás by tato cesta mohla být dosti riskantní. Zůstaňte, prosím, raději na hradě.”

“Ne, v žádném případě, pane z Protivce. Nikdo mě nedonutí, abych zalezl na svůj Šternberk jako jezevec do nory a čekal, jak to dopadne. Vždycky jsem byl zvyklý stát k nebezpečí čelem a nic mě nedonutí, abych na tom něco změnil.”

Jakub pokrčil rameny a řekl: “Dělejte, jak myslíte. Nutit vás nemohu. Ale říkám vám, že se od vás nehnu. Máli na vás někdo políčeno, bude se muset nejdříve utkat se mnou.”

“Díky, pane z Protivce,” odpověděl mu Zdeněk Konopišťský a v jeho hlase bylo znát jisté pohnutí. “Bude-li o mé bezpečí dbát muž, který střežil samotného císaře a krále Karla, blahé paměti, budu v těch nejlepších rukách. A slibuji,” Šternberk se přitom významně dotkl jílce svého meče, “že rozhodně neprodám svou kůži lacino.”

“Takže ujednáno? Kdy vyrazíme?” opáčil Jakub.

“Pokud možno hned, jen co sluhové přenesou tělo mé nešťastné sestry do hradní kaple a uloží ho vedle těla bratra Zdislava. Večer za ně odslouží otec Jáchym Pecen zádušní mši. Do té doby, doufám, budeme zpátky, a dáli Bůh, zjistíme, co se vlastně stalo.”

Asi za hodinu vyrazil silný oddíl šternberských zbrojnošů na čele s panem Zdeňkem a Jakubem Protivou údolím Sázavy k Benešovu a ke Konopišti. Nechyběl ani otec Blasius, jemuž se sice valně nechtělo, ale rychtář ho snadno získal, když polichotil jeho samolibosti výrokem, že potřebuje jeho ostrovtip.

“Je-li tomu vskutku tak, pak ovšem nemohu chybět. Musíte mít ovšem, drazí přátelé, ohledy na mé jezdecké umění.”

Protiva se jen pousmál. Dobře si všiml, že františkán přes svoji váhu a odpor ke koním jezdil už docela dobře a stačil i trénovaným jezdcům.

“Nejedeme přece daleko, Blasie,” připomenul mu. “Na tak krátké cestě nepřijde ani tvůj zadek k žádné úhoně.”

Trochu měl obavy ze Zoulových lapků, ale vzhledem k tomu, že se dalo do mírného deště, nepředpokládal, že by snad chtěli kvůli Šternberkovi zmoknout. Zato si brzy začal stěžovat právě Blasius. S kápí staženou hluboko do obličeje docela bezbožně nedával na počasí, a když konečně dorazili do města Benešova s klášterem menších bratří, tedy minoritů, a výstavným kostelem svatého Mikuláše, trval na zastavení v některé z místních krčem. Marně však připomínal pohostinné prostředí U Zlatého anděla. Pan Zdeněk, který zde dříve dokonce občas rád hrával v kostky, spěchal, aby už byl na Konopišti a dozvěděl se, proč jeho sestra Božetěcha vlastně opustila pevné zdi tohoto hradu.

Konopiště nestálo na tak výhodném místě jako Šternberk. Místo na skalním ostrohu byl tento hrad zbudován na mírném návrší. Chránil ho však nejen vodní příkop, ale i pevné hradby zesílené hned pěti věžemi. Nad hradním palácem se pak tyčily další dvě ještě vyšší okrouhlé věže. Pan Zdeněk nechal rozvinout rodový modrý praporec se žlutou osmicípou hvězdou. Přesto se stráž v ochozu nad bránou ještě hlasitým dotazem ubezpečila, kdo to přijíždí. Teprve pak se skřípěním řetězů spustila padací most a Zdeněk Konopišťský se svými lidmi mohl vjet do druhého ze svých hradů.

“Co se to tady děje?” ozval se přísně. “Hrozí snad obležení hradu?”

“Nevíme, Výsosti. Víme však, že se z včerejší vyjížďky nevrátila paní Božetěcha,” hlásil mu purkrabí hradu Kuneš z Kožlí, rozložitý muž se šedivou bradou a jasně modrýma očima ve vrásčité tváři.

“To jela sama? Snad ne?” zajímal se pan Zdeněk, který sesedl ze svého koně a chvatným krokem mířil k hradnímu paláci.

“Ne, doprovázeli ji dvě dvorní dámy a jeden zbrojnoš,” vysvětloval Kuneš.

Pan Zdeněk se prudce otočil a otázal: “Co je s nimi?”

“Stalo se neštěstí,” povzdechl si purkrabí. “Když se nevrátili večer, mysleli jsme si, že jeli k vám na Šternberk a…” Kuneš smutně naprázdno polkl.

“No co se stalo?” netrpělivě ho popoháněl Zdeněk Konopišťský.

“Obě ženy, urozené panny Kateřinu z Borotína a Elišku z Vlašimi, nalezly stráže utopené ve vodním příkopu. Paní Božetěcha zmizela, stejně tak jako onen zbrojnoš.”

“Má sestra Božetěcha je mrtvá,” řekl dutým hlasem pan Zdeněk a v očích se mu opět zaleskly slzy. “Proto jsem přijel, abych se dozvěděl, proč opustila hrad Konopiště.”

“Měla to být jen malá projížďka,” připomenul takřka zoufalým hlasem Kuneš z Kožlí. “Kdybych býval tušil…,” povzdechl si hořce.

“Pane purkrabí, mohl bych vidět těla těch dvou dvorních dam?” ozval se Jakub, který až doposud mlčel.

Šedobradý Kuneš se na něj nechápavě podíval, ale pan Zdeněk ho hned představil: “To je Jakub Protiva z Protivce, královský rychtář Nového Města pražského a nejlepší vyšetřovatel v celém Českém království.”

“Hned po mně,” neodpustil si Blasius i v tak vážné chvíli malý žert.

Kuneš se na tlustého františkána nedůvěřivě podíval, ale pak jeho poznámku přešel a otočil se k Jakubovi: “Prosím, následujte mne do hradní kaple, pane z Protivce.”

Kaple na Konopišti byla na pohled honosnější než na Šternberku. Zdi pokrývaly fresky zpodobňující skutky apoštolů a na oltáři pokrytém vyšívaným bílým ubrusem stál vyřezávaný kříž s ukřižovaným Kristem doplněný postavami Panny Marie, svaté Máří Magdalény a svatého Jana. Spasitelova trpící tvář byla vytvořena tak přesvědčivě, že Blasiovi vnukla postranní myšlenku, zda ji neznámý řezbář náhodou nezhotovil podle obličeje skutečné umučené mrtvoly. Před oltářem planuly vysoké voskovice a před nimi na prostých márách ležely na pouhých prknech těla obou utopených dívek. Protiva se tázavě podíval na pana Zdeňka, zda si je může prohlédnout podrobněji, a když přikývl, sklonil se k nim a pátral očima po eventuálních stopách násilí. Zavládlo napjaté ticho, že byl slyšet dech přítomných mužů a praskání svíček. Po chvíli se Jakub narovnal a prohlásil:

“Obě dvorní dámy se neutopily, ale před tím je někdo zardousil. Podívejte,” ukázal na krk jedné z nich, “tady na kůži jsou ještě teď patrné otlaky. Buď je někdo udusil utaženou smyčkou, nebo ještě pravděpodobněji uškrtil vlastníma rukama. Vzhledem k tomu, že je nemohl uškrtit současně, museli být vrazi nejméně dva.”

“To odpovídá tomu, co jsme viděli na místě, kde byla nalezena paní Božetěcha,” přikývl Blasius.

“Ano, nejde o čin jednoho zlotřilce, ale vraždy spáchané více lidmi,” souhlasil Protiva

“To by přece ukazovalo na Jana Zoula a jeho lapky,” mínil Zdeněk Konopišťský.

“Jenže mi nejde na rozum, proč by to Zoul dělal? A už vůbec mi k tomu nesedí cejch, kterým poznačil vaše sourozence, pane Zdeňku. Proč by to měl být právě templářský kříž? Ba ne, to musel udělat někdo, kdo zná pověst o Jaroslavovi z Divišova, někdo, kdo vám chce nahnat strach.”

“Proč by to nemohl být právě Zoul?” “Zoul je lapka. Živí se přepadáváním kupeckých karavan a bohatých osob a terorizováním okolí. Z toho, že vás zastrašuje, přece nemůže mít žádný zisk,” mínil Blasius.

“To je pravda. Má sice své osobní averze a je jisté, že vás, pane Zdeňku, nebo třeba mne, protože jsem se s ním už jednou utkal, nemá dvakrát v lásce, ale kvůli tomu přece nebude vraždit vaše sourozence a dvorní dámy vaší sestry,” řekl zamyšleně Protiva.

“I když ty dvě nešťastné holky,” povzdechl si Blasius s pohledem upřeným na dvě mrtvé dvorní dámy, “byly zabity jen náhodou. Doprovázely paní Božetěchu, a proto měly smůlu.”

“Ale co je s tím zbrojnošem?” otázal se do té doby mlčící purkrabí Kuneš. “Vždyť s nimi ještě byl jeden z mých mužů a nevrátil se.”

Protiva jen pokrčil rameny.

“Jedno vysvětlení bych měl,” ozval se za něj františkán. “Co když byl spolčený s vrahem?”

“To není možné,” bránil svého muže purkrabí. “Mladý Mikeš byl naprosto spolehlivý. Dal bych za něj ruku do ohně.”

“Jen abyste se nespálil,” s hořkostí v hlase poznamenal Blasius a jako první opustil kapli.

“Pánové, mohu vás pozvat na malé pohoštění?” ozval se znenadání Zdeněk Konopišťský. “Jistě máte hlad stejně jako já.”

“Spíše bych teď chtěl prohledat okolí. Nerad bych něco zanedbal,” namítal Protiva.

“Máte pravdu, pane z Protivce. Já tady také nemám stání. Jen jsem nechtěl opominout povinnosti hostitele.”

“Co mám udělat s těly těch dvou nešťastných dvorních dam?” zajímal se purkrabí.

“Oznamte jejich smrt rodičům,” odvětil mu Šternberk. “Obě pocházejí z urozených rodin, Eliška z Vlašimi byla dokonce příbuzná bývalého pražského arcibiskupa Jana z Jenštejna. Musíte se o to postarat, pane purkrabí, já mám teď dost starostí s pohřbem svých sourozenců.”

Za chvíli už skupinka jezdců opět opouštěla Konopiště. Tentokrát s nimi vyrazil i purkrabí Kuneš, který jim měl ukázat, kudy obvykle jezdila paní Božetěcha na vyjížďku. Bloudili lesy kolem Konopiště až do setmění, ale na žádné podezřelé stopy nenarazili.

“Nemá to smysl, vrátíme se sem raději zítra,” rozhodl pan Zdeněk.

Protiva se zatvářil skepticky a bez řečí souhlasil.

“Takže vyrazíme zpátky na Šternberk,” zvolal šlechtic, a zatímco purkrabí Kuneš se vracel na hrad Konopiště, ostatní jeli opačným směrem. Chtěli se vyhnout Benešovu, ale Blasius nečekaně prohlásil:

“Myslím, že bych měl navštívit bratry minority.”

“Proč tak najednou?”

“Potřebuji se v klášterním kostele pomodlit,” odpověděl františkán vyhýbavě.

“To můžete i v naší hradní kapli,” namítl Šternberk.

“Tomu byste nerozuměl, pane Zdeňku,” odbyl ho Blasius a trochu tajemně se usmál.

Šternberk se tázavě podíval na Jakuba, ale ten jen mávl rukou. Dobře znal svého přítele a věděl, že když si něco vezme do hlavy, těžko se s tím dá něco dělat.

“Nechte ho jet,” odpověděl a instinktivně tušil, že Blasiovo náhlé rozhodnutí má něco společného s jejich pátráním. “Máme tě zítra vyzvednout u Zlatého anděla?” rýpnul si ještě na rozloučenou.

“Není třeba,” odvětil františkán, ještě všem požehnal a pak se od nich začala tlustá postavička v ukoptěném hnědém hábitu vzdalovat. Kůň nesl Blasia přímo k bráně města Benešova.

“Bůh buď s tebou, příteli,” zašeptal Protiva. “Doufám, že tam nejedeš zbytečně.”

“Říkal jste něco?” zeptal se pan Zdeněk. “Jen mám starost, aby se příliš neopil,” odpověděl rychtář a vyloudil tím úsměv na jinak zakaboněné Šternberkově tváři.

 

Kapitola 16

 

Blasius zamlaskal na koně, poplácal ho po hřbetě a zastavil na benešovském tržišti před hostincem U Zlatého anděla.

“Hej, chlapče, kde bych si mohl dát podkovat koně?” zeptal se výrostka, který zevloval před hostincem a dloubal se v nose.

“U mistra Martina. Ten je nejšikovnější v kraji. Ale je drahý,” odpověděl rozčepýřený mládenec.

“Kde ho najdu?”

“Přímo naproti, vedle radnice.”

Blasius otočil koně a vydal se uvedeným směrem.

Statný chlapík s nakrátko ostříhanými hnědými vlasy a s umouněnou tváří odložil perlík a narovnal své mohutné tělo doposud ohnuté nad kovadlinou.

“Mám moc práce, důstojný otče,” pronesl, aniž vyčkal, co od něj bude ten tlustý mnich chtít.

“Ale já od vás, mistře, nic nechci,” usmál se Blasius a přešlápl z nohy na nohu.

“Já myslel, že chcete podkovat koně.”

“To jsem jenom namluvil tomu výrostkovi, abych zjistil, kde tady v Benešově najdu nějakého zručného kováře.”

“Což o to, zručný jsem. Poradím si s lecjakým úkolem, ale teď mám dělat mříž pro bratry minority a jistě uznáte, že je s tím dost práce.”

“Bůh požehnej vašemu dílu. Dovolil bych si vám, mistře Martine, položit jednu otázku. A za pravdivou odpověď dobře zaplatím.”

Na Blasiově dlani se objevil stříbrný groš.

“Tolik peněz za jedinou odpověď?” zaváhal kovář. “To je trochu divné.” V duchu si pomyslel, zda Blasius ve skutečnosti není nějaký špeh převlečený za mnicha. Ale když chce platit, co bych mu popravdě neodpověděl, řekl si mistr Martin a nahlas prohodil: “Tak se ptejte!”

“Dělal jste v poslední době nějakou hodně podivnou zakázku?”

“Co tím myslíte, otče?”

“Třeba pro mistra kata. Pokud vím, Benešov svého kata nemá a v případě potřeby sem dojíždí kat odjinud.”

“To souhlasí. Někdy z Berouna, jindy z Kolína nebo z Kutné Hory.”

“Dělal jste někdy pro někoho z nich něco?”

“Jako myslíte… popravčí meč? Jsem sice obratný řemeslník, ale na něco takového bych si netroufal. Ani na to nemám vybavení. Takový meč chce speciální kalení…”

“Nemusíte mi to vykládat, spíše mne zajímá, jestli jste pro někoho nedělal cejchovací železo.”

“No, to jsem dělal. Pro sedláky, kteří potřebovali označkovat svůj dobytek. Žijeme v kraji plném lapků. Kradou se u nás i krávy a prasata. Není divu, že si chtějí sedláci svá zvířata označit.”

“Měl nějaký cejch podobu kříže?”

Kovář Martin se zamyslel a zavrtěl hlavou. “To by muselo být pro nějaké klášterní nebo farské krávy, kdepak, nic takového jsem nedělal.”

Blasius se zamračil a položil ještě jednu otázku: “Vy jistě nejste jediný kovář ve městě, je to tak?”

“Máte pravdu. Kovářství patří mezi řemesla, která je možné ve zdejším kraji vykonávat jen v našem městě. Nikde v okolních vesnicích proto kováře nenajdete. Toto privilegium udělil našemu městu už král Otakar, toho jména druhý.”

“Je mi to známo,” přikývl Blasius. “Kde tedy najdu vaše kolegy, mistře?”

“Ondřej Buchta má dílnu u Pražské brány a Lukáš Drbohlav kousek pod minoritským klášterem. Však se doptáte. A teď ten stříbrňák!” zasmál se kovář a Blasius mu obřadně vtiskl do dlaně groš. Dvěma prsty pak kováři požehnal, opustil jeho dílnu v podloubí, vyhoupl se do sedla svého koně a zamířil k Pražské bráně. Po chvilce vyptávání dorazil ke kamennému stavení s nápadně vysokým komínem, které bylo přilepeno k městským hradbám.

“Hledáte kováře Ondřeje Buchtu? A co mu chcete?” zeptala se pomenší žena neurčitého věku s patrně hodně dlouho nepraným čepcem na hlavě. Její pichlavé černé oči se přímo zabodly do františkánova obličeje.

“Po tom ti nic není, milá dcero,” odvětil Blasius vlídně. “Tady se ptám já.”

“A já jsem zase jeho manželka a chci vědět, co k němu přichází za figury a co od něj chtějí.”

Mnich se při vyřčení slova “figura” ušklíbnul. Tak mu dosud ještě nikdo neřekl. Na označení “flanďák” byl zvyklý, ale tenhle pojem byl pro něj nový.

“Milá dcero, jsem dvojnásobný doktor teologie a bratr řádu svatého Františka z Assisi a od tvého chotě chci podkovat svého koně.”

“To jste mohl říct hned, důstojnosti. Víte, nic ve zlém, ale můj drahoušek se rád napije a chodívají za ním všelijací kumpáni. Mnišský hábit ještě mnicha nedělá a může se v něm skrývat lecjaký lump.”

“Za tvou prostořekost je ti odpuštěno, milá dcero. A teď mi prozraď, kde je tvůj manžel?”

“Hned pro něj dojdu, důstojnosti.” Rázná kovářka v nepraném čepci byla náhle samá ochota. Blasiův dvojitý doktorát na ni zjevně zapůsobil.

“No, co chcete, otče?” ozval se po chvíli vytáhlý chlapík s nápadně červeným nosem a stopami po neštovicích ve tváři a utíral si umazané ruce kusem špinavé látky. “Podkovat koně?”

“Ani ne, mistře Ondřeji. Můj kůň má své podkovy v pořádku. Spíše se vás chci na něco zeptat, a když mi pravdivě odpovíte, odměna vás nemine.” Blasius přitom kováři ukázal stříbrnou minci.

“Odpovím vám pravdivě i bez odměny,” ohradil se Ondřej. “Záleží ale na tom, co chcete vědět. Třeba to sám nebudu vědět.”

“Třeba,” přikývl františkán na souhlas. “Zajímá mne totiž, zda jste v poslední době neměl nějakou podivnou zakázku.”

Ondřej Buchta se zamyslel a podrbal se ve vousech. Zatím z domu vyhlédla jeho žena a přísně se na něho podívala. Kovář spiklenecky zamrkal na Blasia a honem nahlas řekl:

“Pojďte, důstojnosti, ke mně do dílny. Něco vám ukážu.”

Když zašli do klenuté kovárny z očazeným stropem a planoucí výhní, v níž mladičký učedník s pomocí velkého měchu udržoval oheň, Ondřej tiše prohlásil: “Nechci, aby to moje stará slyšela. Já jsem totiž k jedné takové podivné zakázce přišel, a to v krčmě. A ona nerada vidí, když chodím do hospody. Vy to asi neznáte U Černého vola?”

Blasius zakroutil hlavou.

“Víte, tam mě asi před deseti dny oslovil takový snědý člověk v cestovním plášti, že by potřeboval pro berounského kata cejchovací železo.”

“To byl nějaký katův pacholek?”

“Jestli ano, tak na něj rozhodně nevypadal. Spíš na nějakého urozeného pána nebo šlechtice. Ale takového, který nechce, aby to na něm bylo poznat, jestli mi rozumíte?”

Blasius při kovářově sdělení málem nadskočil. To je trefa, pomyslel si. “Co mělo být na tom cejchu?”

“Kříž, počkejte, tady někde mám kus pergamenu, na který mi ho namaloval jako vzor.” Ondřej Buchta začal hrabat mezi kovářským náčiním, až po chvilce skutečně našel útržek pergamenu. Františkán vytřeštil oči překvapením. Na pergamenu byl vcelku zdařile nakreslen tlapatý templářský kříž.

“Víte, co ten kříž znamená?” zeptal se Blasius a marně přitom skrýval vzrušení.

“Jak to mám vědět?” odvětil kovář. “Vždyť ani neumím číst a psát.”

“A co ten člověk, co si cejch objednal?”

“Zaplatil mi dobře, to musím uznat. A víte, že jsem ho od té doby několikrát v Benešově potkal. Asi už ten cejch mezitím dovezl berounskému katovi. Beroun má ve znaku kříž?”

“Ne, medvěda v městské bráně,” přiznal popravdě Blasius a honem dodal: “Poslechněte, kováři, mohl byste mi toho muže ukázat?”

“Když ho uvidím? On chodívá ke Zlatému andělovi, ale to je pro mne moc nóbl hostinec.”

“Nevadí, když půjdete se mnou, zaplatím za vás všechno, co sníte a vypijete. A vy mi ho zato ukážete.”

“To budu rád, důstojnosti. Vy od toho člověka něco chcete?”

“Je to můj přítel, kterého už dlouho hledám,” zalhal Blasius. “Nechcete se tam vydat hned dnes večer?”

“To byste musel požádat mou ženu,” zašklebil se Ondřej.

“Proč ne?” spokojeně se usmál františkán.

Kovářka nechtěla o tom, že by její manžel navštívil hostinec U Zlatého anděla, ani slyšet. Dokonce po Blasiově žádosti pojala podezření, že není žádný dvojitý doktor, ale prachsprostý podvodník, který chce jejího manžela opít. Když ji však Blasius vtiskl do dlaně stříbrný groš a prohlásil, že s kovářem potřebuje probrat velké zakázky pro chrámy na Novém Městě pražském, zjihla a milostivě oba muže propustila. A Ondřej, sotva zapadli do uličky vedoucí k tržišti, výskal a skákal radostí jako malé dítě.

U Zlatého anděla bylo ten večer takřka plno. Blasius velkoryse objednal pro oba vepřové maso s omáčkou z višní a džbán bílého vína, o jehož původu mu hostinský nedokázal nic říci.

“Vozí mi ho občas jeden forman z Nového Města pražského.”

“Aha, kyselé patoky z vinice měšťana Folimana. Nebo to bude z vinice na Vítkově hoře,” prohlásil františkán znalecky a vzápětí zkřivil ústa odporem.

“To je loňské víno,” pospíšil si oznámit hostinský.

“Něco jiného tam nemáte?”

“Všechno mělnické skoupil urozený pán Zdeněk Konopišťský ze Šternberka,” omlouval malý výběr vína hostinský.

Blasius rezignovaně mávl rukou a přiťukl si s kovářem Ondřejem. Chlapík, který si objednal cejchovací železo s křížem se však toho večera neukázal. Zato Buchta se docela slušně opil a pak začal blekotat, že se bojí domů.

“Tak víš ty co? Půjdeme přespat do kláštera minoritu. Jistě nám bratři přenechají útulnou komůrku.”

“A to by šlo?”

“Co by to nešlo,” nafoukl se Blasius, hodil hostinskému hrst mincí a vydal se s kovářem, který se do něj přátelsky zavěsil, směrem ke klášteru. Oba se chvíli motali po nočním potemnělém tržišti, naštěstí se Ondřej trochu probral, a tak se šťastně dostali před klášterní fortnu. Na věži farního kostela svatého Mikuláše právě odbíjela půlnoc, když Blasius uchopil klepadlo a začal s ním tlouci do vrat. Po chvíli se otevřela špehýrka a zevnitř se ozvalo:

“Co si přeješ, bratře?”

“Jsem dvojí doktor Blasius a přeji si u vás, milý bratře, se svým přítelem přenocovat.”

“Je mi líto, bratře,” odvětil zpoza fortny vrátný. “Cely pro hosty kláštera jsou zcela plné. Zastavil se u nás dnes navečer Jeho Výsost pan Jindřich z Rožmberka.” Minorita pronesl toto jméno s mimořádným důrazem na každé slabice, aby bylo vidět, jak si velmože z Růže považuje.

Blasius se okamžitě zaradoval: “Výtečně. Musím s panem Jindřichem okamžitě mluvit.”

“Obávám se, že je to naprosto vyloučeno. Jeho Výsost právě večeří s panem opatem Ruprechtem.”

“To nevadí. Hned mě k němu uveď!” prohlásil Blasius panovačně. “Mám pro pana Jindřicha důležité sdělení.”

Vrátný zaváhal. Tvrzení cizího františkána mohla být lež, ale také nemusela. Když ho vpustí a uvede k opatovi, může si to odskákat třeba čtyři neděle dlouhým půstem. Ale když ho nevpustí a ten františkán má opravdu pro Rožmberka nějaké poselství nebo vzkaz, bude si pak Rožmberk stěžovat a půst vrátného tak jako tak nemine. Nejlepší bude, když zvolí zlatou střední cestu a rozhodování o tom, zda má oba noční návštěvníky vpustit, nechá na někom jiném. Rožmberk má přece s sebou celou řadu dvořanů. Když toho nejdůležitějšího požádá, aby si s tím františkánem promluvil, nic tím nezkazí. A tak s předstíranou zdvořilostí odpověděl:

“Posečkej chvíli, milý bratře. Hned budu zpátky.”

Za chvíli se vrátný skutečně vrátil v doprovodu rožmberského hofmistra Hynka z Přídolí. Teď se ukáže, mnul si spokojeně ruce nad tím, jak obratně to zařídil. Jaké však bylo jeho překvapení, když dvořan, sotvaže špehýrkou spatřil Blasiovu tvář, zvolal: “Okamžitě toho mnicha vpusťte dál.”

Branka ve dveřích se otevřela, Blasius a kovář se vpotáceli dovnitř, kde narazili na rozzářeného Hynka, objemného chlapíka s prošedivělým plnovousem. Dvořan františkána srdečně objal a byl zjevně dojat, že ho vidí. Vrátný nad tím nechápavě kroutil hlavou a ještě víc se divil, když rožmberský hofmistr Blasiovi s radostí v hlase řekl:

“To je dost, že se ukážete. Pan Jindřich bude velice potěšen. Hned vás k němu uvedu.”

“Počkej,” zarazil ho františkán, “musím ještě něco zařídit.” Otočil se ke zkoprnělému vrátnému se slovy: “Bratře, prosím, pro lásku boží, postarej se tady o kovářského mistra Ondřeje. Ráno ho zase propusť, ať se včas vrátí do své dílny.”

Vrátný zalapal po dechu a zcela proti svému přesvědčení odvětil: “Ale samozřejmě, milý bratře.”
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Jindřich z Rožmberka, jakmile uslyšel, že do kláštera přišel jeho nevlastní bratr, omluvil se panu opatovi a spěchal ho přivítat. Až do rána pak spolu debatovali nad číšemi dobrého rýnského vína, které měli minoritě na uctění zvláště významných návštěv. Teprve za svítání se oba bratři dostali na lože a spali až do oběda. Ten den se ve slavnostně vyzdobeném klášterním refektáři podávala polévka z ořechů a křenu, nadívané křepelky, po nich pečení pstruzi s vinnou omáčkou, mazanec z jehněčího masa a nakonec marcipán. K pití bylo opět rýnské víno. Samozřejmě tato skvělá hostina byla určena jen pro Rožmberka a jeho doprovod, opata Ruprechta a samozřejmě Blasia, kdežto řádoví bratři minoritě se museli spokojit s postním jídlem. Tedy se třenými šiškami z bílé mouky. “Jsme přísnou řeholí,” zdůvodňoval to tučný opat panu Jindřichovi.

“Opatruj se, můj drahý bratře, a mysli na to, co jsem ti řekl. A neboj se, ani pan Huler neroste do nebe,” usmál se Rožmberk na Blasia při loučení.

“Děkuji ti za poučení o situaci na českém královském dvoře a v celé nesvatě Svaté říši římské,” pokývl zamyšleně hlavou františkán. “Bůh ti žehnej!”

“Dávej na sebe pozor a ukaž se zase někdy v Krumlově. A kdybys cokoliv potřeboval, obrať se na mne. Víš dobře, že páni z Růže v Čechách stále něco znamenají, a Bůh ví, že znamenat budou.”

Oba nevlastní bratři se objali a pak se ramenatý Jindřich otočil, vyhoupl se do sedla a zavolal na své lidi: “Vzhůru na Prahu!”

Blasius se za ním dlouho díval, až ho opatrně vyrušil opat kláštera Ruprecht: “Mohu pro tebe něco udělat, bratře?”

“Děkuji ti za nabídku, bratře opate. Vážím si jí a ještě uvidím, čím bys mi mohl prospět.”

“Rád pomohu kdykoliv komukoliv ze vznešeného rodu Rožmberků,” úlisně odpověděl opat.

“Ty nemáš asi příliš rád Jeho Milost krále Václava?”

“Bůh je mi svědkem, že proti Jeho Milosti nic nemám,” ušklíbl se opat, “zato toho mám hodně proti lidem, jimiž se obklopuje. Přiznávám, že s lítostí vzpomínám na Václavova otce císaře a krále Karla, na to, jak si hleděl svaté matky církve a řeholních řádů a všemožně je podporoval. Nedáš si ještě číši vína, bratře?”

Ruprecht mluvil, jako když másla ukrajuje. Zjištění, že Blasius pochází po otci z rodu pánů z Růže, udělalo v jeho očích z otrhaného tlustého mnicha významnou osobnost. Ale františkán ho zřejmě zklamal. Srdečně mu poděkoval za dosavadní pohostinství a pouze ho poprosil, aby byla pro něj otevřena i následující noc klášterní fortna, kdyby to náhodou potřeboval. Pak se s představeným minoritů rozloučil a zamířil na benešovské tržiště. Doufal, že i tento večer se mu podaří dostat kováře Ondřeje do hostince U Zlatého anděla a snad tady narazí na onoho tajemného objednavatele cejchovacího železa. Neměl sice představu, jak by to udělal, aby ho zadržel a odvlekl na hrad Šternberk, předpokládal však, že mistr Ondřej je jako kovář dostatečně silný chlapík a s jeho pomocí by si snad nějak poradil. Třeba by mohli toho neznámého chlapíka zavřít někam do sklepa a držet ho tam, dokud nedorazí Jakub Protiva a Zdeněk Konopišťský. Třeba. I když, jak uvažoval, ani pana Zdeňka nemohou vyloučit z okruhu podezřelých. Smrt paní Božetěchy ho sice silně zasáhla, ale vraždu bratra Zdislava si mohl klidně sám objednat. Kdo ví, jaké panovaly majetkové spory v rodě Šternberků. Ze zkušenosti dobře věděl, že peníze už zkazily nejednoho jinak slušného člověka. Odpovědí na celý ten rébus dvou vražd je jistě templářský cejch. Cosi mu napovídalo, že tady může být také souvislost s oběma mordy u Zlaté husy, ovšem jaká, to si nedokázal vůbec představit. Proč se benátský kupec Balbi zastavil právě na Šternberku? A proč byl zavražděn podobným, ne-li stejným způsobem jako pan Zdislav a paní Božetěcha? Na to neznal odpověď. A co ten cejch se znamením kamene mudrců?

Ze zamyšlení ho vyrušil známý hlas:

“Jak se máte, důstojný otče?”

Blasius se překvapeně otočil a spatřil novoměstského biřice Maříka Polendu. Měl svůj obvyklý kožený kabátec, po boku meč a za uzdu vedl koně.

“Ach, to jsi ty, synu? Úplně jsi mne polekal. Co tady děláš?”

“Jedu za svým šéfem, rychtářem Protivou. Purkmistr Hanuš trvá na tom, aby se okamžitě vrátil. Na Novém Městě se totiž dějí hrozné věci.”

“Jaképak, smím-li to vědět?”

“Ale samozřejmě, smíte. Pan Huler se nějak dozvěděl, že v žaláři na radnici držíme čtyři italské zbrojnoše, které si najal kupec Balbi, a žádá jejich okamžité propuštění. Benátský vyslanec při královském dvoře zase chce propustit Pepeho, kterého drží na Staroměstské radnici. Podle Hulera však prý bude lepší, když ještě za mřížemi zůstane…”

“Zdá se, že pan podkomoří teď v Čechách vládne,” ušklíbl se Blasius.

“Nedivte se. Král Václav je na svém oblíbeném Žebráku a komoří Jíra z Roztok se mu tam stará o zábavu. Na panování nemají proto ani pomyšlení. A ještě něco,” Mařík teď ztišil hlas a ostražitě se rozhlédl, aby ho snad nikdo nepovolaný neslyšel. “Sotva jsme vypadli ze Zlaté husy, jak si to pan Huler přál, zbývající Benátčané, tedy panna Tereza, pan Marini a sluha Antonio, rychle pochovali kupce Balbiho, dali za jeho duši odsloužit mši a pak vzali roha. Tedy abych byl přesný, koupili na Novém Městě nějaké koně a vydali se domů do Benátek.

A hádejte dvakrát, kdepak jsou teď…”

“Jak to mohu vědět?” pokrčil františkán rameny.

“Tady v Benešově. Dneska se ubytovali U Zlatého anděla.”

“A podívejme se, to je náhodička,” ušklíbl se Blasius. “Jak to všechno, Maříku, víš?”

Biřic si významně poklepal na čelo: “Mám tady! Nejsem žádný hlupák. Benátčany jsem, jak si přál rychtář, naoko propustil, ale přitom se nenápadně vydal v jejich stopách. Vždyť jsme přece nechytili toho vraha, který zabil Balbiho a Hamida! A vůbec si nemyslím, že ty

mordy spáchal Pepe nebo některý z těch italských zbrojnošů.”

“Takže ty jsi sice poslechl purkmistra a vydal se pro Jakuba Protivu, ale ve skutečnosti si tajně sledoval zbytek Benátčanů.”

“Přesně, jak říkáte. A víte, co je nejpodivnější? Dozvěděl jsem se, že se ti Benátčané hodlají zastavit na hradě Šternberk.”

Blasius se neudržel a nahlas hvízdl. To přece nemůže být náhoda! Františkán se celý rozzářil a nahlas pravil: “Chlapče zlatý, tebe mi seslalo samo nebe. Uvidíš, že my dva spolu teď všechny ty záhady vyřešíme. Ale raději měj stále ruku na svém meči, nikdy nevíš, kdy ho budeš potřebovat. Dnes večer se spolu vydáme zajednou choulostivou záležitostí a doufám, že nám budou všichni svatí nakloněni.”

“Hořím nedočkavostí. Co hodláte podniknout?”

“Hned po setmění vyzvedneme jednoho místního kováře a podíváme se s ním ke Zlatému andělovi.”

Biřic nasadil kyselou tvář: “Nerad bych se prozradil. Přece tajně sleduji ty tři Benátčany.”

“Žádný strach, jenom potřebuji políčit na jednoho chlapíka. V případě potřeby mi s ním pomůžeš.”

“A ti Benátčané?”

“Ty si, chlapče, hlídej dál. Do toho se ti plést nebudu.”

Když už se slunce klonilo k západu, vydali se k domku kováře Ondřeje u městské hradby. Kovářka, sotva je spatřila, začala prskat vzteky: “Vy jste to včera vyvedli. Můj starý se vrátil domů až ráno. Určitě jste byli na frejích u nějakých nevěstek!”

“No dovol, dcero,” napomenul ji ostrým hlasem Blasius, “jsem osoba duchovního stavu, zavázal jsem se k přísnému celibátu a štítím se všech žen, protože jsou nádobami hříchu, což se nepochybně týká i tebe.”

“Račte prominout, důstojný otče,” lekla se Ondřejova manželka. “Jestli chcete mluvit s mým manželem, hned ho zavolám.”

Kovář se vzápětí objevil a na františkána spiklenecky zamrkal. “Půjdeme zase ke Zlatému andělovi?” zeptal se tiše plný horlivosti. Když Blasius přikývl, přidal se k nim a ani se se svou ženou nerozloučil.

“Alespoň stříbrňák mi mohl dát,” mumlala si rozčilená kovářka.

Sotva naše trojice vešla do hostince, Mařík honem zase zacouval zpátky.

“Sedí tam uvnitř.”

“Kdo?” otázal se Blasius.

“Tereza Balbi a tajemník Marini.”

“Podívám se sám,” odvětil Blasius, přetáhl si přes hlavu svou kápi a v doprovodu kováře nahlédl do lokálu.

“Je tady!” zašeptal mu do ucha Ondřej Buchta.

“Ten chlapík, který si od tebe objednal cejchovací železo?”

“Ano, ten.”

“Nenápadně mi ukaž, kde sedí.”

“Tam, vedle té tmavovlasé holky a toho mladíčka.”

Blasius se pozorně podíval a ke svému úžasu spatřil, jak Tereza Balbi a Girolamo Marini sedí přímo vedle neznámého snědého muže v šedém poutnickém plášti a o něčem si spolu povídají. Zakroutil nad tím hlavou a ještě jednou se kováře zeptal: “Je to opravdu ten opálený chlap v šedém plášti?”

“Jako že je Bůh nade mnou! Na sto hříchů!” zašeptal Ondřej. “Jeho tvář si nemohu s nikým jiným splést.”
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Blasius neskrýval překvapení. Jestliže až dosud neviděl žádnou souvislost mezi vraždami ve Zlaté huse a v okolí hradu Šternberk, ten den večer ji dostal naservírovanou jako na talíři.

“Já dovnitř nemohu,” bránil se Mařík Polenda. “Hned by mě poznali, a to nechci.”

“Dobrá,” souhlasil po kratším váhání františkán. “Půjdeme dovnitř jen já a tady kovář Ondřej.” Mistr Buchta sice nevěděl, proč se najednou ti dva bojí vstoupit do hostince, ale protože se těšil na dobrou večeři a džbánek vína, byly mu jejich starosti zcela lhostejné. “Nechám si přes hlavu kápi, snad mi nebude vidět do tváře. Ostatně tlustých mnichů jako já je dost. Ty, Maříku, hlídej venku, aby nám snad ti povedení Benátčané neutekli.”

Opakovaný příchod františkána s kápí na hlavě a umouněného kováře nevyvolal v lokále přílišnou pozornost. Blasius usedl hned u dveří zády ke zdi, protože chtěl mít přehled, ale pro jistotu sklopil hlavu, aby mu stín kápě zakrýval tvář. Hostinský si jich valně nevšímal, jen přijal objednávku na nadívané kuřátko a džbán vína a šel si zase po svých. Ostatně lokál byl plný hostů a i se dvěma číšnicemi se měl co ohánět. Františkán občas zvedl hlavu, aby se podíval ke stolu Benátčanů. Jak bylo vidět, dobře se bavili a s neznámým snědým chlapíkem v šedém plášti si náramně rozuměli.

“Poslechni, Ondřeji, je to skutečně ten člověk, který si u tebe objednával cejchovací železo?” znovu se ubezpečoval Blasius.

“Určitě. Nemohu se mýlit. Už jsem vám to přece od-přísáhnul, důstojnosti. Vy si s ním nepromluvíte?” Buchta se domníval, že hledaný je františkánův přítel, jak mu včera tvrdil. Proto nechápal, proč se před ním najednou schovává. Zbytečně se však vyptávat nechtěl.

Na talíři měl jídla dost, číši plnou a do jiných věcí mu nic nebylo.

A tak tu spolu seděli, klábosili o všem možném, Ondřej si stěžoval na svoji manželku a Blasius mu zase vyprávěl o utrpení svatých.

“Kováři, zlá žena, to nic není. Představ si, že takového svatého Víta vařili v kotli, do svatého Šebestiána se zase vojáci strefovali šípy a svatého Matěje přivázali na kříž, potom kamenovali a nakonec mu sťali hlavu sekerou. To bys jistě nechtěl, viď? A svaté Barboře dokonce uřízli prsa a pak ji nahou vodili po městě.”

“Ale to prováděli svatým mučedníkům pohané,” namítl kovář, který jinak pilně chodíval na všechna kázání v benešovském farním kostele svatého Mikuláše. “A moje žena je přece dobrá křesťanka. Proč je tedy tak zlá a nepouští mě do hospody?” lkal nešťastný kovář, který se rozlítostnil nad svým neblahým osudem.

Než mu však mohl Blasius vysvětlit, že chování jeho manželky je úradkem božím, jenž je třeba trpělivě snášet a nestěžovat si, zvedla se Tereza Balbi i Marini a opustili lokál. Neznámý objednavatel cejchovacího železa osaměl. Chvíli ještě popíjel pivo, pak i on vstal od stolu, vysypal z měšce hostinskému na dlaň několik mincí a pomalu se loudal k východu z hostince. Zdálo se, že si povšiml už lehce opilého a svého osudu litujícího kováře, ale dělal, že ho nezná. Blasia znát nemohl, ostatně po Benešově chodívalo mnichů dost, takže františkánova přítomnost nemohla nikoho překvapit. Sotvaže snědý cizinec přešel, zvedl se i Blasius, položil na stůl pět stříbrných grošů, které podle jeho odhadu měly na útratu stačit, a pospíchal za ním. Ondřej Buchta překvapeně zvedl hlavu, ale než si stačil otřít slzící oči, jeho hostitel už byl ten tam.

Kdyby se kovářský mistr trochu namáhal, nemusel by Blasia hledat dlouho. Františkán se opatrně plížil podloubím na rynku za zvukem kroků osamělého chodce v šedém plášti. Naštěstí svítil měsíc a bylo poměrně dobře vidět. Cizinec šel, jak se zdálo, najisto. Mířil přímo k portálu kostela svatého Mikuláše, pod nímž se zastavil. Zastavil se i Blasius a trpělivě čekal, co se bude dít. Dočkal se záhy, když se z temné uličky vynořila postava v modrém kabátci, s mečem po boku a s kápí nataženou přes hlavu. Aha, spiklenci se scházejí, pomyslel si františkán a popošel ještě pár kroků dopředu, aby alespoň trochu slyšel, o čem si budou ti dva povídat. Jenže než těch pár kroků přešel, dočista je ztratil z očí. Když se pak znovu zahleděl k chrámové bráně, nikoho už neviděl. Nemohou být daleko, pomyslel si Blasius a rozběhl se, co mu to jeho bříško dovolovalo, kolem zdi kostela. Měl štěstí. Ani ne deset kroků před sebou uviděl záda vzdalujícího se cizince v šedém plášti. Ale kde je ten v modrém kabátci, napadlo ho a chtěl se rozhlédnout kolem. Sotva však pohnul hlavou, dostal do ní takovou ránu, že se rovnou poroučel na zem. Kdosi do něj kopl koženou botou, a když se podíval vzhůru, uviděl onoho ztraceného chlapíka v modrém kabátci. Kápi měl už shozenou na ramena, kolem hlavy mu ve větru divoce vlály vlasy a nepřátelsky se šklebil.

“Co tu čmucháš, flanďáku?”

“Jak si dovoluješ napadat duchovní osobu?” odsekl mu Blasius, jenže přitom ležel zády na zemi a to právě nebyla poloha, která by mu dávala do nejbližších chvil valné šance.

“Já se ptal první,” tiše se zasmál modrý kabátec a zašimral františkána špičkou obnaženého meče. “Vstávej, ať tě nemusím probodávat v leže!”

Blasius se začal pomalu zvedat. Moc mu to však nešlo. Nejdříve upadl na koleno a roztrhl si přitom svůj hnědý hábit, pak mu zase na blátě podklouzla noha.

“Nezdržuj, smrti stejně neujdeš!” zavrčel neznámý a františkán se začal hlasitě latinsky modlit.

“Jen se modli, čmuchale, stejně přijdeš do pekla. Čmuchání je hřích, jestli to nevíš, flanďáku.”

V té chvíli se však ze tmy ozval hlas, který Blasiovi zazněl jako kůry andělské. Zdálo se mu, že to sám archanděl Michael mu přispěchal na pomoc, aby ho vyrval ze spárů smrti.

“Mířit mečem na mé přátele je ještě větší hřích a zbabělost k tomu. Braň se, ty vyjebanče!” naléhavě vyzval cizince v modrém kabátci Mařík Polenda a v jeho pra-vačce se zablýskla zbraň.

Františkán jen tak tak stačil uskočit, aby se nedostal přímo do šarvátky dvou šermířů. Modrý kabátec změnil směr útoku a místo na Blasia se vrhl na Maříka. Ale ten ho lehce odrazil, hbitě si přehodil meč z pravé ruky do levé a napadl cizincův nechráněný bok. Městem se rozlehl výkřik bolesti, ale Mařík na to v rozčilení nedbal

a bodnul podruhé. Modrý kabátec se zbarvil krví, neznámý pustil svůj meč a bezvládně se sesul na zem.

“Pomoc! Tady se stala vražda!” ozvalo se z jednoho okna nad jejich hlavami. Ulicí se rozlehl dusot kroků, které se rychle přibližovaly.

“Co je to tady?” zajímal se chlapík v drátěné košili a se sudlicí v rukách.

“Můj přítel mi právě zachránil život,” sdělil mu ještě rozrušený Blasius.

“Já vidím, že někoho zabil,” ozval se udýchaně druhý muž v drátěné košili, který právě přiběhl.

“Ten chlap napadl tady otce Blasia,” pokoušel se vysvětlit Mařík Polenda.

“Já spíš vidím, že tady dva rošťáci někoho zamordovali. Půjdete s námi,” oznámil jim panovačným hlasem první chlapík v drátěné košili.

“Co si to dovolujete? To je překrucování pravdy.”

“My jsme tady jako biřici města Benešova od toho, abychom posoudili, co je pravda a co ne. Odvedeme vás do šatlavy!”

“Ani náhodou,” odsekl Mařík a výhružně potěžkal svůj meč. “Jsem biřic Nového Města pražského. Nemáte na mne žádné právo.”

Ale Blasius vzal Maříka za ruku: “Nemá to smysl. Poslechneme je! Však se to vysvětlí,” řekl smířlivě.

“Jen aby,” odsekl vzpurně Polenda a schoval svůj meč do pochvy.

“Tu zbraň nám raději vydejte,” ozvala se druhá drátěná košile. “Je to předmět doličný.”

“Ale napíšete mi na ten meč potvrzení,” trval na svém Mařík. “Jestli ovšem umíte vůbec psát.”

Oba biřici se zatvářili komisně a ten, který doběhl na místo střetnutí první, odsekl: “Žádné potvrzení se psát nebude. Odvedeme vás rovnou do šatlavy.”

Polenda se nechtěl jen tak vzdát a ještě pomýšlel na odpor, jenže Blasius ho znovu začal mírnit. “Poslechni, i když je jistě přemůžeš, městské brány jsou zavřené, daleko neutečeme. Nechme věcem volný průběh.”

“Co si to tam mezi sebou šeptáte?” vyjel druhý z biřiců.

“Jenom tady domlouvám svému příteli, aby vám dobrovolně vydal svůj meč a poslechl vás. Nepochybuji o tom, že jako dobří křesťané s námi budete zacházet spravedlivě.”

“To si piš, že jo, flanďáku,” zašklebil se první biřic.

“Milý synu, chtěl si mě jistě oslovit - důstojný otče. Takové nadávky, jakou jsi v rozrušení vyřkl, nejsou vhodné v ústech úřední osoby.”

“Tak už dost řečí a hybaj do šatlavy.”

“Doufám, že tam nemáte příliš páchnoucí slámu,” povzdechl si Mařík, který měl otci Blasiovi stále za zlé, že ho přemluvil, aby biřicům vydal svůj meč. Nyní kráčel vedle františkána před napřaženou sudlicí vstříc svému dalšímu osudu a občas vztekle kopl do kamene, který se mu namanul pod špičku boty.

Sláma v benešovské šatlavě skutečně nepáchla a bylo jí dost, aby se do ní oba přátelé mohli zahrabat a nebyla jim zima. Usnuli kupodivu brzo. Vzrušující události té noci je totiž zcela unavily.
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Údolím Sázavy projížděla karavana jezdců, neosedlaných koní a dokonce i dvou povozů. Vedla ji kupodivu žena či spíše dívka, útlá tmavovláska v mužských nohavicích, která také po mužsku obkročmo seděla v sedle. Doprovázel ji prostovlasý mladík v zeleném plášti a další osoba, která ovšem měla špičatou kápi svého šedého pláště přetaženou přes hlavu. V očích náhodného pozorovatele a znalce místních poměru by se počínání těchto cestovatelů mohlo jevit velmi pošetilé. Vždyť tudy, kudy putovali, si netroufal ani sedlák hnát svoji kravku na trh. Řádila tady přece nebezpečná lapkovská rota rytíře Jana Zoula z Ostředku, pána na Komorním hrádku a na Dubé. Ale ten den zřejmě loupežníci odpočívali nebo byli zaměstnáni někde jinde, a tak se tato karavana nerušeně dostala až k podhradí hradu Šternberk.

“Zdá se, že máme hosty,” zahlásil strážný na dolní bráně. “Běž to ohlásit purkrabímu nebo panu Zdeňkovi.”

“Jeho výsost truchlí v kapli. Nebudeme ho rušit. Dojdu za purkrabím,” odpověděl strážci jeho kolega.

Zbrojnoš se na přijíždějící zahleděl pozorněji a zvolal: “Ale to je přece dcera toho italského kupce, co k nám nedávno přijel s panem Zdislavem, budiž mu země lehká.”

“Spusťte jim padací most, ať se dozvíme, co chtějí,” přikázal purkrabí Tomeš z Říčan, ještě mladý muž s tváří porostlou světlým strništěm.

Oba strážní se chopili rumpálu a dřevěný most na těžkých železných řetězech s rachocením překlenul hluboký příkop oddělující podhradí od vlastního hradu.

Tereza Balbi popohnala svého nádherného arabského koně, který takřka tanečním krokem přešel most a branou vešel na nádvoří. Její společníci ji následovali a za nimi celá karavana.

“Výsosti, jsou tady ti italští kupci, co nedávno přijeli s vaším zesnulým panem bratrem,” hlásil Zdeňkovi Konopišťskému purkrabí Tomeš. Hradní pán se zvedl od rakve své sestry, trochu roztržitě pohlédl na svého služebníka a po chvíli pomalu odpověděl:

“Sděl to nejdříve mé choti a panu z Protivce a pak je uveď do hodovní síně, O jejich koně ať se jako obvykle postará čeleď.”

V duchu uvažoval, co teď asi podnikne novoměstský rychtář, když mu náhoda přihrála tuto partičku Italů přímo pod nos. “Nu což, nechám to na něm,” řekl si v duchu. “Já si budu jen hrát na vzorného hostitele. Možná se tak spíše dozvím, kdo může mít na svědomí smrt mých sourozenců.”

Protiva si už myslel, že se vrátil jeho přítel Blasius. Když se však dozvěděl, že na Šternberk dorazila Tereza Balbi se svým doprovodem, vyhýbavě purkrabímu odpověděl: “Nejsem tady a nikdy jsem tady nebyl. Stačí však, když se o mně nebudete zmiňovat. Platí?”

“Jistě, pane z Protivce,” chápavě se pousmál Tomeš z Říčan a lehce se uklonil.

Jakub odhadoval, že ze své komnaty, která byla na stejném patře paláce jako ostatní pokoje pro hosty, bude mít o Benátčanech přehled. Tady, na Šternberku, nebyl ničím svazován, žádnými případnými ohledy na královského podkomořího, který mu z nejasných důvodů překazil další vyšetřování u Zlaté husy. Spokojeně si mnul ruce. Nyní si všechno náležitě vynahradí. To by v tom byl čert, aby se nepodařilo rozlousknout celou záhadu těch dvou vražd. Ani na chvíli přitom nezapochyboval, že nyní bude mít tu nejlepší příležitost.

Zdeněk Konopišťský zatím vešel do hodovní síně, aby uvítal staronové návštěvníky. Zvědavě se podíval po muži, který doprovázel Terezu Balbi a Girolama Mariniho. Byl to asi pětadvacetiletý středně vysoký nápadně snědý chlapík se slámově žlutými vlasy, který právě odložil na lavici svůj šedý cestovní plášť a hluboce se mu poklonil: “Jsem vladyka Jenšík z Újezda a přítel vašich benátských hostí. Proto jsem si dovolil i já zneužít vaší pohostinnosti.” Vodovýma očima se přitom tázavě podíval na pana Zdeňka, jakoby chtěl z jeho tváře vyčíst okamžitou odpověď.

Ale Šternberk jen přikývl hlavou na souhlas a zvědavě pohlédl na Terezu Balbi. “Copak na ní bratr viděl?” pomyslel si v duchu. “Vždyť skoro nemá prsa!” Navenek se však kupcově dceři zdvořile uklonil a dvorně ji uchopil za prsty pravé ruky:

“Je mi tuze líto, že váš drahý otec tady není s námi,” řekl žalostivým hlasem, k němuž se po dvou tragických úmrtích ve vlastní rodině ani nemusel příliš nutit.

Tereza lehce vzlykla, jak se slušelo na náhle osiřelou dceru, a sklopila zrak. Pana Zdeňka napadlo, že asi nechce, aby viděl v jejích očích slzy. V dané situaci byl vděčný, že je na hradě plno lidí a nemá proto tolik času truchlit. Mezitím se ve dveřích objevila jeho choť paní Voršila. Tereza k ní prudce vzhlédla jako vyděšené ptáče, ale hradní paní se na ni vlídně usmála:

“Drahá, asi jste v posledních dnech prožila hrozné drama, viďte?”

“Jste laskavá, urozená paní. Máte pravdu, bylo to strašné. Nejdříve jsem za pohnutých okolností nečekaně přišla o otce a pak mě ještě zranil na ruce jeden z našich sluhů.”

“Slyšela jsem, že vás biřici nechtěli pustit z hostince.” V té chvíli by se Voršila z Velhartic nejraději plácla přes pusu. Vždyť něco takového se přece nemohla na Šternberku dozvědět a nechtěně prozradila něco z toho, co jim vyprávěl Jakub Protiva z Protivce. Novoměstský rychtář ji přitom byl tuze sympatický a nerada by jakkoliv ohrozila jeho vyšetřování. Proto si honem pospíšila, aby svůj předchozí výrok zamluvila:

“A co to vaše zranění, o němž jste se zmínila. Jak k němu došlo? Je vážné?”

“Naštěstí jsem byla jen lehce bodnuta do ruky. Ránu mám zavázanou a doufám, že se mi brzo zahojí.”

“To jsem ráda,” vzdychla paní Voršila. “A co ten sluha?”

“Nevím, co ho to popadlo. Po svém činu hned uprchl.”

“Miláčku, nepřipomínej panně Tereze ty strašné věci.

které musela prožít,” ozval se pan Zdeněk a tlesknutím přivolal sluhy: “Přineste víno a nějaké občerstvení pro naše hosty.” Pak se naklonil ke kupcově dceři, kterou po smrti jejího otce považoval za majitelku celé kupecké karavany: “Teď se cestě do Čech jistě raději vyhnete, aby se vám nevracely ty smutné vzpomínky, že?”

“Naopak. Teď mě bude k Praze poutat místo věčného odpočinku mého otce. Pochovali jsme ho u zdi kostela svatého Jindřicha a myslím, že na ten spěch obřad proběhl důstojně. Viďte, pane Marini?”

Sekretář jejího otce beze slova přikývl a jakoby zamyšlen čekal, až mu páže nalije do číše víno. Další z hostů, vladyka Jenšík z Újezda, si neustále prohlížel pana Zdeňka. Když Šternberk vycítil jeho pohled a zvědavě ho opětoval, honem sklopil oči, jakoby se něčeho bál.

Pán hradu to však připsal jeho mladické nervozitě, povstal, zvedl svou číši a procítěně řekl: “Na památku našich zesnulých. Nechť se jejich duše těší věčné blaženosti.”

“Amen,” dodal k tomu otec Jáchym Pecen, který samozřejmě jako hradní kaplan nemohl chybět. V myšlenkách přitom byl u rychtáře Protivy a přemýšlel, co asi dělá a kdy a při jaké příležitosti o sobě dá vědět. Samým vzrušením několikrát zašilhal, a ačkoliv těžce nesl smrt pana Zdislava a zejména paní Božetěchy, těšil se, že se na Šternberku odehraje závěrečné dějství vražedného spiknutí, samozřejmě už bez mrtvých a zcela v režii toho obdivuhodného novoměstského rychtáře.

“Postrádám tady vašeho pana bratra Zdislava, který nás sem poprvé zavedl,” ozvala se nesměle Tereza Balbi. “Snad někam neodjel?”

Pan Zdeněk smutně pokývl hlavou: “Bohužel ho zakrátko potkal osud podobný osudu vašeho otce…”

“Snad ne?” polekala se mladá Benátčanka a zakryla si rukama ústa.

“Zřejmě ho zabili zdejší lapkové,” odpověděl zamyšleně Šternberk a s ohledem na Jakuba Protivu nechtěl celou záležitost dále rozvádět. Spíše ho zajímalo, zda se Tereza o Zdislavovi ještě zmíní. Třeba se bude chtít pomodlit u jeho rakve. Pana Zdeňka by zajímalo, jestli mezi nimi něco bylo, jak se snažil jeho nyní mrtvý bratr naznačovat. Ale dívka se už k tomuto tématu nevrátila a víno, srnčí na smetaně, štika se slaninou a marcipánové koláčky záhy dokázaly zaplašit smutné řeči.

Celá společnost tak setrvala v hodovní síni v družné zábavě až do večera. Zdeněk Konopišťský dokonce navrhl, že by navzdory všem smutným událostem mohli společně vyrazit na hon do okolních lesů. Když mu otec Jáchym připomněl lapkovskou rotu Jana Zoula, jen mávl rukou s tím, že není se čeho obávat. Návrh na hon dokonce rozveselil i jinak stále posmutnělou Terezu Balbi.

“A co vaše zranění, drahá? Nebude vám vadit při střelbě z kuše?” starala se paní Voršila.

“Nepojedu na hon střílet, spíše se chci trochu rozptýlit v okolních krásných lesích, jakých si my, Benátčané, příliš neužijeme.”

Jediný, kdo zůstával stále zamlklý, byl vladyka Jenšík z Újezda. Šternberk to připsal na vrub jeho mládí a také okolnosti, že byl na jeho hradě vůbec poprvé, kdežto pro Benátčany to byla v krátké době druhá návštěva.

Venku už byla hluboká tma, když se hosté rozcházeli do svých pokojů. Komorná s olejovou lampičkou v ruce dovedla také Terezu Balbi do její přechodné ložnice. Sotva ji opustila, otevřely se dveře pokoje. Mladá Benátčanka myslela, že se vrací komorná a něco jí nese, a tak zpola svlečená a otočená zády odpověděla: “Položte to na stůl!”

“Co mám položit na stůl?” otázal se Jakub Protiva. Dívka se prudce obrátila, košilku si tiskla k hrudi a chystala se zaječet.

Rychtář si položil prst na ústa a pak tiše řekl: “Oblečte se. Čekám vás na chodbě.”

Bylo mu jasné, že pro dívku muselo být jeho objevení šokem. Jestli má vůči němu čisté svědomí a nemá mu co říci, o čemž pochyboval, neposlechne ho. Jestli však o záležitosti těch dvou vražd U Zlaté husy přece jen něco ví, vyjde za ním na chodbu.

Ukázalo se, že měl pravdu. Tereza se objevila jen v košili a mužských nohavicích, ve velmi podivné kombinaci na ženu. V ruce držela hořící olejovou lampičku, kterou jí zanechala komorná. “Co chcete?” vyhrkla.

“Abyste mi konečně řekla pravdu!” pravil možná až příliš tvrdě Protiva.

Tereza ho náhle vzala za ruku a vtáhla do svého pokoje. Pak ze sebe prudce strhla košili a vzápětí si svlékla i nohavice. Ve slabém světle lampičky stála proti Jakubovi zcela nahá, jen rameno pravé ruky měla obvázané po zranění. Byla nápadně útlá, kostnatá s takřka chlapeckou hrudí a temnými bradavkami, úzkými boky a temným klínem. Nebyla klasicky krásná, ale rozhodně zajímavá a přitažlivá. Rychtář ji překvapeně hltal očima a nedokázal se od toho pohledu odpoutat. Tereza ho uchopila za ruku a s hlasem chvějícím se vzrušením ho vyzvala: “Pojď ke mně!”

Mám být nevěrný své ženě? Mám se pomilovat s tímhle ještě zpola dítětem? Letělo Jakubovi rychle hlavou. Ale ono dítě se k němu přitisklo a položilo mu dlaň své levé ruky mezi nohy. Protiva ucítil, jak ho to vzrušuje, jak roste jeho úd a věděl, že neudrží svou touhu na uzdě. Uchopil Terezu oběma rukama za hlavu a začal ji zuřivě líbat nejprve na rtech, pak na tvářích, na ušních lalůčcích, na krku a posléze na temných bradavkách jejích malých ňader. Bál se, aby se nějak bolestivě nedotkl jejího zranění, ale dívka se chovala jako zběsilá a záhy sama uchopila jeho úd, a vsunula ho do sebe. Milovali se v šíleném tempu, jakoby se jeden druhého nemohli nabažit, převraceli se na loži, chvíli byla Tereza vespod, chvíli nahoře a vyvrcholení bylo jako zázračný gejzír, po němž by měl nastat konec všeho. Leželi pak vedle sebe, dotýkali se rukama a všechno předcházející napětí a obavy od nich odplouvaly.

“Byl jsi úžasný,” zašeptala mladá Benátčanka, Jakub si k sobě opatrně otočil její obličej a zeptal se: “Neuhodil jsem tě do toho zraněného ramene?”

“Ani nevím, že jsem zraněná,” odpověděla a celá zářila.

“Vzpomínám si, jak si mi říkala, že si za to můžeš sama, že ses chtěla zabít…”

“Nezačínej s tím zase. Neničme to pěkné…”

“Promiň.”

“Zůstaneš tady se mnou?”

“Ne,” Jakub se zvedl a začal se oblékat. “Nechci, aby tví přátelé věděli, že jsem tady. Doufám, že i ty pomlčíš.”

“Stále tě zajímá, kdo u Zlaté husy vraždil?”

“Samozřejmě. Jsem rychtář a vyšetřuji ty vraždy.”

“Ale musel jsi nás pustit.”

“Ty víš, proč?”

“Dnes večer žádné otázky. Nezkaz to!”

Už oblečený se k ní naklonil a dlouze ji políbil na ústa. Vyšla mu vstříc a on jí polaskal její malá ňadra.

Odtrhla se od něj a zašeptala: “Buď tady zůstaň, nebo už odejdi.”

Jakub věděl, že kdyby zůstal, možná by se dozvěděl něco víc o vraždách u Zlaté husy, ale asi by tím opravdu zkazil celý večer. A také by mu hrozilo prozrazení. Řekl proto jen: “Dobrou noc,” a opustil Terezin pokoj. Sotva zapadly dveře, dívka skryla tvář do polštáře a rozplakala se.

Jakub ještě chvíli zamyšleně postál na hradní chodbě ozářené teď pouze měsícem, jehož světlo dopadalo dovnitř úzkým oknem. Pak potichu vklouzl do své komnaty, ale dveře nechal pootevřené. Dobře odtud viděl na dveře pokoje mladé Benátčanky a mohl sledovat, kdyby se dívka chtěla ještě někam vydat. Už se mu únavou klížily oči, když se na chodbě ozvaly lehké kroky. Kdosi opatrně našlapoval tak, aby ho nikdo neslyšel. Jakub spatřil temný obrys postavy, o níž nebylo možné rozhodnout, zda se jedná o muže či o ženu. Podle jeho očekávání se postava zastavila přímo před pokojem Terezy Balbi a třikrát krátce zaklepala. Otevře nebo neotevře, uvažoval Protiva a byl docela napjatý pomyšlením na to, jak to dopadne. Když se nic nedělo, tajemná postava klepání zopakovala. Ale ani napodruhé se dveře neotevřely. Postava zkusila vzít za kliku, kupodivu bylo zamčeno. Protivu to překvapilo, protože vůbec neslyšel, že by za ním Tereza zamykala. Zatím se kroky vzdalovaly chodbou. “Myslím, že vím, kdo to byl,” povzdechl si v duchu novoměstský rychtář. “Jenže nevím, jak do toho zapadá podkomoří Huler.”
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“Tak, kdepak máme ty povedené ptáčky?” hlaholil človíček sotva tři lokte vysoký s velkou kulatou hlavou a nakrátko ostříhanými šedými vlasy. Měl na sobě stříbrnými nitěmi zdobený a přepásaný hnědý kabátec, který mu sahal až pod kolena. “A, zbojník jakýsi a žebravý flanďák,” prohlásil, když vstoupil do benešovské šatlavy.

Mařík Polenda se vyhrabal ze slámy, postavil se a svrchu, což nebyl žádný problém, protože byl dobře o tři hlavy vyšší, se podíval na příchozího.

“Co si to dovolujete? Já nejsem žádný zbojník, ale biřic Nového Města pražského.”

Človíček s velkou kulatou hlavou se tím však nedal vyvést z klidu.

“To by mohl říci každý,” odsekl. “U mne jste vrah a ještě dneska budete viset. A ten váš tlustý přítelíček s vámi.”

Mařík zbrunátněl a zařval: “Co si to dovoluješ, ty pišišvore?” Uchopil človíčka za lem jeho hnědého kabátce a svou silnou pravačkou ho zvedl do výšky.

“Stráže!” začal postižený vyděšeně řvát. “Napadl úřední osobu! Vztáhl ruku na berounského rychtáře! Vsaďte ho do želez!”

Vzápětí se do šatlavy vřítili oba biřici, které už Polenda a Blasius znali ze včerejška, a společnými silami osvobodili nešťastného berounského rychtáře. Mužík rozčileně prskal a honem utíkal z vězení. Oba benešovští biřici se pak pustili do Maříka a ten, než ho stačil františkán okřiknout, jednoho srazil pravačkou do slámy a druhého nakopl přímo do rozkroku. Chlapíci se teď svíjeli na podlaze, ale Blasius kupodivu neposlechl vyzvání svého přítele k útěku.

“Proč chcete zůstat, otče? Máme přece dveře cely dokořán a městské brány jsou už jistě otevřené. Za chvíli jsme venku z města!”

“Dovedeš si představit, jak by ten malý rychtář nebo spíš rychtařík zuřil? Za chvíli by nás honili po celém kraji a ani loupežník Zoul by nás nezachránil.”

“Vždyť jste to přece slyšel! Chtějí nás oběsit!” naléhal Polenda.

“Ale ještě neoběsili,” namítl františkán a začal zlehka křísit biřice, kterého uzemnila Maříkova pravačka. “Hej, pane, vzbuďte se! Máte plnit své služební povinnosti a tady mého přítele zakovat do želez.”

Chlapík se sice probral, ale zavrčel: “Ani nápad. Nechci od toho zuřivce dostat další ránu.”

“Moudrá řeč,” potvrdil mu jeho rozhodnutí Blasius. “Mohl bys nám však ještě jednou přivolat pana rychtáře? Za svého přítele slibuji, že vám od něho nic nehrozí.”

“To víte, že ho přivolám. Následky si pak oba přičtěte sami!” První biřic pomohl svému druhovi, který se po kopu do rozkroku stále ještě svíjel bolestí, oba vyklouzli z cely, přirazili za sebou mříž a rychle zamkli zámek.

Rychtář malý postavou, zato s velkou kulatou hlavou se skutečně záhy objevil, ale tentokrát mluvil s vězni jen přes mříž.

“Tak to máme jednu vraždu a hned trojí napadení úřední osoby. Za to je samozřejmě trest smrti oběšením. Na Šibeničním vrchu za městem jsme už dlouho neměli žádného viselce, takže teď tam budeme mít, chvála Bohu, dva. Poprava bude zítra, abychom to stačili vy-bubnovat na tržišti. Jistě se na vás seběhnou podívat lidé z celého města i okolních vesnic.”

Na Maříka však rychtářovo prohlášení kupodivu neudělalo přílišný dojem. Zato františkán se zatvářil zkroušeně a sepnul ruce před sebou: “Vážený pane rychtáři, platí i ve městě Benešově stejné právní zvyklosti jako v ostatním křesťanském světě?”

“Samozřejmě,” prohlásil mužík a tázavě se na Blasia podíval.

“Nechtěl bych odcházet z tohoto světa zatížen hříchy a chtěl bych se proto vyzpovídat.”

“Dobrá, pošlu k vám kaplana od svatého Mikuláše.”

“Já bych ale prosil pana opata Ruprechta,” zaškemral mnich.

“Cože, kvůli takovým pobudům mám obtěžovat důstojného otce opata?”

“Jako odsouzenci k smrti máme právo na poslední přání,” pokračoval františkán. “Otec opat je nadmíru zbožný muž a jistě, pokud ho oslovíte, tuto prosbu neodmítne. Zvláště, když mu řeknete, že se mu chce vyzpovídat bratr Blasius.”

“Když na tom trváte,” zavrčel benešovský rychtář a zmizel.

“Myslíte, že opat přijde a dostane nás odtud?”

“Samozřejmě,” usmál se Blasius a spokojeně se natáhl do slámy.

“Ale i když nás pustí, Tereza Balbi a ostatní Benátčané už budou kdoví kde,” stýskal si Mařík.

“Vždyť jsi přece říkal, že jedou na Šternberk. Takže dorazí přímo do náruče tvého šéfa Jakuba Protivy.”

Čas se líně vlekl a oba přátelé se natáhli do slámy. Mařík mlčel a myslel na to, že mohli z vězení snadno frnknout a teď to s nimi dopadne kdovíjak. Doufal jen, že je nečeká šibenice, jak vyhrožoval ten malý rychtář, ale protože se nic nedělo, pomalu přestával spoléhat na to, že by je mohl odtud dostat opat zdejšího kláštera. Blasius se kupodivu choval docela klidně. Tiše si zpíval jakousi latinskou písničku. Znělo to jako “amavite puela, jamte habe kolega, amavite puela, jamte nolo…”, ale za přesné znění by Polenda ruku do ohně nedal. Také začínal mít hlad a žízeň. Zatímco Blasius včera večer s tím kovářem debužírovali u Zlatého anděla, on byl dočista na sucho.

“Jedl bych,” postěžoval si. “Nic nám tady nedali k snědku. I odsouzenci na smrt dostávají najíst.”

“V Benešově ne,” prohlásil Blasius a dál si latinsky zpíval.

Náhle se ozval na chodbě hluk a křik. Vzápětí se u mříže objevil benešovský rychtář v doprovodu jednoho biřice a sám spěšně odemykal zámek. “Račte prominout, vzácní páni. Neměl jsem tušení,” blekotal a honem se před Blasiem ukláněl. “Račte nás omluvit, urozený pane z Růže,” drmolil. “Stalo se nepříjemné nedopatření. V hostinci U Zlatého anděla je pro vás a vašeho přítele připraven stůl. Všechno, co sníte a vypijete, platím. Jen se ne-račte hněvat. Mám ženu a čtyři děti, jsme lidé omylní.”

Zatímco Blasius se potěšené usmíval, Mařík Polenda hned spustil: “Ten meč chci vrátit!”

“Ale jistě, pane. Už se nese!”

Před věznicí stál sám opat Ruprecht, a když uviděl Blasia, roztáhl náruč: “Jsem tuze rád, že jsem ti mohl být k užitku. Zdejší rychtář je pitomec, však jsem mu náležitě vyčinil. Potíž je jen v tom, že ten mrtvý z noci, co vás napadl, je šternberský zbrojnoš. Byl zřejmě opilý na mol a nevěděl, co dělá.”

“Tak šternberský zbrojnoš,” prolétlo Blasiovi hlavou. Snad to není ten, který onehdy doprovázel paní Božetěchu. To by byla náhodička! Františkánovi se najednou začaly všechny záhady zvolna vyjasňovat. Oba sourozence pana Zdeňka má zřejmě na svědomí onen tajemný objednavatel cejchovacího železa se značkou templářského kříže a onen zbrojnoš, který ho včera napadl a pak ho Mařík poslal na onen svět. Ale kam ten chlapík zmizel? Kde ho teď budou honit? Kéž by ho ještě jednou potkali U Zlatého anděla!

To Mařík Polenda měl zcela jiný problém. Překvapilo ho, když benešovský rychtář oslovil Blasia “urozený pane z Růže”. Že by tlustý františkán pocházel z rožmberského rodu? Leccos by to vysvětlovalo. Dobře si vzpomínal, že když se onehdy s Blasiem ocitli v Krumlově, pan Jindřich z Rožmberka se k nim choval náramně srdečně. A s františkánem si dokonce tykal! No to je tedy věc! Už se přestal divit tomu, že se Blasius nechal klidně zatknout a odmítl utéci z vězení. Mít rožmberské příbuzné, to se jistě hodí vždycky. Člověk se pak hned nemusí bát!

Za rychtářovy peníze hodovali U Zlatého anděla ve třech. K Blasiovi a Maříkovi se totiž rád přidal další milovník dobrého jídla a truňku, opat Ruprecht. Kupodivu se ukázalo, že je to tuze dobrý společník, zejména pak u plného stolu. Však také začali polévkou s vínem a cibulí a pokračovali pečenou husičkou s chlebovými plackami. Skopové, které si dopřáli potom, však za mnoho nestálo, neboť bylo příliš lojovaté. A tak si museli spravit chuť zajícem ve vlastní šťávě. Jedli rukama, občas si vypomohli nožem a kosti házeli pod stůl, kde se o ně postarali dva přítulní ohaři hostinského.

Opat hlasitě mlaskal a říhal, Blasius zase doufal, že v hostinci potkají chlapíka v šedém cestovním plášti, který si u kováře Ondřeje objednával cejchovací železo, leč jeho přání se nesplnilo. Zato Mařík Polenda byl rád, že tu nenatrefil na Benátčany. Tentokrát si nedopřávali ani víno, ani pivo, nýbrž medovinu. Na rozdíl od vína chutnala výtečně a zvláště opat si ji tuze pochvaloval.

“Moji milí bratři,” oslovil Blasia a Maříka podroušený Ruprecht, když se konečně zvedli od stolu, “přesuňme se nyní do našeho konventu.” Nedal si vymluvit, že biřic Polenda není mnich a ustavičně ho oslovoval “bratře”. A tak za vzájemného podpírání došli k minoritské-mu klášteru. Zde pak opat navrhl, aby se usadili přímo ve sklepě u sudu rýnského vína. Blasius se sice trochu děsil spojení medoviny a vína, ale po třetí vypité číši už mu bylo všechno jedno. Mařík usnul první, natáhl se na kamenné podlaze a nevadilo mu, že je ve sklepě podstatně chladněji, než bylo předcházející noci v benešovské šatlavě.

To Ruprecht a Blasius vydrželi mnohem více, nechali novoměstského biřice jeho osudu a odebrali se první do své opatské cely, druhý do jednoho z pokojů pro návštěvy. Blasius dokonce ještě vyhledal kousek pergamenu, naškrábal na něj vzkaz “nebudit k ranním modlitbám” a připevnil ho na dveře. Teprve pak usnul spánkem spravedlivých a chrápal tak hlasitě, že to bylo slyšet přes silné kamenné stěny ve většině ostatních cel.
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Následující den bylo Blasiovi všelijak, jenom ne dobře. Probudil se až před polednem a hned se začal shánět po Maříkovi.

“Mám dojem, že tvůj přítel už opustil náš klášter,” tvrdil mu opat Ruprecht.

“To není možné, přece by mě tady nenechal,” bránil novoměstského biřice františkán.

“Ale nikde není. Asi musel odejít v době ranní bohoslužby,” oponoval opat.

“Co když se ho zmocnil benešovský rychtář a chce ho přece jen dát oběsit?” napadlo Blasia.

Tahle otázka tučného Ruprechta mimořádně rozčílila: “Nemá právo vztáhnout ruku na mého hosta!”

Oba tlouštíci se okamžitě vydali na místní radnici. Rychtář byl z jejich příchodu značně vyděšen. Ještě ho nepřešla lítost nad útratou, kterou musel zaplatit u Zlatého anděla za Blasia, Maříka a opata Ruprechta a teď byl ještě těmi dvěma tlustými mnichy obviněn z únosu jejich přítele.

“Důstojní otcové, prosím za prominutí,” blekotal, “ale dnes jsem se ani já, ani mí biřici ke klášteru vůbec nepřiblížili. Už včera jsem se pánům omluvil za utrpěné příkoří. Co ode mne ještě chcete?”

Oba mniši tedy opustili radnici, ale cestou zpátky do kláštera museli projít kolem hostince U Zlatého anděla a opat Ruprecht přitom dostal zálusk na medovinu. “Potřebuji si spravit chuť a myslím, že i ty, bratře Rožmberku.” Nazýval teď Blasia Rožmberkem a nedal si vymluvit, že je ve skutečnosti jen levobočkem otce nynějšího vladaře rožmberského domu.

“Což o to, doušek medoviny nemůže nikdy škodit,” souhlasil františkán, a tak oba opět usedli U Zlatého anděla. Blasius se rozhlédl, zda nepotká tajemného objednavatele cejchovacího železa, ale mezi několika málo hosty v lokále snědého chlapíka v šedém plášti nespatřil. Na to, že by mohl narazit na Benátčany, ani nepomyslel.

Když si objednali druhý kalíšek medoviny, objevil se ve dveřích mladičký minorita a hnal se k Ruprechtovi. “Otče opate, otče opate, v klášterním sklepě straší!” drmolil o překot.

“Uklidni se, bratře, a napij se s námi dobrého truňku,” uklidňoval ho opat. “Věz, že strašidla jsou jen pohanským bludem.”

“Správně,” souhlasil Blasius. “Strašidla jsou jen přeludy a mámení, kterými ďábel zkouší naši zbožnost. Stačí se pomodlit a upřít svou duši k Bohu a veškeré strašení pomine.”

“Ale něco tam hrozně bouchá a křičí a nikdo z bratrů si tam netroufá vkročit,” vysvětloval mladý mnich.

“Vezměte krucifix a svěcenou vodu, toho se ďábel bojí, a srdnatě vstupte do sklepa. Uvidíte, že tam nic nenajdete,” radil opat.

“Ale musíte sklep vykropit tou svěcenou vodou, aby snad nedošlo k recidivě ďáblova řádění,” přidal se Blasius.

“Já bych raději, kdybyste vy, důstojní otcové…”

“Aha, zaseje všechno na mně. Všechno abych zařizoval,” povzdechl si opat Ruprecht. Zamával na hostinského a přikázal mu: “Napište to na účet rychtáře. A ty, bratře Rožmberku, pojď se mnou.”

A tak se stalo, že Ruprecht a Blasius v lehce podroušeném stavu zato s krucifixem v ruce a se svěcenou vodou osvobodili Maříka Polendu z klášterního sklepa.

“Ty jsi tam šel mlsat rýnské víno,” obvinil ho františkán.

“Kdepak, důstojní otcové, vždyť já se z toho sklepa od večera nevzdálil, vy jste mne tam přece zamkli.”

“Nepovídej nesmysly,” napomenul Maříka opat. “To sám ďábel tě zkoušel a přenesl do sklepa, abys mi upíjel rýnské víno. Dovol, abych tě vykropil svěcenou vodou, a pak se koukej jít do klášterního kostela pomodlit.”

Ruprecht nedal jinak, než že nebohého novoměstského biřice doslova polil svěcenou vodou a pak donutil pokleknout před oltář a pomodlit se deset otčenášů a pět zdrávasů. Když konečně usoudil, že ďábel, ten stálý pokušitel člověčenstva, jak se vyjádřil, nemá už nad Maříkem žádnou moc, milostivě ho propustil.

“Bratři,” oslovil pak Blasia a Polendu, “žehnám vašim krokům. Bůh vás provázej. Jsem rád, že jsme společně přemohli ďábla. A přijďte se někdy ke mně vyzpovídat z hříchů opilství a obžerství. Dám vám rozhřešení.”

Mokrý Mařík Polenda nevěděl, jestli se má smát nebo vztekat, ale když viděl, že se Blasius tváří nadmíru vážně a důstojně, zachoval i on vážnou tvář. Opat jim ještě třemi prsty na cestu znovu požehnal a mírně znaveni opustili Benešov.

“Kam teď?” zeptal se Mařík.

“Kam jinam než na Šternberk. Tam najdeš své Benátčany a já, doufám, že svého tajemného chlapíka v šedém plášti.”

Blasius už znal cestu z Benešova na hrad Šternberk a také jízdu na koni zvládal celkem slušně. Brzy jim věž kostela svatého Mikuláše zmizela za obzorem a před nimi vyrůstala temná hradba posázavských lesů. Na loupeživého rytíře Jana Zoula ani nepomysleli, ostatně jejich bolavé hlavy měly co dělat, aby se vypořádaly s následky předcházejících pitek. Také hovor, který spolu vedly postupně ustával, jak se nořily do zeleného šera lesa. Blasius jel napřed a Mařík Polenda cválal beze slova za ním.

“Slyšíš ten dusot?” oslovil ho znenadání františkán.

Unavený biřic se zaposlouchal a skutečně, zdálo se mu, že se cosi žene lesním mlázím.

“Lapkové,” ulétlo náhle polekanému Blasiovi.

Dusot se už k nim rychle přiblížil a vzápětí uslyšeli i psí štěkot.

“To nebudou lapkové,” oddechl si Mařík. “To si někdo vyjel na lov.”

“Zřejmě pan Zdeněk Konopišťský ze Šternberka?” napadlo františkána. “Tohle je přece šternberská honitba.”

Oba jezdci teď zvolnili krok a opatrně se rozhlíželi, aby se snad nepřipletli do cesty lovcům nebo divoké zvěři. Cesta je vedla do údolí Sázavy a dusot a štěkot se od nich, jak se přiblížily, zase vzdalovaly. Ale ne úplně. Připadalo jim, jakoby někdo štval zvěř přímo v jejich blízkosti.

“Raději se dobře rozhlížejte, otče,” radil Mařík. “Můžeme se náhodou dostat někomu do rány a ani nebudeme vědět jak. Nerad bych zastoupil kance nebo jelena.”

“Ani já,” přitakal Blasius a přitáhl uzdu svému koni. “Podívej, támhle je nějaký lovec!” řekl polohlasně a úžasem přitom vytřeštil oči. To je ale náhoda, pomyslel si, když uviděl, že vzdálený jezdec má na sobě šedý plášť. “To bude ten chlapík, co si objednal cejchovací železo,” pomyslel si františkán a zašeptal: “Maříku, opatrně za ním, aby nás neslyšel.”

Lovec byl naštěstí od nich dost vzdálen a dusot zvěře a štěkání psů přehlušovalo praskání větviček pod nohama jejich koní. “Něco má za lubem, když tady tak vyčkává,” šeptal dál Blasius.

“Chová se divně, to je pravda. Teď dokonce sesedl z koně… Podívejte, otče, zdá se mi, že napíná kuši.”

“Víš co, synu? Necháme tedy své oře, dál za ním s nimi stejně nemůžeme, a nenápadně se k němu přiblížíme!” navrhl františkán.

Mařík ho ochotně poslechl. Oba přivázali koně ke stromu a hustým maliním se plížili k neznámému lovci. Blasiovi to moc nešlo, brzy se zadýchal a zůstával za Maříkem pozadu.

“Pospěšte si, otče,” chtěl na něj zavolat biřic, ale františkán si přitiskl prst na ústa, aby raději mlčel, a máváním mu naznačoval, že má jít dál napřed. Všiml si, že se lovec nepatrně natočil a v tu chvíli si byl Blasius zcela jist. Ano, to je ten tajemný objednavatel cejchovacího železa, kterého mu ukázal kovářský mistr Ondřej. Na někoho tady nepochybně číhá. Snad přišli včas a podaří se jim jeho záměry překazit.

V té chvíli františkán z křoví spatřil, jak po travnatém břehu Sázavy pádí statný jelen a za ním smečka bílých flekatých psů. Pak se objevil první jezdec. Blasius ho i na dálku okamžitě poznal. Byl to sám Zdeněk Konopišťský ze Šternberka. Zároveň asi dvacet kroku před ním se narovnal chlapík v šedém plášti a namířil na něj svoji kuši. Proboha, kde je Mařík? Blesklo Blasiovi hlavou. Vždyť ten neznámý zabije Šternberka! Už chtěl vykřiknout, když v tom se vedle objednavatele cejchovacího železa vynořila z křoví statná postava Maříka Polendy a strhla ho na zem. Bylo to doslova o vlásek. Neznámý se pokusil vymanit z biřicova sevření, ale to už sem maliním přibíhal Blasius a v ruce třímal pořádný klacek, který našel na zemi. Než s ním však stačil zasáhnout, tvrdá Maříkova pěst uzemnila číhajícího lovce.

Pan Zdeněk i na dálku postřehl, že kus nad ním došlo k nějakému zápasu, strhl koně, křikl na psy a pustil se do svahu nahoru. Za ním už přijížděl purkrabí Tomeš z Říčan a také paní Voršila a Tereza Balbi.

“Co se to tady děje, otče Blasie?” ptal se překvapeně Šternberk.

“Jen maličkost. Právě vám můj přítel Mařík Polenda zachránil život,” usmíval se františkán.

“Jak to?” divil se Zdeněk Konopišťský. A ukázal na omráčeného muže, který ležel v maliní: “To je přece vladyka Jenšík z Újezda!”

“A pravděpodobný vrah vašeho bratra Zdislava a sestry Božetěchy.”

Šternberk nechápavě hleděl z Blasia na Maříka a pak zase na ležícího Jenšíka. Zdálo se, že není schopen slova. Zato purkrabí Tomeš z Říčan svého pána hbitě zastoupil. “Chopte se ho,” poručil zbrojnošům, lovčím a nadháněčům zvěře, kteří mezitím dorazili. “Tohle nám pan Jenšík bude muset vysvětlit.”

“Jak jste na to přišel, otče?” zeptal se Šternberk, jenž se už probral z prvního překvapení. Paní Voršila teď stála po jeho boku a s obdivem hleděla na tlustého mnicha. “Kdepak se v tom na pohled dobromyslném františkánovi vzalo tolik důvtipu?” říkala si v duchu.

“Právě kvůli tomu, abych to vypátral, jsem se zastavil v Benešově,” zachmuřeně odpověděl Blasius. “Ale neměl byste napřed, pane ze Šternberka, dát odtroubit konec honu?”

“Máte pravdu, otče. Hej, lovčí,” pan Zdeněk se otočil k jednomu ze svých služebníků vyparáděném v zeleném kabátci. “Zatrub! Pro dnešek končíme.”

Jenšík z Újezda se jen pomalu probíral po Maříkově ráně. Když ucítil pouta na svých rukách, zuřivě s nimi začal cloumat a vztekat se. “Co si to dovolujete!” rozzlobeně prskal. Ale zbrojnoši, kteří ho vláčeli za sebou, mu odpověděli jen kopancem. Byli to prostí muži, které vždycky nejvíc potěšilo, pokud měli možnost kopnout nebo udeřit někoho urozeného. Nyní tu příležitost měli a hodlali jí při zpáteční cestě na Šternberk co nejvíce využít.

 

Kapitola 22

 

Jakub Protiva nevycházel z údivu, když viděl přijíždět přítele Blasia v doprovodu Maříka Polendy. Ještě více se podivil, když spoutaný Jenšík z Újezda putoval hned do sklepení hradu Šternberk. Usoudil proto, že už nemá cenu se dále skrývat a vyšel lovecké společnosti v ústrety.

“Co provedl vladyka Jenšík?” zajímal se hned.

“To se, pane z Protivce, zeptejte tady vašeho přítele otce Blasia,” pousmál se Zdeněk Konopišťský a ukázal na tlustého františkána, který zářil jako slunce v letním poledni.

“Musíš nám všechno vypovědět. Vidím, že jsi opět lepší pátrač než já,” zazubil se Protiva a pospíchal Blasia obejmout.

Mnich se mu vymanil z náručí a skromně řekl: “Nebýt tady Maříka Polendy, byli bychom už já i pan Zdeněk po smrti.”

Biřic postával vzadu a při františkánově pochvale se trochu zarděl: “Jsem rád, že vás opět vidím, šéfe. Je po vás na Novém Městě sháňka.”

“Jak to že jsi bez mého dovolení odjel?” zpražil ho hned Jakub.

“Purkmistr Hanuš Zlatník mě za vámi poslal,” oznámil mu biřic. Nedodal už, že z vlastní vůle sledoval i trojici Benátčanů. Vždyť tu postávali jak Tereza Balbi, která mohla na Protivovi oči nechat, tak také Marini a sluha Antonio.

“Pane z Protivce, když dovolíte, nejdříve by měl otec Blasius vysvětlit, jak přišel na to, že vladyka Jenšík z Újezda zavraždil mé sourozence,” ozval se Zdeněk Konopišťský.

“Hořím netrpělivostí,” ozvala se paní Voršila. “Vyprávějte, důstojný otče!”

“Trochu se mi lepí jazyk,” vymlouval se Blasius.

“Chápu,” ozval se s porozuměním pán hradu. “Pojďme do hodovní síně, nechám přinést mělnické víno.”

“Bylo by dobré, kdyby přivedli i toho Jenšíka z Újezda. Troufnu si tvrdit, že to není jeho pravé jméno,” řekl Blasius. “Ale nejdříve nám musí pan Marini a panna Tereza prozradit, jak se s ním seznámili. Ale pravdu, prosím!”

“Nač toho Jenšíka pouštět ze sklepení? Chytili jste ho přece při činu, důstojnosti,” namítl Zdeněk Konopišťský.

“Přinejmenším proto, aby potvrdil, co budu říkat, a přiznal to, co se mi zjistit nepodařilo. A pak, pane Zdeňku, domnívám se, že je to váš příbuzný.”

Šternberk zalapal po dechu. “Když je to tak, přiveďte ho do hodovní síně,” přikázal svým zbrojnošům.

Jakmile se všichni usadili kolem stolu a pan Zdeněk nechal rozlít víno do číší zdobených perličkovými nálepy, Blasius začal vyprávět: “Obě vraždy byly spojeny s rodem Šternberků a se znamením templářského kříže, které pachatel spolu se svým pomocníkem vypálil do těla obětem. Přiznám, že od samého počátku jsem si nemyslel, že snad vraždili templářští rytíři, aby se mstili za údajnou krádež pokladu. Jestli váš předek, pane Zdeňku, něco v troskách Šalamounova chrámu našel a zatajil to, zůstane asi navždy jen pověstí. Templářský řád byl dávno zrušen a mstít se za něj asi nikdo nebude. Víte, mne zaujala jedna maličkost, ten tlapatý kříž byl dosti neumělý. Znamení musel vyrobit někdo, kdo templářský kříž ve skutečnosti nikdy neviděl. Jistě mi dáte za pravdu, že takové cejchovací železo dokáže vyrobit jen kovář. Protože v tomto kraji je možné podle dávného

privilegia krále Otakara II. vykonávat kovářské a pod-kovářské řemeslo pouze ve městě Benešově, musel jsem výrobce cejchovacího železa hledat právě tam…”

“Proto jsi chtěl v Benešově zůstat,” skočil příteli do řeči Jakub Protiva.

Blasius se na něj vděčně podíval, usrkl z číše víno a přikývl: “Samozřejmě jsem se navenek choval tak, jako bych zatoužil navštívit hostinec U Zlatého anděla.”

“Jak tě znám, jistě jsi ho nevynechal.”

“Ano, dvakrát jsem tam byl dokonce s tím kovářským mistrem, který vykoval ono cejchovací železo. Objednavatel, tedy zde přítomný Jenšík z Újezda, mu řekl, že ho chce pro berounského kata a tady,” Blasius vyňal z mošny na opasku kus pergamenu, “mu nakreslil předlohu. Je to ona kresba, pane z Újezda?”

Oslovený sklopil hlavu a mlčel.

“Mistr Ondřej Buchta si naštěstí vaši tvář dobře pamatoval a při naší druhé návštěvě benešovského hostince U Zlatého anděla vás poznal. Seděl jste ve společnosti zde přítomné Terezy Balbi a Girolama Mariniho…”

Tereza, která si schválně sedla vedle Jakuba Protivy, sebou trhla a uchopila novoměstského rychtáře za ruku.

“Je to tak, panno Terezo?” otázal se jí františkán.

Benátčanka se úzkostlivě podívala na Jakuba a v jeho očích viděla naléhavou otázku. Sklopila zrak a kývla na souhlas. Marini neříkal nic, jen se zamračil.

“Můžete mi říci, jak jste se s ním seznámili.”

“Potkali jsme se v Benátkách, před naší cestou do Čech. Jenšíka z Újezda přivedl pan Zdislav…”

Zdeněk Konopišťský prudce vyskočil ze své židle: “To není možné! Přece se můj bratr nemohl přátelit se svým vrahem!”

“Ke své smůle nemohl odhadnout, co tento zloduch zamýšlí. Zřejmě se mu něčím vlichotil a získal si jeho přízeň,” odpověděl Blasius. Poté se otočil na krčícího se Jenšíka a přísně se ho zeptal:

“Pane z Újezda, než vás dá pan Zdeněk, který má jako majitel zdejšího panství hrdelní pravomoc, natáhnout na skřipec, nechcete se nám přiznat, jak to bylo?”

Jenšík sešklebil obličej do hrozné grimasy a pyšně prohlásil: “Nade mnou pravomoc nemá. Jsem stejně urozený jako on. Podléhám pouze českému králi!” “Jak to?” otázal se Protiva.

“Jsem totiž bratrancem Zdeňka Konopišťského, pocházím ze starobylého rodu Šternberků jako on.”

Jeho šokující prohlášení vyvolalo v hodovní síni náhlé ticho. Než stačil kdokoliv cokoliv říci, ozval se znovu Blasius: “Ano, má pravdu. Řekl mi to pan Jindřich z Rožmberka, který mi vysvětlil celou situaci ve vašem rodu, pane Zdeňku. Kromě dvou sourozenců, kteří jsou nyní po smrti, máte i bratrance Viléma Zručského ze Šternberka.”

“Ale ten přece před časem zahynul kdesi v Itálii,” namítl pan Zdeněk. “Ani jsem ho nikdy pořádně neviděl.”

“Nezahynul. Sedí tady s námi. Je to přece údajný vladyka Jenšík z Újezda. Je to tak, pane Jenšíku či správně pane Viléme?” “Ano, je to tak, Šternberk je můj hrad, tento kraj je mým panstvím,” vyskočil Jenšík ze svého místa, ale oba zbrojnoši, kteří ho hlídali, ho opět násilím přitiskli ke zdi. “Nemáš na mne žádné právo, bratránku, ukradl jsi mi všechno!” ječel dál.

“Odveďte ho, dělá se mi z něho špatně,” ozval se ponuře Zdeněk Konopišťský. “Je to dvojnásobný vrah!”

“A mohl být trojnásobný, kdyby ho v rozhodujícím okamžiku, kdy na vás mířil kuší, nesrazil Mařík Polenda.”

Jenšíka či vlastně Viléma násilím odvlekli z hodovní místnosti. Ještě na chodbě ječel, že je Šternberk, ať od něho dají ruce pryč.

“Jeho zločinné jednání vůbec nechápu,” přiznal se pan Zdeněk. “Ten blázen si představoval, že když odstraní mé sourozence a mne a přihlásí se pak pod svým skutečným jménem, získá Šternberk, Konopiště a celé panství jako jediný oprávněný dědic.”

“Ano, tak nějak si to představoval,” přikývl Blasius.

“Ale proč potom bratra nezabil už cestou z Benátek sem?”

“Pan Zdislav mu zřejmě připomněl starou pověst o rodovém prokletí a on vám chtěl jejím prostřednictvím jednak nahnat strach a pak si obstarat alibi. Podezření by padlo na nějaké neexistující tajné templáře. Nevím, jestli vaše smrt, pane Zdeňku, měla být jen nešťastnou náhodou na lovu, nebo zda se chystal i vám vypálit do těla cejch. Ale vzhledem k tomu, že tady Mařík nedávno v Benešově zabil jeho pomocníka, myslím, že tentokrát by se spokojil s tou nešťastnou náhodou.”

“Kdo byl ten pomocník?”

“Jeden váš zbrojnoš. Domnívám se, že ten, který doprovázel paní Božetěchu na vyjížďce. Jeho tělo leží v benešovské márnici. Když tam pošlete purkrabího z hradu Konopiště, jistě ho pozná.”

“Stejně mi jedna věc nesedí,” ozval se Jakub Protiva. “Než přece Jenšík vypálil svým obětem do těla cejch, potřeboval si cejchovací železo někde rozžhavit. Kde by to tady dělal?”

“Na to se musíme zeptat jeho. Možná, že se kvůli tomu spojil s lapkou Zoulem a jeho lidmi. Zoul může mít někde tajnou kovárnu, třeba v podhradí Dubé. Ale samotné vraždy jistě vykonával Jenšík sám. Mrtvá těla pak se svým pomocníkem pohodil před hrad Šternberk.”

Blasius zmlknul, uchopil svoji číši a celou ji vyprázdnil. Pak sám sáhl po džbánku a dolil si ji. Kolem stolu bylo ticho. Jen pan Zdeněk Konopišťský si po chvíli povzdechl: “Můj povedený bratranec teď skončí na popravišti a z celého starobylého šternberského rodu zůstanu jen já sám. Je mi z toho nějak smutno.”

Paní Voršila ho však uchopila za ruku a položila si ji na své bříško: “Neboj se, drahý, ještě jsem ti neřekla, že nosím pod srdcem nového Šternberka.” Pan Zdeněk jí po těch slovech přede všemi vtiskl polibek.

 

Kapitola 23

 

Už se zdálo, že vzrušení vyvolané Blasiovým usvědčením vraha opadne, když si nečekaně vzal slovo Jakub Protiva: “Dovolíte, vážené panstvo, chtěl bych také něco říci. Můj přítel se předvedl jako brilantní vyšetřovatel…”

“Ale co ti bíle zahalení jezdci a tajemný zvon, který sám od sebe začal bít,” vpadl mu do řeči otec Jáchym Pecen, “to přece nevysvětlil.”

Rychtář se na kněze vlídně usmál: “Dovolíte, důstojnosti? Rád bych pokračoval.”

Pan Zdeněk zpražil svého kaplana přísným pohledem a otec Jáchym by v té chvíli nejraději zalezl pod stůl. Svatosvatě si slíbil, že už nepromluví a bude si raději hledět své číše.

“Nerad bych se nechal otcem Blasiem zahanbit. Zatímco on je takříkajíc amatérským vyšetřovatelem, já mám honění padouchů v popisu práce.” Všichni kolem stolu se rozesmáli Protivovým slovům, jen tři Benátčané se zatvářili nechápavě.

“Stejně jako otec Blasius odhalil vraha sourozenců našeho hostitele, já myslím, že znám toho, kdo má na svědomí vraždy v hostinci U Zlaté husy na Koňském trhu.” Protiva udělal dramatickou pauzu a Tereza Balbi ho náhle uchopila za ruku. “Přišel jsem na to teprve dnes v noci a omlouvám se, že mi to tak dlouho trvalo, protože mě řada věcí mátla a některé mě matou ještě teď. Nechápu například zákrok královského podkomořího Zikmunda Hulera, který mně a mým lidem zakázal zabývat se vraždami kupce Balbiho, otce vedle mne sedící Terezy Balbi, a syrského diplomata a možná i alchymisty Hamida Ramzaie…”

“Mohu k tomu něco říci?” ozval se Blasius. “Doufám, že před tolika lidmi neprozradím nějaké státní tajemství.”

“Jen ven s tím, důstojný otče,” povzbudil ho Zdeněk Konopišťský ze Šternberka. “Hořím netrpělivostí.”

“Víte, nejsem si jist vaším názorem na Jeho Milost krále Václava, pane Zdeňku,” zamračil se Blasius.

“Co ten s tím má co dělat? Jsem poddaným svého krále.”

“Ba právě, ale ten král, o němž je řeč, se občas nechová moudře, že? Nedávno jsem měl na toto téma rozhovor s panem Jindřichem z Rožmberka.”

“S panem z Růže si v mnoha ohledech rozumíme,” prohlásil souhlasně Šternberk.

“To rád slyším, ale také víte, že pan Jindřich je velmi dobře informován o poměrech na královském dvoře…”

“Tak nezdržuj, Blasie. Na co si to, k čertu, hraješ?”

“Jenom ti dělám úvod, příteli Jakube. Vzpomínáš si, jak jsem se zprvu domníval, že Lorenzo Balbi a Hamid Ramzai jsou zasvěcenci hermetických nauk, kteří mají zálusk na alchymické spisy ze sbírky císaře a krále Karla.” Všichni v hodovní síni napjatě poslouchali, co z františkána vypadne. “Musím se přiznat,” pokračoval Blasius, “že ani teď tuto eventualitu vyloučit nemohu. V každém případě vím, že cesta kupce Balbiho a onoho Syřana do Prahy nebyla náhodná a možná udělali oba chybu, že cestovali společně. Ale rozhodnutí v téhle záležitosti ponechám na svém příteli Jakubovi.”

“Tak ven s tím!” ozval se Šternberk. “Mluvíte příliš zdlouhavě,” napomenul františkána.

“Dobrá, zkrátím to. Vy, pane Marini,” Blasius se teď obrátil na kupcova bývalého tajemníka, “jste věděl, že jedete do Čech kupovat koně, že?”

Marini přikývl.

“Hamid, jehož jste znal jako Neapolitána Landucciho, se k vám v Benátkách náhodou přidal podobně jako pan Zdislav nebo vladyka Jenšík, vlastně Vilém ze Šternberka.”

“Ano, to souhlasí,” přikývl Marini.

“Ve skutečnosti však nákup koní neměl ani tak krýt obstarávání alchymických rukopisů, jako tajná diplomatická jednání s lidmi z okolí krále Václava. Víte dobře, že Václavovo postavení jak v lucemburském rodě, tak také v čele Svaté říše římské je nadmíru vratké. Lorenzo Balbi přijížděl do Prahy jako zmocněnec milánského kardinála Viscontiho, v jehož jménu vedl jednání o další podpoře říšských kurfiřtů právě pro Václava…”

“Nesmysl,” ujelo Jakubovi.

“Mám to od Jindřicha z Rožmberka a on zase od nejvyššího pražského purkrabího Oty z Bergova,” ohradil se Blasius.

“A co Hamid? Cožpak měli Václava podpořit i mohamedáni?”

“Syrský kalif je oddaným služebníkem tureckého sultána Bayezida přezdívaného Úder blesku. Hamid Ramzai tedy jen zprostředkovával spojení na Turky. Bayezid se silným vojskem měl podle chystané tajné dohody co nejdříve zaútočit na jižní hranice Uher a tím zaměstnat Václavova bratra uherského krále Zikmunda. Český král se chystal v bratrské nenávisti spojit s úhlavním nepřítelem všeho křesťanstva.”

“To zní logicky,” přikývl hlavou pan Zdeněk. “Zikmund by se tak přestal vměšovat do českých záležitostí, protože by na ně prostě neměl čas a ani peníze.”

“Správně,” pokývl hlavou Blasius.

“Takže proto zasáhl královský podkomoří Huler a odebral nám celý případ vražd U Zlaté husy?”

“Ano. Myslel si totiž, že oba dva tajní agenti byli odrovnaní jinými tajnými agenty a, jak jistě uznáš i ty, Jakube, takovým případem se nemůže zabývat pouhý novoměstský rychtář.”

“Řekl jsi to hezky,” usmál se Protiva. “Ostatně samotná benátská inkvizice nasadila na Lorenza Balbiho svého člověka. Byl to přece Pepe, který zranil tady Terezu, viď?”

Dívka němě přikývla. “Nyní si dovolím vzít znovu slovo,” pokračoval Jakub. “Z toho, co říkal otec Blasius, vyplývá, že se vlastně jednalo o velký špionážní případ.”

Všichni v sále ochotně přitakali. “Já se však domnívám, že případ obou vražd byl mnohem banálnější. Zpočátku mě mátl cejch, který jsme objevili na těle Lorenza Balbiho. Syřan Hamid Ramzai nám tvrdil, že je to znamení Starce z hory, vůdce asasínů, jakýchsi orientálních nájemných zabijáků. Jenže otec Blasius zjistil, že je to označení kamene mudrců, látky, kterou touží objevit všichni alchymisté. Od tebe, Terezo,” Protiva se otočil k Benátčance, “vím, že tvůj otec pobýval často z obchodních důvodů v Orientu. Protože cejch byl značně starý, jak mi potvrdil dokonce i jeden katův pomocník, myslím si, že si ho tvůj otec nechal vypálit do těla dobrovolně a měl značit jeho příslušnost k nějakému tajnému společenství her®etiků, o němž se už zmiňoval přítel Blasius. Když jsme takhle vyřešili problém cejchu, který mne mátl a omylem jsem si myslel, že spojuje vraždy U Zlaté husy s vraždami tady na šternberském panství, můžeme přejít k otázce, kdo a proč vlastně v hostinci vraždil. Především bych chtěl říci, že se nejednalo o žádné spiknutí agentů, že oba mordy neměly politické pozadí, ale jejich skutečným důvodem byla láska a žárlivost. Včera v noci se mi k tomu přiznala osoba, jíž se to bezprostředně týkalo a která od počátku skutečného pachatele znala.”

“To je lež, kterou mi splatíte vlastní krví, pane z Protivce,” vyskočil Girolamo Marini a v ruce se mu zablýskl meč.

“Mírněte se, mladíku, tady pan Zdeněk vám potvrdí, že mne jako šlechtice nemůže člověk nešlechtického původu vyzvat na souboj,” odvětil Jakub klidně a s úsměvem hleděl Benátčanovi do tváře.

“Nemohu vás vyzvat na souboj, ale mohu vás zabít!” A Marini vyrazil vpřed s napřaženým mečem.

“Nééé!” zaječela Tereza a vrhla se před Protivu. Nebylo jasné, zda chce chránit Jakuba nebo Girolama, ale rychtář ji rychle odstrčil, ale než stačil sám sáhnout po zbrani, zkroutil dosud mlčící Mařík Polenda Marinimu ruku, vytrhl z ní meč a ranou pěstí ho usadil zpátky na židli.

“Pane Polenda, dnes už dvakrát jste obdivuhodně zakročil. Myslím, že vám za to obstarám povýšení do šlechtického stavu,” ocenil jeho zákrok Zdeněk Konopišťský.

“Skvělý nápad, pane Zdeňku,” ochotně souhlasil Blasius. “To ještě nevíte, že zachránil život i mně.”

Benátčan se svíjel v Maříkových rukách a chrlil ze sebe italské nadávky. “To je hrubé násilí, nemáte proti mně žádné důkazy.”

Protiva se na něj pozorně díval a klidným hlasem odpověděl: “Ale mám, Tereza mi všechno prozradila.”

“Lžete!” křičel Marini. “Že jsi mu, Terezo, nic neřekla?”

Dívka byla nápadně bledá, oči měla vytřeštěné a střídavě hleděla na Girolama a Jakuba.

“Já za nic nemohu!” zvolala a hystericky se rozplakala.

“Marini se ucházel o Terezu, ale Lorenzo Balbi mu k tomu nechtěl dát svolení,” pokračoval ve vysvětlování Protiva. “Té kritické noci se v hostinci U Zlaté husy oba pohádali, tajemník svého zaměstnavatele napadl a podřezal. Plánoval si, že s Terezou utečou, ale bál se, že Landucci, pod tímto jménem totiž Syřana znal, něco ví, a proto ho zavraždil také.”

“Ale co ten Pepe? Proč bodl Terezu?”

“Nejlepší bude, když nám to poví sama,” odpověděl rychtář, ale dívka skryla svou tvář do dlaní, škubala rameny a plakala.

“V tomhle stavu z ní nedostanete ani slovo,” prohlásila starostlivě paní Voršila. “Postarám se o ni, asi toho na chudinku bylo moc.”

“Co tady s tím?” zeptal se Mařík Polenda, který stále pevně držel tajemníka Mariniho.

“Pane Zdeňku, máte dost velký sklep? Vejde se tam ještě jeden vězeň?” zeptal se Jakub.

“Bez obav, pane z Protivce, máme tady dokonce i hladomornu.”

“Do té bych toho mládence nezavíral. Odvedu si ho s sebou na Nové Město pražské, aby se mu dostalo řádného soudu. Nepochybuji, že za ty dvě vraždy ho čeká šibenice.”
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“Vaše Milosti,” oslovil komoří Jíra z Roztok krále Václava, “měl byste jet na říšský sněm do Norimberku.”

“Proč bych tam jezdil, když jsem ho nesvolal?” otázal se panovník. Zrak měl mírně zastřený a v rukách držel poloprázdnou číši ze zelenavého lesního skla. “Hej, ty,” křikl na okounějícího panoše v modrožlutém kabátci a nohavicích. “Dolej mi víno.”

“Neměl byste tolik pít, Milosti,” ozval se opět Jíra.

“Co se staráš? Raději mi připrav nějaké rozptýlení.” Pak se Václav náhle zarazil, ukazovákem přivolal komořího k sobě a zeptal se ho: “Když už si zmínil říšský sněm, kdo ho vlastně svolává? Kdo porušuje moje právo, právo římského krále?”

“Slyšel jsem, že mohučský arcibiskup, také norimberský purkrabí a váš bratr Zikmund.”

“Ach, zase Zikmund? Proč raději neválčí s Turky? Ti by mu vypráskali kožich!” Václav se dal do smíchu.

Jíra z Roztok neodpovídal a královna Žofie se starostlivě podívala na svého manžela. Čekala, že každou chvíli zase vybuchne v záchvatu vzteku. Po celkem klidných měsících, kdy se panovnickými povinnostmi příliš nezatěžoval, se v poslední době začaly jeho záchvaty množit. Obvykle zbrunátněl, začal řvát, házet vším, co měl po ruce, a vyhrožovat svému nejbližšímu okolí popravami. Někdy se dokonce válel po zemi spěnou u úst. To ho potom museli jeho sluhové odvléci do ložnice a přivolat k němu královského lékaře Zikmunda Albíka z Uničova, aby mu pustil žilou nebo podal projímadlo. Doktora Albíka měl Václav rád, protože mu na většinu neduhů doporučoval jeho oblíbené červené víno.

“Znám dva Zikmundy,” říkával král, “jednoho bych nejraději dal popravit, ale nemohu, je to můj bratr a uherský král. A druhému bych naopak dal arcibiskupský klobouk, protože je to můj drahý lékař.”

“Také váš podkomoří Huler se jmenuje Zikmund,” připomínal mu skromně Albík z Uničova. “Aha, na toho bych málem zapomněl.”

Však toho dne se ten třetí Zikmund náhle objevil na hradě Žebráku. “Vaše Milosti, pan podkomoří Huler přijel z Prahy a naléhavě prosí o slyšení,” ozval se ode dveří panoš.

Žofie sebou trhla v obavách, s čím podkomoří přijede. Hulera neměla ráda. Připadal jí úlisný a neupřímný a navíc měl nechutné způsoby. V její přítomnosti se klidně dloubal v nose, smrkal tak, že si zmáčkl jednu nosní dírku a sopel klidně stříkl na podlahu a prsty si vytahoval ze zubů vlákna masa, které měl k obědu. Zatímco před králem hrbil hřbet, vůči ostatním dvořanům se choval povýšeně a nadutě. Václav ho, pro Žofii se zcela neznámých důvodů, nejen trpěl, ale dokonce ho vyzdvihoval před ostatními a neustále se na něj důvěrně obracel. Zdálo se jí, jakoby Huler krále něčím vydíral, ale netušila čím.

“Ať vejde,” prohlásil už uklidněný Václav. “A přineste pro něj číši.”

Zikmund Huler z Orlíku se uklonil jen tak, jak mu to jeho břicho dovolovalo, a jeho ruměná tvář se pátravě rozhlédla po hradní síni. Kromě panovníka, jeho manželky, komořího Jíry z Roztok a panoše tady nikdo nebyl.

“Sedněte si, milý Hulere, ať nám nevynesete spaní, jak se říkává,” usmál se král a pokynul příchozímu na vyřezávanou židli s opěradly pro ruce a záda. “Co je nového ve městech pražských?”

“Mohu mluvit otevřeně, Milosti?” otázal se podkomoří a starostlivě se přitom podíval na královnu.

“Ten bídák,” pomyslela si Žofie. “Asi se bojí, abych náhodou nenahlédla do jeho intrik.” Častokrát svého chotě před Hulerem varovala, ale bylo to zcela zbytečné. Václav její připomínky přecházel mlčením a zdálo se jí, že jim vůbec nevěnuje pozornost.

“Samozřejmě, nemám před manželkou a komořím žádná tajemství,” odvětil Hulerovi král a vlídně se usmál. Takové prudké změny chování byly pro něj charakteristické. Ze záchvatů zuřivého vzteku náhle přecházel do mírného až laskavého jednání a zase naopak.

“Jak jistě víte, měl do Prahy dorazit můj agent se zprávami od Jeho Eminence kardinála Viscontiho.”

Václav přikývl a napil se vína.

“Také se tu měl objevit, ehm,” Huler si opatrně odkašlal, “muž, který měl cosi zajistit od tureckého sultána výměnou…”

“Mluvte na rovinu, Hulere. Řekněte rovnou, že sultán měl na jižních hranicích Uher zaměstnat mého drahého bratříčka Zikmunda, aby neměl čas se mi plést do vládnutí v Čechách a ve Svaté říši římské. Pokud si pamatuji, ten chlapík za to chtěl nějaké alchymické rukopisy ze sbírky mého císařského otce.”

“Máte výtečnou paměti, Milosti.”

“To vím i bez vás, Hulere. Co je s tím chlapíkem?”

“Právě kvůli tomu přijíždím. Je mrtev.”

“A ten druhý od kardinála?”

“Také,” hlesl podkomoří a sklopil oči.

“To je nedokázali tví lidé ochránit?” podivil se král.

“Nevím, jak se to stalo. Mám podezření, že v celé záležitosti má prsty jistý agent benátské inkvizice.”

“Církev svatá a říšští kurfiřti zřejmě nezaháleli,” povzdechl si Václav. “Kde je ten agent teď?”

“Vězní ho na Staroměstské radnici.”

“Ať ho oběsí. Co s ním jiného.”

“Jenže nemáme žádné důkazy, že by ty vraždy spáchal právě on, a navíc benátský vyslanec žádá jeho propuštění.”

“Člověče, Hulere, zač vás platím? Odkdy vás zajímají požadavky nějakého vyslance?” začal se znovu vztekat král. “Vyšetřoval někdo ty vraždy?”

“Ach ano. Novoměstský rychtář Jakub Protiva z Protivce. Hned jsem mu celý případ odebral.”

“Kde je ten rychtář teď?”

“Nevím. Zmizel z Prahy,” přiznal Huler.

“Tak ho najděte a popravte.”

Královský komoří Jíra z Roztok si odkašlal.

“Co je zase?” osopil se na něj Václav.

“Dovolil bych si připomenout, Milosti, že Jakub Protiva před časem úspěšně vyšetřil pokus o vaše otrávení,” ozval se opatrně Jíra. “Královský dvůr je mu zavázán. Navíc patřil ke strážcům vašeho císařského otce.”

Václav se zamračil a na spáncích mu naběhly žíly. Teď vybuchne, strachovala se Žofie. Její choť kupodivu zachoval klid a po chvíli uvažování prohlásil: “Tak toho Protivu zatkněte a uvězněte v Bílé věži.”

“Na jak dlouho?” zajímal se zjevně potěšený Huler.

“Jak uznáte za vhodné. To vám musím ve všem radit? Nač bych vás potom měl! Hej, páže, nalij podkomořímu víno.”

“Milosti, a co ten říšský sněm?” ozval se Jíra z Roztok.

“Když už jsme mu nezabránili, tak tam nepojedeme. A vy, komoří, připravte na zítra hon. Ať sem přijede i nejvyšší purkrabí Ota z Bergova a vůbec celá královská rada. A večer tady chci mít muzikanty.” Václav se otočil k Žofii: “Už jsme spolu dlouho netančili, viď drahá?”

Žofie se polichoceně usmála. Takhle měla svého chotě nejraději. Škoda jen, že v podobném rozpoložení býval málokdy.
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Když se pozdě v noci Jakub Protiva vracel do své komnaty na hradě Šternberku, všiml si, že před jejími dveřmi někdo stojí. Zastavil se a pozorněji se podíval, ale pro panující tmu viděl jen obrys postavy. Nebyla nijak zvlášť velká, spíše malá, a tak bez obav pokračoval v chůzi. Ostatně kdo by na něho mohl číhat, když oba dva usvědčení zloduši jsou už pod zámkem v hradním sklepení.

“Kdo jste a co si přejete,” otázal se siluety, která se nehýbala. Jakmile se však octl těsně v její blízkosti, vymrštila se a ve tmě se cosi zablýsklo. Jakub spíše instinktivně zachytil čísi ruku s nožem, kupodivu lehčeji zkroutil a ozvalo se cinknutí o kamennou podlahu.

“Au, to bolí,” zanaříkala Tereza Balbi.

Protiva jí silou vtáhl dovnitř a mrštil s ní na lože. Komnata byla jen slabě osvětlena svitem měsíce, ale to mu stačilo, aby dívce viděl do tváře.

“Co to mělo znamenat?” zeptal se jí.

“Jsi zrádce!” vzlykla Tereza a zakryla si tvář.

“Zrádce? Vždyť jsem tě kryl. Mohl jsem tě snadno obvinit z otcovraždy a napomáhání k vraždě toho Syřana Hamida Ramzaie.”

“O ničem takovém jsem ti přece neřekla,” bránila se Benátčanka. “Nikoho jsem nezabila.”

“Ale pomáhala jsi svému milenci Girolamovi vraždit. Otec ti nechtěl povolit sňatek, tak musel jít z cesty, že? A Syřan se do tebe zamiloval. Spala jsi také s ním?”

Tereza vztekle vyskočila a pokusila se Jakuba uhodit do tváře. Ale ten jí chytil za ruku a znovu s ní mrštil na postel. “A co Pepe? Vlastně Giuseppe Feliciani. Nějak jsi zjistila, že je agentem benátské inkvizice, který je nasazen na sledování tvého otce. Nevím jak, ale zjistila. Samozřejmě tě to vzrušovalo, že je tajným agentem, a chtěla jsi spát i s ním…”

“Dost!” vykřikla Tereza a zakryla si uši. “Tohle nemusím poslouchat.”

“Ale zapadá to do sebe, že? Pohádala jsi se s Pepem, poprali jste se a on tě bodl nožem a ve zmatku utekl. Chudák si myslel, že ho sdělení, že je agentem inkvizice, zachrání. Nevěděl, že v Čechách za krále Václava je to spíše přitěžující okolnost,” ušklíbl se Jakub.

Tereza Balbi se na něho podívala a i ve tmě prozářené měsíčním světlem bylo vidět, jak jí oči planou nenávistí. “Už jsi skončil?” vybafla.

“Ne, jsi obyčejná děvka, která si myslela, že když mě svede, tak si zachrání svůj krček.” “Jak jsi zlý…” zalkala.

“Ne, jenom upřímný,” odpověděl tiše Protiva. “Co bude teď?” zeptala se Tereza. “Zavřeš mě do zdejší hladomorny, nebo mě odvedeš do Prahy jako Girolama a předáš soudci nebo raději rovnou katovi?” “Ani jedno, ani druhé. Koho máš ještě v Benátkách?” “Strýce Marka. Proč se ptáš?” Jakub se k ní náhle sklonil, natočil si její tvář přímo do měsíčního světla a začal si ji prohlížet. “Tak co je? O co ti jde?” naléhala Tereza. Místo odpovědi ji Jakub dlouze políbil. Přisála se k němu a vyšla mu vstříc jazykem.

“Všichni jste stejní,” vzdychla si, když se konečně jejich ústa zase vzdálila od sebe. “Promiň, nemohl jsem odolat,” hořce se usmál Protiva. “Chceš mě?” zašeptala Tereza. Neodpověděl a začal ji pomalu svlékat. “Budeš mě mučit?” “Proč?” zeptal se překvapeně. “Tak to přece děláš, když dopadneš nějakého lumpa.”

“Mučí kat, ne já.”

“Škoda, chtěla bych, abys mne mučil,” vzdychla a zcela nahá se položila na postel. Vstoupil do ní a milovali se dlouho a pomalu.

Když znavení skončili, leželi vedle sebe ve tmě a mlčeli. Konečně se ozval Jakub:

“Bylo to všechno tak, jak jsem říkal?”

Tereza dlouho neodpovídala. Teprve po hodné chvíli se otázala: “Záleží na tom?”

“Teď už ne,” odpověděl Protiva. “Jenom jsem zvědav, kolik mužů ještě v životě zradíš.”

“Po tom ti nic není. Ty mezi nimi nebudeš.”

Sáhl jí na malá ňadra a přejel jí rukou přes břicho až do ochlupení v rozkroku.

“Pojď ke mně,” zašeptala vzrušeně.

Tereza opustila Jakubův pokoj až za rozbřesku. Přede dveřmi uviděla na zemi ležet svoji dýku z damascénské oceli, kterou ho chtěla zabít. Usmála se, zvedla ji a vplula do své komnaty.

To ráno sloužil otec Jáchym Pecen v hradní kapli mši svatou a otec Blasius mu přitom pomáhal. Jakub se naklonil k paní Voršile a tiše zašeptal: “Mohl bych s Vámi po mši mluvit?”

Přikývla a udiveně se na něho podívala.

“Ještě než odsud odjedu, mám na vás jednu prosbu,” začal opatrně Protiva. “Mohla byste se na čas ujmout Terezy Balbi?”

“Vám na ní nějak záleží, pane z Protivce.”

“Záleží,” potvrdil jí Jakub. “Ve vězení Novoměstské radnice sedí čtyři italští zbrojnoši, které najal ještě její otec. Až se vrátím, propustím je a pošlu sem na Šternberk. Pod jejich ochranou pak Tereza odjede zpátky do Benátek. Její otec je sice mrtev, ale má strýce, jenž se jí jistě ujme. Je to nešťastné děvče a zaslouží si lepší osud.”

Paní Voršila se na Protivu zvědavě podívala. Odhadovala, zda s dívkou spal nebo ne, a nebyla si jistá, pro co se má rozhodnout.

“Nebojte se, pane s Protivce, postarám se o ni. Co jí mám říci, až se po vás bude ptát.”

“Že jsem prostě odjel. To je vše. A děkuji vám.”

Jakub se uklonil a šel vyhledat otce Blasia a Maříka Polendu.

 

Kapitola 26

 

“To je dost, že jsi tady,” rozčiloval se novoměstský purkmistr Hanuš Zlatník, když se rychtář Protiva znovu objevil na radnici. “Můžeš mi říci, kde jsi vlastně byl?”

“Teď už mohu,” usmál se Jakub. “Jel jsem si na hrad Šternberk vyzvednout pachatele těch dvou vražd U Zlaté husy.”

“A kdepak ho máš?” zajímal se purkmistr.

“Už ho biřic Mařík Polenda odvedl do radničního vězení.”

“Skvělé! Přiznal se?”

“Nic jiného mu nezbylo.”

“Takže musíš poslat pro královského soudce, aby vynesl rozsudek. Však mi nedávno manželka vyčítala, že už se u nás dlouho nevěšelo. To víš, ženské mají takovou podívanou rády.”

Protiva se na purkmistra podezíravě podíval, zda se spíše on netěší na veřejnou katovskou exekuci na Šibeničním vrchu pod Vítkovou horou. Vždyť každá poprava zločince mu jistě vynese přízeň měšťanů v příštích volbách do městské rady.

“Stalo se něco významného za tu dobu, co jsem tady nebyl? Mařík mi říkal, že po mně byla sháňka.”

“Ze všeho nejdůležitější je tady list královského podkomořího, který je adresován přímo tobě,” referoval purkmistr.

“Á, pan Huler mi píše. Že by se chtěl omluvit, že mi zakázal vyšetřovat ty dvě vraždy?”

Hanuš Zlatník pokrčil rameny. Listy vysokých královských úředníků ho zajímaly jen potud, pokud se ho osobně dotýkaly. Hulerovo psaní mu zavánělo velkou politikou, do které se při své opatrnosti raději nepletl. Ať si to vylíže rychtář sám, jemu jako purkmistrovi do toho nic není.

“Poslechni, Jakube, co bude s těmi čtyřmi Italy, které musíme krmit na obecní útraty ve vězení? Postavíš je také před královského soudce? Dohromady s tím chyceným vrahem bychom mohli zároveň pověsit hned pět padouchů. To by byla podívaná! Hned by naše autorita v Novém Městě pražském výrazně stoupla a každý zločinec a pobuda by se nám na míle vyhnul.”

“Ty čtyři benátské zbrojnoše hodlám hned propustit. Ostatně ničím se neprovinili, jenom se trochu poškorpi-li s našimi biřici.”

“Škoda. No alespoň už je nemusíme živit,” pokývl hlavou purkmistr. “Pojď si vyzvednout ten list podkomořího Hulera.”

Rychtář s mírnými obavami rozlamoval pečeť královského podkomořího a otevíral jeho dopis. Pergamen byl složen na čtyřikrát, a když ho rozevřel, spatřil text napsaný velkým ozdobným písmem prozrazujícím, že ho psal placený písař královského dvora. “Vážený pane purkmistře Nového Města pražského,” začínal, “přijměte, prosím, co nejuctivější pozdravení a přání stálého zdraví a božího požehnání. Dovoluji si Vás co nejpokorněji pozvat na Královský Hrad Pražský do paláce Starého purkrabství, kde bych s vámi rád projednal některé otázky zajímající obě strany. Věřím, že vyhovíte mé ponížené prosbě, přijmete mé uctivé pozvání a přijdete na den svatého Silveria třetí hodinu po ranní mši svaté…”

Jakub se zamyslel. Podkomořího list byl formulován tak, aby nebylo poznat, oč tomu mazanému intrikánovi vlastně jde. Důvodem jeho pozvání na Hrad mohlo být cokoliv. Skutečnost, že ho nezve do Královského dvora u brány svatého Ambrože, kde se král Václav při svém pobytu v Praze nejraději zdržoval, však byla nápadná. Už jednou se sám vydal za královským podkomořím na Pražský hrad a málem to s ním špatně dopadlo. Třeba je

to past, uvažoval v duchu Jakub. Navíc teď už nemá na Hradě mocného zastánce v podobě nejvyššího pražského purkrabího Jindřicha Škopka z Dubé. Přítel Škopek je po smrti a purkrabím je teď pan Ota z Bergova, s nímž se Protiva nezná.

Hluboce zamyšlen došel rychtář do vězení a nařídil žalářníkovi, ať okamžitě propustí ty čtyři Italy. Když se celí překvapení vyškrábali po schodech na světlo boží a očima přivyklýma tmě nechápavě mžourali do slunečního světla, oznámil jim, že je jejich zaměstnavatelka Tereza Balbi čeká na hradě Šternberku.

“Ale jak se tam dostaneme?” zajímal se jeden z nich.

“A kdo nám proplatí ty dny strávené za mřížemi?” přidal se druhý.

“Neměli bychom dostat nějakou satisfakci za justiční omyl?” staral se třetí z nich.

“Ještě slovo a nechám vás vypráskat z Nového Města pražského,” pohrozil jim Protiva a v doprovodu Maříka Polendy se vydal do Černého pivovaru.

“No to jsou k nám hosti,” radoval se hostinský Přemek, když je spolu spatřil. “Jenom mi chybí otec Blasius.”

“Asi utěšuje ty svoje jeptišky,” ušklíbl se rychtář.

“Nebo je u své lásky Magdalény,” smál se Mařík.

“A ty nám na uvítanou přines pivo a dobrou míru!” poručil Jakub.

“Jak to vypadá, pánové? Bude se věšet?” zajímal se Přemek. “Dopadli jste nějakého lumpa?”

“Ty bys, Přemku, měl zájem? Prý je pod Vítkovou horou jedna volná šibenice,” postrašil ho Protiva.

“Kdepak. Nic jsem neřekl,” a hostinský raději pádil čepovat pivo.

“Co vám říkal purkmistr, šéfe?” zeptal se Mařík, když spolu osaměli.

Jakub položil na pobryndaný stůl pergamen s Hulerovou pečetí a povzdechl si: “Podkomoří mi píše.”

“A copak chce? Víte přece, že neznám písmenka a nepřečtu to.”

“Zve mne na Hrad.”

“Půjdete?”

“Co mi zbývá? Pana podkomořího přece nelze odmítnout.”

“Tak to půjdu s vámi. Pádné páže a ostrý meč navíc se vám k tomu jednání mohou hodit.”

“Nepřeháněj, Maříku. Vždycky jsem si poradil sám. Poradím si i tentokrát. Přece mě pan Huler nechce předhodit katovi.”

“Kdo ví?” ušklíbl se biřic. “Jestli jste se mu naboural do těch jeho špionážních hrátek, pak snadno může jít o krk.”

“Nesmysl,” oponoval Protiva.

“No, já bych tak klidný nebyl, šéfe,” trval na svém Mařík.

“Jsi hodný, že máš o mne strach, ale tuhle kaši si musím vylízat sám,” zamračil se rychtář a zhluboka se napil piva.

“Pak mi alespoň dovolte, abych vás alespoň na Pražský hrad doprovodil a počkal na vás.”

“Když se ti chce…”

“To se mi tedy chce. Nerad bych přišel o tak dobrého šéfa.”

“Děkuji ti, příteli,” pousmál se Jakub, mírně dojatý biřicovou oddaností. Pak zavolal na hostinského: “Hej, Přemku, dones nám něco ostřejšího. Potřebujeme přijít na lepší myšlenky!”
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Dopoledne na svatého Silveria lilo jako z konve. Jakub Protiva a Mařík Polenda byli pořádně promočení, když na svých koních dojeli k jižní bráně Pražského hradu. Stráž je nedbale pozdravila, když uviděla list královského podkomořího, a oba jezdci pokračovali podél rozestavěné katedrály svatého Víta, toho dne bylo kvůli dešti staveniště nezvykle tiché, a královského paláce k bazilice svatého Jiří a přilehlému klášteru. Rozlehlý hradní areál vypadal jako po vymření. Proudy vody smáčely věže a střechy a královští zbrojnoši se choulili na svých stanovištích pod svými plášti. Občas se ozvalo zařehtání koně z královských stájí, nebo přes některé nádvoří přeběhla rychlými cupitavými krůčky služtička s plachetkou na hlavě nebo kanovník s kloboukem a v sutaně.

“Pan z Protivce?” zeptal se Jakuba jakýsi důležitý chlapík ve vchodu do Starého purkrabství. Když mu odpověděl přikývnutím, dodal: “O koně se vám postará čeledín.”

“Počkám na vás, šéfe,” oznámil Mařík, sesedl a přivázal si koně pod dřevěný přístřešek.

“Kdo to je?” otázal se onen královský úředník, který Protivu přivítal.

“Jeden z novoměstských biřiců.”

“Aha,” chlapík se zatvářil ustaraně, ale nijak to nekomentoval. “Pojďte, prosím, pane z Protivce, za mnou.”

Jakub kráčel po schodišti a v duchu si přitom vybavoval svá mladá léta. Vždyť Staré purkrabství bylo prvním obydlím jeho zaměstnavatele krále Karla, když ještě nebyl císařem a nevybudoval honosný královský palác. Dneska mu staré chodby připadaly úzké a nevlídné a v duchu se podivoval, jak tu vůbec mohl Karel sídlit. Ale možná to bylo způsobeno i nevlídným deštivým počasím, vždyť na zdech visely honosné vlámské tapisérie, které by za slunného počasí jistě působily zcela jinak.

Úředník uvedl Jakuba do rozlehlé klenuté síně, která, jak si vybavoval, dříve sloužila králi k audiencím. Jaký rozdíl! Povzdechl si. Kdysi tu Karel přijímal cizí vyslance, dnes tu úřaduje povýšenec, intrikán a nekalými kšefty zbohatlý kdysi chebský měšťan Zikmund Huler. Dnes ovšem vlastní honosný hrad Orlík a král Václav bez něj nic nerozhodne,

“Ach, milý pane z Protivce! Jak jsem rád, že vás vidím. Přiznám se, že jsem o vás měl obavy, jak jste se tak z ničeho nic ztratil z Prahy…” Ruměná tvář královského podkomořího se vlídně rozzářila. Vypadalo to, jakoby Huler nečekaně potkal svého nejlepšího přítele. Jakub se až polekal, když ho podkomoří srdečně objal kolem ramen a ubezpečoval ho, jak je rád, když mu vyhověl a přijal jeho pozvání.

“Nebyl jsem daleko. Odjel jsem na hrad Šternberk za panem Zdeňkem Konopišťským.”

“Ach, ano,” pokývl hlavou Huler a v duchu zvažoval, jaké jsou asi vztahy mezi Protivou a mocným a vlivným Šternberkem. Usoudil však, že se jimi nemusí příliš znepokojovat, protože teď jedná z vůle samotného krále.

“A co ti Italové z hostince U Zlaté husy?” otázal se jakoby mezi řečí.

“Zatknul jsem vraha kupce Balbiho a toho Syřana Hamida Ramzaie,”

“Ták?” podivil se podkomoří a zpozorněl. “A kdo to byl?”

“Nějaký Marini, tajemník kupce Balbiho.”

“Víte, proč to udělal?”

“Z lásky,” ušklíbl se Protiva.

“Z lásky?” opakoval po něm podkomoří. “Tomu nerozumím.”

“Marini byl zamilovaný do kupcovy dcery Terezy a Balbi mu ji nechtěl dát.”

“A tak ho zabil?”

“Ano, proto. Bál se, že Hamid Ramzai o tom něco ví, a tak ho pro jistotu zabil taky.”

Zikmundu Hulerovi se po tomto sdělení viditelně ulevilo. Takže žádní agenti, žádné špionážní hrátky, ale prostě láska a žárlivost. Nahlas si povzdechl:

“Udělal jste mi radost, pane z Protivce. Jste skutečně výtečný vyšetřovatel.”

“Děkuji za uznání,” usmál se Jakub.

“Ještě neděkujte. Nevíte, co vás čeká,” zareagoval starostlivým hlasem Huler. “Myslím, že se můžeme spolu posadit. Dám přinést víno. Snad vám nevadí napít se tak brzo po ráno. Máte chuť na rýnské nebo snad uherské víno?”

“Jste pozorný hostitel, pane podkomoří.”

Huler zazvoněním přivolal páže a objednal džbán vína a dvě číše. Až když byly naplněny, zatvářil se nadmíru starostlivě a zeptal se:

“Můžete mi, prosím, prozradit, co víte o kupci Bal-bim?”

“Vím, že přijel do Prahy nakupovat koně.”

“Nic víc?” naléhal podkomoří.

“Snad měl nějaké tajné poslání,” řekl opatrně rychtář.

“Takže víte, oč vlastně šlo?”

Tahle otázka měla rozhodnout o Jakubově dalším osudu. Bohužel si to neuvědomil a zdálo se mu, že mu ze strany Hulera nic nehrozí.

“Víte, pane podkomoří, špionážní hrátky a tajná diplomatická jednání, to není nic pro mne. Já raději chytám padouchy.”

“Dobře děláte,” pokývl hlavou Huler. “A o tom druhém zavražděném něco víte?”

“Sám se mi přiznal, že je vyslancem syrského kalifa. Před Balbim a jeho doprovodem však vystupoval jako neapolský kupec Luca Landucci.”

“On tedy nebyl křesťan?” zeptal se ještě Huler.

“Ne, mohamedán.”

“Škoda, je mi to líto, pane z Protivce, ale musíte mne doprovodit,” prohlásil přísně podkomoří. “Až dopijete svou číši, půjdeme.”

Jakub zprvu netušil, v jakém nebezpečí se ocitl. Teprve když mu cestou po chodbě řekl Huler: “Víte toho příliš a to je nebezpečné pro mne a především pro Jeho Královskou Milost,” pochopil, že se mu tentokrát pravdomluvnost krutě nevyplatila. V té chvíli ho ze všech stran obklopili královští zbrojnoši a uchopili ho za ruce dřív, než mohl sáhnout po svém meči.

“Pane z Protivce, král Václav nařídil, abyste byl dočasně umístěn v Bílé věži Pražského hradu. Mně osobně je to líto, ale nedá se nic dělat. Králův příkaz je králův příkaz. Slibuji vám, že je to pouze dočasně.” Huler se prudce otočil zády a rychle odcházel pryč.

“Tak jdeme!” popohnal Protivu kapitán královské stráže a hned tři jeho podřízení na něj namířili své sudlice. Jakub poslušně vykročil směrem k východu ze Starého purkrabství. Kupodivu ani nebyl vývojem situace příliš zaskočen. Mohl tušit, že pozvání k podkomořímu může takhle dopadnout. Alespoň mu nehrozí poprava, nějakou dobu v žaláři už vydrží. Je přece chlap! Ostatně nic jiného mu nezbývá. Jen měl obavu, zda ho neuvidí Mařík Polenda a nevyvede pak nějakou

hloupost. Naštěstí opustil purkrabství po kryté dřevěné lávce, která vedla rovnou na hradební ochoz a směrem k Bílé věži. “Alespoň že tak,” povzdechl si odevzdaně.
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Biřic Mařík Polenda čekal před Starým purkrabstvím až do večera. To už přestalo pršet, vítr rozehnal mraky a zapadající slunce se zrcadlilo v četných kalužích. Mařík měl hlad a žízeň a v myšlenkách se zcela upnul na představu krčmy U Krále brabantského, která se nacházela hned pod Hradem.

“Hej, ty,” zvolal na jednoho ze zbrojnošů postávajícího před Starým purkrabstvím, “kde je královský podkomoří Huler?”

Zbrojnoš se na Polendu podezíravě podíval, přeměřil si jeho mohutnou postavu, kožený kabátec a meč po boku a došel k závěru, že s takovým chlapíkem by měl raději mluvit slušně:

“Je mi líto, ale pan podkomoří odjel za Jeho Královskou Milostí na hrad Žebrák.”

“Vždyť jsem ho neviděl odjíždět,” podivil se Mařík.

“Staré purkrabství má ještě jeden východ, který vede na hradební ochoz,” vysvětlil zbrojnoš.

“Na návštěvě u podkomořího byl novoměstský rychtář. Nevíš, co s ním je?”

“Ach ten,” povzdychl si královský voják. “Sedí v Bílé věži. Pokud vím, byl uvězněn na rozkaz krále.”

“To je neslýchané,” rozzuřil se Mařík, “vždyť nic neprovedl!”

“Opatrně, příteli,” napomenul ho zbrojnoš. “Mohl byste být nařčen z urážky Jeho Královské Milosti!”

Mařík zaváhal. Nejraději by tasil meč a probojoval se ke svému šéfovi, ale věděl, že takový nápad hraničí s čirým šílenstvím. Co tedy má podniknout? Životní zkušenost mu radila, že nejdůležitější je napřed se najíst a napít. S plným břichem se pak jistě dostaví nějaký kýžený nápad, co podniknout na záchranu Jakuba Protivy.

U Krále Brabantského bylo poloprázdno. Pouze u jednoho stolu seděli královští zbrojnoši, u druhého pak jakási stará babka, která se přehrabovala v pytlíčcích, v nichž zřejmě schraňovala léčivé bylinky a kořínky.

“Mládenečku, nepotřebuješ očarovat nějakou panenku, aby ti byla po vůli?” otázala se Maříka. I když odmítavě zavrtěl hlavou, nedala se odbýt: “A co třeba blín? Nepotřebuješ otrávit tchyni?”

“Táhni, babo čarodějná,” rozkřičel se na ni Mařík a otočil se k ní zády. Babka si odplivla a vrátila se ke svému stolu.

“Mám jenom uzené nebo klobásky,” oznámil mu nevrle hostinský. Vyhladovělý biřic přikývl se slovy: “Přineste mi obojí. A hlavně pivo. Žízním!”

Hostinský neřekl nic, ale během chvíle naservíroval Maříkovi objednaný pokrm. Zároveň se objevila i baculatá číšnice s korbelem piva a biřici se hned zdál svět radostnější. Hlavou mu však vrtala otázka: Kdo dostane rychtáře Protivu z Bílé věže? V duchu probíral všechny své známé a hned u prvního se zastavil. Otec Blasius? Vždyť je to bratr jednoho z nejmocnějších šlechticů v království Jindřicha z Rožmberka. A shodou okolností by pan z Růže měl být právě v Praze! Honem za Blasiem! Rychle dojedl, položil na stůl stříbrňák, vsedl na koně, pustil se dolů Menším Městem pražským ke Kamennému mostu. V mostecké bráně prohodil pár slov se svým kolegou ze Starého Města pražského, popohnal svého koně a zamířil rovnou k Černému pivovaru. “Hola, Přemku, neviděl jste otce Blasia?” “Už dva dny tady nebyl,” referoval mu hostinský. “Nevadí, bude zřejmě v klášteře u svaté Kateřiny.” Za chvíli už Mařík bušil na klášterní fortnu. “Co si přeješ, synu?” zeptala se ho vlídně vrátná. “Hledám vašeho zpovědníka, otce Blasia.” “Je mi líto, není tady,” odpověděla a zavřela před Maříkem špehýrku ve vratech.

Takže je u Magdalény, usoudil biřic a rozjel se do ulice Na Větrné hoře. Dřevěné schody v domě krásné nevěstky bral po dvou a do jejích dveří střídavě bušil a kopal.

“No co je? Hoří snad?” ozval se zevnitř nevrlý ženský hlas.

“Ještě nehoří, ale mohlo by,” odsekl Mařík, dvéře se před ním otevřely a v nich stála dočista nahá Magdaléna. Při pohledu na její velké prsy se biřici zatočila hlava.

“No jen neomdli. To jsi ještě neviděl ženskou?” “Tak pěknou málokdy,” uznal Mařík a pak se vzpamatoval a zeptal se: “Hledám otce Blasia. Není tady?”

“Podívám se, jestli se neschovává pod postelí,” ušklíbla se nevěstka. “Co mu chceš?” “Rychtáře Protivu zavřeli do Bílé věže!” vyhrkl Mařík. “Jakuba?” vyskočil z postele nahý Blasius a velké bílé břicho se mu přitom třáslo. “To není možné! Jak se tam dostal?”

“Podkomoří Huler ho dal uvěznit! Prý na rozkaz krále!”

“Ten vyjebanec!” zaláteřil františkán, ale nebylo zřejmé, jestli tím myslí Hulera nebo krále Václava.

“Nemůžete, otče, poprosit vašeho pana bratra, aby zakročil?” zaškemral biřic.

“Jako aby znovu zajal krále?” ušklíbl se Blasius. “To půjde asi těžko, ale něco zkusím. Počkej chvilku venku, obleču se!”

Za chvíli se Blasius ve svém hnědém františkánském hábitu objevil venku. “Půjčíš mi koně, Maříku?” “Vy už se nebojíte jezdit na koni?” “Už mám přece jen výcvik a pak, jde o Jakuba a to musí všechny obavy stranou.” Mařík Polenda pomohl vyzvednout tlustého františkána do sedla, ten mu jen zamával a rozjel se směrem k Dobytčímu trhu. Biřic se zvolna loudal za ním. Najednou neměl kam spěchat, mohl jenom doufat, že všechno dobře dopadne. Šel pomalu, co noha nohu mine, myslel na svého šéfa, na Blasia a na nádherné prsy nevěstky Magdalény. Ani nevěděl, jak ho nohy dovedly k Jedové chýši. Každopádně však dostal chuť na doušek žitné pálenky, který přece nikdy nemůže uškodit.

 

Kapitola 29

 

“Jak si to vlastně představuješ, Záviši?” Jindřich z Rožmberka oslovoval Blasia jeho původním křestním jménem a byl očividně rozezlen. Stál před velkým krbem v síni jednoho z největších staroměstských paláců a mračil se. V krbu plál oheň, navzdory tomu, že se schylovalo k létu, byl ten večer po deštivém dni chladný a v kamenném domě to bylo obzvláště cítit. “Co si myslíš, že udělám? Že sednu na koně a budu ho štvát na Žebrák za Jeho Milostí králem Václavem a chtít na něm, aby toho tvého přítele okamžitě propustil?”

“Cožpak si krále už jednou nezajal?” namítl Blasius, který se rozvaloval v dubovém křesle vykládaném kůží.

“To byla jiná situace. A pak, nebyl jsem sám.”

“Jak to, jiná situace?”

“Tehdy, nám, českým pánům, šlo o vládu v této zemi, o její správu.”

“A změnilo se snad něco? Vzal si král Václav vaše výtky nějak k srdci? Nezdá se mi, vždyť proti jeho vůli se v Norimberku schází říšský sněm a nechci předjímat, s jakým výsledkem skončí. Myslím, že oba víme jak.”

“Co je vlastně zač, ten tvůj přítel?”

“Je to novoměstský rychtář a bývalý strážce císaře a krále Karla, blahé paměti.”

“Zřejmě nějaký ostrý hoch. Ty si tedy umíš vybírat přátele.”

“Podívej, Jindřichu,” ozval se popuzeně Blasius. “Já ti nemluvím do tvých přátel, tak mi nemluv do mých. Ten tvůj Ota z Bergova je také pěkný ptáček. Proti němu je Jakub Protiva z Protivce hotový anděl.”

“No dovol,” ohradil se Rožmberk. “Ota z Bergova je nejvyšší pražský purkrabí.”

“Jak se do toho úřadu vyškrábal? Uplácením a korumpováním, že?”

“Co ty o tom víš?”

“Vím jenom, že právě on by mohl osvobodit Jakuba z Bílé věže. Jenže to by se nesměl bát riskovat svůj úřad.”

“No dovol, pán z Bergova se ničeho bát nemusí!”

“To jsem chtěl slyšet,” pokývl hlavou spokojeně Blasius. “A teď už mi konečně můžeš nechat nalít víno.”

“Zval jsem tě na večeři,” namítl Jindřich.

“Napřed jsem tě potřeboval přesvědčit, že bys měl pomoci Jakubovi z vězení.”

“Ale já ti nic neslíbil, drahý bratříčku,” namítl Rožmberk.

“Právě jsi řekl, že Ota z Bergova se ničeho nemusí bát. Takže může snadno zařídit Jakubovo propuštění z Bílé věže.”

“Hej, komorníku, přines nám víno!” Na Jindřichovo zavolání se objevil mladý sluha a lehce se před oběma bratry uklonil. “Přines to, co máme od pana markraběte Jošta z Moravy. Ten, považ, Záviši, si pěstuje nejlepší révu přímo na svazích pod svým hradem Špilberkem.”

“To mu závidíš, co? Tobě na skále pod hradem Krumlovem roste leda tařice nebo možná kopřivy.”

Jindřich ponechal Blasiovu repliku bez odpovědi a konečně se proti němu posadil do křesla.

“Ach, bratříčku,” povzdechl si, “ani nevíš, jak ti tvůj bezstarostný život závidím. Víš, na co bych se tě rád zeptal?” Na Rožmberkově tváři se mihl potutelný úsměv. “Šoustáš s těmi jeptiškami, kterým děláš zpovědníka?”

“No dovol, Jindřichu, za koho mne máš. Jsem přece kněz!”

“Jen se nedělej. Všichni jsme hříšné nádoby, jenže ty to máš jednodušší. Předepíšeš si pět zdrávasů a deset otčenášů a naordinuješ dvoudenní půst a máš to odbyté.”

“Co ti na tom vadí? Ty si zase můžeš nakoupit odpustky. Svatý otec je teď prodává ve velkém.”

“Když já nevím, od kterého svatého otce jsou ty pravé odpustky,” usmál se Jindřich a pátravě se podíval na Blasia. Snad se ho tím nedotkl? Když viděl, že i on se usmívá, zůstal klidný. Jenže františkán už přemýšlel, jak mu jeho špílec oplatit.

“Snad taky nejsi viklefista?” zazubil se na svého staršího bratra a vladaře rožmberského domu.

“To by mi tak ještě scházelo! Vždyť se ani v těch vašich teologických záležitostech nevyznám. Na ně, naštěstí, nemám hlavu.”

“Alespoň tě nikdo nemůže obvinit z kacířství.”

“Úplně mi stačí obvinění z opilství a smilstva.” Oba bratři se hlasitě rozesmáli.

Druhý den vyrazil ze Starého Města pražského přes Kamenný most velký průvod směřující na Pražský hrad. V čele vlála bílá korouhev s červenou rožmberskou růží, aby každý viděl, že to jede jeden z nejmocnějších českých šlechticů. Nikdo z přihlížejících však nechápal, co vedle pana z Růže v nádherné lesklé zbroji dělá ten mnich v otrhaném hnědém hábitu.

“To bude nějaký urozený kajícník,” soudili někteří diváci.

“Kdepak, na kajícníka je příliš tlustý.”

“Ne, je to tajný papežský legát,” usoudil jeden z měšťanů. Jeho větu zaslechl i Blasius, neboť on byl tím mnichem v otrhaném hábitu, a pyšně se pousmál. Za papežského legáta ho ještě nikdo nepovažoval.

Nejvyšší purkrabí Ota z Bergova byl příjezdem svého přítele poněkud zaskočen. Ještě ho bolela hlava po včerejší propité noci a už mu zřejmě znovu hrozilo, že si bude muset s Rožmberkem zavdat, aby ho snad neurazil.

“Co tě přivádí na hrad českých králů, pane Jindřichu?” rozšafně oslovil Rožmberka.

“Tady můj nevlastní bratr má k tobě prosbu.”

Ota z Bergova s podezřením pohlédl na tlustého otrhaného františkána, ale pak si pomyslel cosi o pomatených svatých mužích. Je-li to navíc Rožmberk, měl by se k němu chovat vlídně. Je dobré vycházet z církví svatou i s nejmocnějším českým rodem.

“Tak ven s tím, důstojnosti,” vyzval Blasia vlídně.

“V Bílé věži je vězněn můj dobrý přítel novoměstský rychtář.”

“Čím se provinil?” otázal se nejvyšší purkrabí.

“Náhodou se dozvěděl to, co vědět neměl.”

Ota z Bergova se hlasitě rozesmál.

“To ho dal uvěznit sám král Václav?”

“Ne, jen podkomoří Huler. Prý na králův příkaz.”

“V Bílé věži by měl sedět Huler a ne váš přítel, důstojnosti. Tímto ho považujte za propuštěného.” Nejvyšší purkrabí se velkomyslně usmál a byl v té chvíli pyšný sám na sebe, jak se před Rožmberkem a jeho bratrem předvedl.

“Počkejte,” zarazil ho Blasius. “Můžete mi to dát písemně?”

“Ne, to nemohu. Král také jistě nedal Hulerovi nic písemně, tak proč bych já ho měl písemným příkazem propouštět? Když se to tak vezme, váš přítel tam sedí zcela nelegálně. Takže stačí, když přijdete do Bílé věže a mým jménem požádáte o jeho propuštění. A vezměte si s sebou toho rožmberského korouhevníka. To udělá na stráže dojem!”

 

Kapitola 30

 

“Vaše Milosti, mám tu list z říšského sněmu v Norimberku,” uklonil se před králem nejvyšší pražský purkrabí Ota z Bergova.

“A co mi píší páni kurfiřti?” zamračil se král. “Nevědí si beze mne rady, co?”

“Nechcete si to, Milosti, raději přečíst sám?” odpověděl vyhýbavě Ota z Bergova. Znal obsah listu a nebylo v něm nic, co by chtěl králi předčítat.

“Vy snad, pane purkrabí, číst neumíte?” podivil se panovník.

“O to nejde, ale obávám se, že bych to nečetl tak docela správně.”

“Ach, kličkujete, vy zvyjebaní čeští páni. Stále jen kličkujete a intrikujete.”

Královna Žofie znervózněla. Náhlá červeň ve Václavově obličeji nevěstila nic dobrého. Také komoří Jíra z Roztok a další členové královské rady zpozorněli.

“Tak kde je tady mezi vámi nějaký vzdělanec, který dokáže správně přečíst list říšského sněmu, který byl samozřejmě zcela nezákonný, protože jsem ho jako římský král sám nesvolal? Á, támhle postává vyšehradský probošt po všech univerzitách honěný pan Václav Králík z Buřenic. Hej, pane probošte, vezmi si list a čti nahlas!”

S chvějící se rukou převzal Václav Králík od panovníka pergamen zatížený sedmi pečetěmi, sklonil k němu hlavu a začal pomalu číst: “Sešli jsme se v bázni boží, my, říšští kurfiřti, abychom se poradili o neradostné situaci ve Svaté říši římské…”

“Dál!” naléhal král.

“…My, říšští kurfiřti, sesazujeme tímto Václava Lucemburského, syna císaře a krále Karla, z trůnu římského krále jako neužitečného, neschopného a líného…”

“Dost!” zaječel panovník. “Ti zvyjebanci, ta urozená hovna v drahých pláštích, co si to dovolují?!” Václav vyskočil ze svého křesla a u úst se mu objevila pěna.

“Víno!” zvolal královský lékař Zikmund Albík, “Podejte mu číši červeného vína!”

Sluha okamžitě přispěchal a panovník sklenici jedním lokem vyprázdnil. Pak ji mrštil do kouta místnosti a střepy se rozlétly na všechny strany.

“Ven! Všichni ven!” ječel Václav, vytrhl proboštovi list říšského sněmu z ruky a začal ho vzteky škubat na malé kousky.

V téže chvíli daleko od hradu Žebráku v Černém pivovaru na Novém Městě pražském seděl rychtář Jakub Protiva z Protivce ve společnosti svého přítele Blasia a obraceli do sebe jeden korbel piva za druhým.

“Ještě jsem ti dost nepoděkoval, drahý příteli,” usmíval se Jakub, šťastný že se tak brzy dostal z obávaného vězení. “Musím se přiznat, že je pro mne strašné pomyšlení, že jsem seděl v žaláři.

“Nic si z toho nedělej. Každý, kdo v této zemi něco znamená, byl alespoň chvíli zavřený. Podívej se na krále Václava nebo na mne!”

Ve vchodu do hospody se v té chvíli objevil biřic Mařík Polenda. Rychle se protlačil až k rychtářovu stolu a zašeptal:

“Šéfe, je zle. V Krakovské ulici se našla mrtvola.”

“Není divu, tam se to pere každý den.”

“Jenže tenhle mrtvý má na sobě krvavý cejch.”

Jakub zbledl a pivo mu v té chvíli zhořklo v ústech.
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